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LEJETURE DE STO COKE; 



JUO P. Niù)LA SriCLiOLÀ Gùsuita , Aé 
ff€ shorejay e ghiuste fint suo/e se volate art* 
nascannere sotf a la mascara , e a li pantu 
cnagrammateche de GJANCOLASijriLiX) , aveit^ 
nosi pigliato lo ncommeto de tmvestì V And'* 
de de Vergile/o a la Napoletana ( dielUta ch€ 
nv ereti le uòscette a àatnmiello^^ sostato i a 
tforcone/ato da V amtnice ^ che resta jeno h9P^ 
f afatte nvedè tto tabarro y e soprattoto ccosst 
accuondo mettuto ncuollo a no ''Rommatto de 
chella sciortai a lo 1699. lo facette ì la primm^ 
vota nsappressa , Miàs lo /nettate *n mano s^ 
li Stampature • £ Ai ve pò dì co ceke pre-^ 
fe^a 9 e' comune a traccia aperte foie accuovo^ 
to da lo ppmhUco grellejante ppe ^sto teUm. 
partoro scapolato a lluce nsarvami^nto^f . «^ 
che huò? sì sto bello mascUone ppe^boitéf^^ 
sciorta nost4 cclùù che soja scappale le 0'anjfi 
arcive de cheli' arpia de sciorte nvedefosa , 
li diente de chiW a atro brutto viecdiio vavu^ 
so roseàa^tutto ^ de tant' autre belle cosf i»fffr 
Tò^ che chilh gra^n' pmmo facette^ no fide 4c^ 
tossì , pocca tutte jeftero ammitto \ • affusate ^ 
va trpvannp mo da chi , e quotpeo tca non. 
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se nti l fòtuit "sapl no tticchete celie mma-* 
losca se nn€ so ffatte. Ora ppe ttorni a 
lo -quatena , sta frod^iejofuc dccossi guasca 
non so denta .anne ancora -, camme vedete , e 
ttuppe (tappe non / è ddato tlempo a li truoo 
éhie ^ né a li Mam^aturc de fa manco., V rtj^- 
:^eio llaro^ cèke , è casa ncredibele , camme ncos-* 
sì /poco tìempo sanga volate pe IV aria tart^ 
SB megUarads c0pì€ che nò tchià , pacca san/». 
go già nji a- mò. anco edi^c/une j la primma 
l^i^y éomnm »' ètMiia^ fide fatta lo 16991» ^ 
I0 dista lailna de frome , e corretta s « ttvi^ 
sta dm V OòMU,^ e co htlU tamme a ùgne lù* 
iffóa la Stam parìa de Mintca^Àtitotiio Porri-, 
not ta Hconha a lo 1700. comenents la séla 
rradè\ei&ne <, < inula nuda a la S tampona it 
òatì^ Troi/se :■ la terfa a lo vj6B* *eQ rranh- 
^0 e it9Sto ée fron» a la Stamparta Ì€ Ges-* 
sati ; < a la stessa Stamparìa lo t^ja. tó» 
qaarm >€9lo stilo tiesta taiino de facce : ta 
Ritìnta* è chéBta ed , de la quale mo ve fac^ 
ere W> frssient^; ^ nfra sidece amf a/me^ 
é^ nce v(»Wq fpe.scampt lo gUuommero ^ 
M^ ehé'^smìm s\è ditta ^^ ascette ta prim^ 
sitit \oìék sUt ^Hia chelleta y sperammo de 
iMf **ii it lo mmaàaro autrataHta * Chi-^ 
éto mtiy^ justé de vedette tutte squamiate 
-exmmi a rmeve de Mar^o , e sparpagliate da 
cèd \ sr da Ita t V aUanca de l'addotte , e de^ 
tettante de sta ^ella sciorta de poesie patrejo^ 
teche, tammore che semp& aggio ayuto , e U 
Mìnima de le ecose de sto f alesane mioj m^an^ 

no 
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VII 

no fatta resotvcre a refarnt ma nsemmora co 
W autre ccose de li Pojete nuoste Napoletane _ 
ti autra sfomecata da la Stamparla mia . Si 
nchisto m* aggio pigliato gusto^facenno pf aus- 
tro ir obbrecaiione mia , e ppe reguardo a 
la carta , e a la correneione j e a lo siesto, e 
a la belleiictuddene de li carattole , enetera » 
lo llasso a ghiodecar^ a buie , che comme uom* 
mene juste , e sacciente voglio ma ^n amprafor-^ 
.ma rechiard ppe Ghiudece competìentej e legi^ 
teme , e sciita xh* io mme metta a nvrodà le 
ccose mete da me , si laus in ore proprio sor- 
descit 9 comme se sole dì ppe mutto antico • 
Aggradiu addonca j Lejeture aggarbate , si no 
antro , lo buono core mio nchisto seryi{eio 
cche ve faccio ^ e sen^a de ve secca co cchiù 
€hiacchiar€y mme ve re^ua^uiglio ppe scmpe. 
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e A N T O. I. 

DE L'ANEIDE 
DE VERGILIO MARONE. 

Argomiento: 

# 

Pe dare gusto a la gran Dea Giunone 
Eolo contro d' Ànea sferra li yiente : 
Chisto arriva a Cartagene , e Dedone 
Le fa licchesalemme/e compremiente. 
Scarfa a chella Copiddó lo permone 
Co r ammore d* Anea , e li presiente 
Le poru ; e la feura , e lo pparlare 
Piglk a' Ascanio pe la 'mpapocchiare* 



Fi/g:. !•/• . A Digitize'dbyGoogii;x 



-4 JEneìdos Liber L 

I. 

^ARmaMrumque cuno) Trojx qùifrimus ab oris 
•** Iiallam, fato profiigus, Lavinaquc venit 
.Littora: multum ilU 6* terrìs jaclatm, 6» ako^ 
¥t superum^ sava memorcm JunonU ob iram. 



Multa quoq; & beilo passusydum condent urhttn^ 
Jnferretque Deos Latio % fcnus und^ Latinum ^ 
ìAlbanique Paires , atque alta munia Kom^. 



3- 
Musa iriìhi £ausa$ memom yquo numìnt tmso^ 

Quidn dolens Regina Deùm^ tot volvere casus 

Insignem fìetate virum , tot adire làbores 

ImjpuUrit: tanmne animis cctUstibus irtt?^ 



Vrbs antiqua fuitj Tyrii tenuetè coloni s 
Carthago , Italìam contra , Tyberinaque longe 
Ostia ^ divfs opum , studiisquc asperrima belli: 
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DE l'Aneim Canto I. ^ 

I. ¥ E gguerre io canto, e chili' Aro je valente, 
.-*w Che appalorciaje pc fona de destine 
Da Troja strutta co cheli' autra gente, 
Che sbarcato de Talia a le mmarine . 
Pe terra, e mare co che patemiente, 
Gomme no caporale d'jissassine , 
O Dea Giunone , troppo lo frusciaste ! 
Ma venze isso la cricca , e tu crepaste : 
2' Le scioccajeno 'n capo cchiù malfanne , 
Che non ce mese prete à la Cetate , * 
Che fravccaje ^ e a toramola Y affanne, 
<3uanno 2t Talk porta je li Ddie. Penate,^ 
Da la ^treppegna de chist'ommo granne^ 
L' Aroje Latine , e Semcdeie laudate 
D' Arba se gftenetaro , e senza chisse, 
Romma , a lo munno mò non ce sarrissjfr.. 

3. Musa, vorria , che-tu me 'nfrocecasse 
A /a mammona mia, perchè Giunone 
Tanto contra de chisto se 'nzòrfasse-j 
Che lo trattaje da mulo , e caperrone ? 
Tanto sdigno na Dea,aanta fracasse, 
Sen;ta na sdramma de descrezzione ., 
Contro n'oramo da bene>? . uh mamma miaf 
Tanta collera 'n cielo? arrasso sia . 

4. Faccefronte de Talia pe deritto \ 
, Dove corre lo Tevere à sboccare , 

I .£ra ne gran Cetà , mò juta a mitto, 
E se solca Cartagene chiararaare. 
Lo Puopolo de Tiro , io tfòvo scritto , 
LUccommenzaje de chianta a. fravecaie ,\ C 
Chesta era ricca a fanno , e a le battaglie 
Li Marte stisse tenea pe fragagli^^ 

A 2 °'3'"^''^^^^^nto 



4 Xneidos Liber l 

S- 
Quam Juno fertur terrìs magis omnibus unam 
Posthabita coluissc Samo . ìiic ìllìus arma , 
Uic currus fuit : hoc regnum Dea gentibus esscy 
Si qua fata sinanh jam tum tcnditquc foy^que. 



6. 
Pfogeniem sed triim Trojano a sanguine duci 
Audierati Tyrìas olim qua vertetet arces. 
Hinc populum late regem belloque superbum 
Venturum excidio Libya : sic volvere. Parcas. 
Id metuensy 



7* 

Vetcrìsque memor Saturnia belli^ 

Prima quod ad Trojam prò charis gesserai Argis: 
Nec dum etiam caussa irarum , saviquc dolores 
Excideram animo : manet alta mente repostumi 
Judicium Paridis j spretaque in/uria formce , 
Bfgenus inyisum , & rapti Ganymedìs honores* 

8. 
Wis accensa super ^ jaclatos aquore toto 
Troas^ relliquias Danaum^ atque immitis Achillei^ 
Arcebat longe Latio; multosque per annqs 
Errabant am fatis maria omnia drcum . 
Tanta moUs crat Romanam condcrc gentem^ 
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DI L'ANEfDE Canto l. j 

5. Tanto cara a Giunone , che lassato 
Avea Sammo pe chella , e le pareva 
Ogne Ccià Casale sacchiatò , 

Suanno Tuocchie a Cartagene teneva.' . 
eco tenea lo carro 'nnargentato , 
E tutte ir arme : è trappole faceva 
Pc 'rabrogliare lo Fato , e fare chessa 
De tutte le Cetà la Monarchessa. 

6. Sapea , ca sta Cetà se mannarria 
Da jenimme Trojane a sparafunno» 
E sta gente veizarra se farria 

Coir arme soie patrona de lo munno ; 
£ che da chiste la Libia sarria > , 
Pe destino de cchiù , posta a zefFunnO» 
E tale doglia avea pe sta paura , 
Che nne deva la capo pe le mmura. 

7. S* àllecorda la guerra ^ e lo maciello , 
Che fece a Troja , e comme la sfonnajc 
Pe li suoie Griece, e comme no cortiello 
Tene a lo core pe mille autre baje . 
Parede le sta fitto a lo cerviello, 

Che le beHìzze soie poco prezza je: 

Pe Ganemede pò , puh quanto » e c(5m«ae 

Porzl de Troja le fetea lo nomme! 

8. Da ccà venea la collera 'mmardetta 
Co l'avanze de Troja spatriate 

Pe sti guorfe de mare , e pe bennètta 
Le boleva da Talia allontanate . 
Corzero pe sett'anne sta desdetta 
Sti povere scurisse , sbalanzate 
Spierte e demicrte pe sso mare 'nsomma; 
Vi che costila fuie fare na Romma ! 

^ ^ Digitizedby Google '^ 



p '^JÈì^rDòs Libia t 

Vix è ranspeciu SicuU telluris in altum 
Vela dabant latiy & spumas salis cere ruehant: 
€um Juno aterrmm servans sub peclore vulnus. 
Mite sccum : 



IO. ' 

Mtne incepto desistere victam ? 
Nec posse Italia Teucromm avertere Regem ? 
Quifpe yetor fàtis. Pallasne exurere classerà 
Argivùm, atqut ipsos potuit submergere posto i 
Vnius ob n^Mm, & furìas Ajacis Oilei,^ 



ir. 

Ipsa Jovis rapidum jaculata è nùbìbas ignem 
Disjecitque rates , evertitque aquora ventìs : 
Illum expirantem transfixo pectore fiammas 
J'urbini ^J^^F^i^ > scopuloque infixit acuto ^^ 



II. 
^Asi egój qua Dìvufn incedo Regina j Jovisqué 
Et soror^ & conjuxj una cum gente tot annos 
Bella gero : & quisquam numen Junonìs adoret 
Prctterea ^ aut supplex aris ìmponat hworcm ? 
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1^ jL^AiMXIdE CAIbifp h ^ 

9. Da la Scilla appena era partuts 
D'Ànea V armata allegra.* e^ se 'ngorfava» 
IN è cheli* ibv/io. nn^om ^3iBz penduta 

De vista , e n poppa ZeSro sv.lotuuavs^ -, 
Ma- Giunone ^ che at«:t^a la (ecuta.» 
li^anteueva a ìf> core^,.nu'a]>bQttava 
Cc>]¥i];i(i* e&trece pe doglia , e arraggiatizxai^' 
ÀCC085Ì spaporaje Qhi^en^ de stj^a* ^ 

10. Io darme venta v^: perdere la caccia ? 
Nà potere da J^lia allontanare ' 

. Sto Rrè de Troja , «"gente bf^^ClQfiwgia^. 
Ma lo Fato ncm yò : pozza Qrtpace l 
Palladi n\e fs^^cà. na ikg» 'nÌ5j<j^<y»\, 

' Ca de li Griece tutta 'ncenn^are 
Fece r armata , echesto pe castica 
D'Ajace sulo ! e io ? potta de 'nnico I 

XI. La stessa Dea Io. fiirmene tremenno 
Levaje da manp a Giove » lo tiraje^ * 
Contra D Ajace, e co no viento orrewo 
£ lo mafe» e. l'armata scon({i}ass.a|e : 
Issa CQ no gcaQ tortene ^cpniieppo > 
Contf Ajacc feruto se lanzaje , 
Che già moreva vommecanno sciamme ; 
E lo 'mpese a no scuogli^ pe le ggamme. 

J2. Io de li Deie Regina, io che mogliere, 

. E Sore so de lo gran Dio Tro^aiite, 
Co tant' anne de guerra j e ik^i potere 
Sparafonnare, chi ? quatto forfante l 
Chesto è peo de no ciiorno !. e chi tenere 
Vorrà pe Dea Giunone da mò 'nname? 
Sulo farrannoa tutte li. camune 
Nido a V aut4«K5,inio li scarrailinQ! 

A4 r- T Cossi 
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9- - 'JÈ/f£lI>òf iiBÈk l 

I 5» 

Talia fiammato stcun Dea corde volatani ; 
riimborum in patrizi»- ^^^-^^ f^^u, furetibus Austrìs 
JEoliam rvniu Hic vasto Rex Molus antro ' 
Luclantes ventos , tempestatesque sonoras 
Imperio premit , ac vindis , & carcere frenati 
Itti indignantes magno tum murmure montis * 
Circum claustra fremunt* 

■: • -^ n, -\^:. 

- Cetsa sedet JEolus aree; 
Sceptra tenens molhtque animos, & temperar iras. 
NifadAt : maria actcrras cotlamque profundum 
Quippeferant rapidi secum , verrantq; per auras. 



Sed pater omnipotm ^pelunds ahdìdit atris; 
Hoc metuens, molemquè & montes insuper altof 
Imposuit i Regemque dedita qui fondere certo 
^t premere y i^lamssdret iofejus^ushabermù 



Ad quem itine Juno supptex his vodbus usa esi; 
JEoU (namq; tibi divùm pàter^ atq; hominum rex 
Et mulcere dedit fiuclus , & tollere ventò) 
Oens inimica mihi Tyrrhentim navigat aquor^ 
llium in Italiam portansi vicìosque Penatesi 
Incute vim ventis^ submersasqut obrue puppes, 
Aut age diyersasy 6» disjke corpora Fontó* 
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DE l'Aneide Canto 1. j 

13. Cossi benino, e collera sbruffanna 
Che non pareva Dea, ma Tezefone i 
Scese air. Isola Eolia , addove stanno 

. *Nchiuse tutte li viente a no grottone. 
Eolo, che rin* ha lo scettro , e lo commanno; 
'Ncatènate le ttene a la impresone : 
A lo chiasso , che fanno, e notte, e ghiuorno 
'Ntrona lo monte, e trenta miglia attuorno. 

14. Mmiezo de chille sta 'mperozzolato 
Eolo , e tene lo scettro » e a secozzune 
Piglia , chi troppo sta 'ncherebizzato , 
E 1' ammacca la sbori» a scoppolune ; 
Ca lo munno si nò sparafonnato 

Da la furia sarria de l'Aquelune: 
Ca la Curia de chille e terra, e marp 
Tinte pe IP aria nne farria volare.' 

1$. Ma Giove, che d^ chesto ha gran paura, 
A na panza de monte le uforchiaje ; 
E 'ncaforchiate a chella grotta scura , 
Co munte 'ncoppa a munte le Werraje • 
E azzò ghiesse la cosa cchiù secura , 
No Rrè de gran jodizio T assegna je; 
E chisto abtro non fa, che co destrezza 
Mò le stira , e mò allenta la capezza. 

16. Eolo, disse Giunone supprecanno, 
Che abbascie IPonne, e Tauze co li vieme> 
Gente nnemmica mia va navecanno 
Pe ss'acque sauie, e non te muove a aiente? 
E de Troja porzì co lo mal' anno 
Porta r avanze a Talia : o Rre potente , 
Su scatena sti viente , e tutte tutte 
Sfascia', annega, zefFonna ssi frabutte • 

** S Digitizedby Google 



io JEitKtDòÈ lìSÉn 1. 

17- 

Sunt mini bis septcm prestanti corpore Nympha: 
Quarumj quct forma pulcherrima^ Deiopejam 
Connubio jungam stabili , propriamque dicabo^ 
Omneis ut{ tccum mrìtis prò talibus annos 
Exigat , & pulchra facias te prole parentem ; 



1%. 
JEolus hac contra: tuus^ a Regina, quid optesi 
Explorare labor^ mihi jussa capessere fas est. 
Tu mihiy quodcunq; hoc regni'» tu sceptra-, jQvémq; 
Concilias ; tu das epulis accumbere Divum, 
f^imborumquc facis , tempestatumque potentem*^ 



19- 
Uctc ubi iicta^ eavum conversa cuspide montem 

Impulit in latus : ac tenti , velut agmine facio^ 

Qua data porta ruunh ^c terras turbine perfiant. 



Incubuere marii totumque a sedibus imis 
Una Eurusqucy Notusq; ruunt^ creberq; procellis 
Africus , 6- vastos volvMnt ad littora fiuclus* 
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DE VANIIM CANtO I. tS 

17* Io quattuordece Ninfe a moUichelle 
Mm' aggio cresciute > e la cchiù aggraziata 
E* Deiopeia, ^q pare 'n mieto a chelle 
'Ntra li sciare na rosa spampanata* 
Si sparafbnnarraje sti Trpjanielle, 
Pe mamma t e pe mogliere te sia data 
Da mò pe sempe , e nn* averraje li figlie 
Belle comm' essa , e comme tanta giglie» 

i8* Eolo respose; non te resta a fare 
Autra fatica 9 che saperme a dire, 
A che t' aggio a servire , e pò lassare 
A me lo. riesto , e tu portale dormire • 

' Sto regno tale quale a meaonare 

Da Giove aie fa^^> e tu mme faie veniriei 
Lo mazzeco da Cielo , e tu potente 
Me faje co le ttempeste,e co li vienté. 

X9. Appena disse chesto , e co na botta 
De no Pillo de fierro spaventusa 
Spaccale lo monte comme na recotta ^ " 
E.nce fece a Io scianco no pertuso. 
Pe Uà fora scappa je da chella. grotta 
No squatrone de vienie foriuso^ 
£ portaje tale turbene a la terra ^ 
Ch'autro non se sentea, che serra , serra f 

ao. Lo Scerocco , Lebeccip , e Maestrale i 
Se lanzanoa lo »regno de Nettunno,. 
E tutte ll'autre vicnte prenccpal^ 
MesvQ ir acque sauze a sparafunno: 
.. JE tale era la furia bestiale , 
Che a sconquasso parca jcsse lo munno; 
E U'onne , che rompeano a le mraarine, 
Pareano munte quanto TAppennine. . 

A éigitizedby Google XJW 



il. 
Insequitur clamorquc virum^ striderq; rudentum. 
Eripiunt subito nuhts calumque , diemque 
Teucrorum ex oculis : Ponto nox incunbat atra^ 
IntonucrC' poli', & crebrìs mi<at ignibus athen 
^mstntmque viris intcmant omnia mortm* 



21* 
Extemplo lEnect solvUntur frìgore membra', 
Ingemk^& duplices tendcns ad sydera palmasi 
Talia voce referti O terqUe quaterque beati-, 
Queis^ ante ora patrum^ Troja sub mctnibus altis 
Contigit oppetere : o Danaàm fortissime gentisy 
Tydide; mene Illads occumbere campis 
Non potuisse? 

23. 

Tuaque hanc animam efundere dtxtra? 

Savus ubi JEdcidce telo jacet Heclor^ ubi ingens 

Sarpedon , ubi tot Simoìs correpta sub undis 

S£uta firumjgdleasque , & fonia corpora volvitt 



34. 
Talia fatanti stridens Aquilone procella 
Velum adversa ferii fiuRasque ad sidera tolllu 
Franguntur remi : tum prora avertit , & undis 
Vat latusUnsequitur cumulo pr^ruj^us aqu€ mons* 
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Dk l'Anéim: Can^o I. ìj 

21' Uh che chiamo, e che strille a li vascìelle! 
Che fracasso d' antenne , e cke taluorno ! 
Da U' nocchie a li Trojane povericlle 
Arrobbaro le ntivole lo juorno : 
Jetta lo Cielo chioppete a langelle, 
Truone , e làpe spesseano attiiorho attuorho, 
E tutte 'nnanxe a ir nocchie se vedevano 
La morte , e già pe muorte se chiagnevano. 

ia. Venne ad Anea lo jajo, e sosgiranno 
Anza 'n Cielo le braccia , e spaporaje : 
O fortunate tutte vaie , che tanrio' 
Sdtta de Troja ascìstevc da gnajc, 
'Nnajite a li patre vuostrc vommecanno 
Ll'arma, e lo sango! che henaggia craje, 
Gran figlio de Tideo, perché lassato 
Mra'aie vivo? aie fatto affé no gran peccato! 

j23 . O si la mano toki me sficcagliava , 
Dove d'Attore lo famuso Achille 
Fece mesesca , e rauorto io nce restava 
Co Sarpacone , che balea pe mille : 
Dove lo sciummo a mare rotolava 
Tanta armature nobele de chille, 
Che nce restaro accise , e a centenara 
Cuorpe muorte d'Aroje de famma chiara # 

Ì14. 'Ntra tanto ecco na furia d' Aquelone 
Le spetaccìa la vela^ e bede auzare 
LI' onne a le Stelle , e da lo galione 
Da 0cky e da Uà li rimme sfracassare; 
Vene n- autr* oniia , e co no $bottorone 
Fa la nave de scianco 'mmertcjcare ; 
E le cadle no monte d'acqua 'n cuollo; 
E dintro tutte «tetterò nn' ammuollo . 
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Hi sumntQ infl^clu pcndent; his unda dehiscen} 
Terram inter fiucius aperit: furlt astus arenis: 
Treis Notus abreptas in saxa latentia torqueti 
Saxa^ vocant Italia meiiis qua infiuclibus^ Aras; 
Dorsum ^mmam mari summo : trcs Eurus ah alto 
In Brevia , &. Syrteis urget (miserabile visu) 
llliditque vadisi atque a^ere cingit arena* 

Vnam y qum Lyciosj fidumque vehebat Or^ntemi 
Ipsius ame oculos ingens a vertice Pontui 
In puppim feriti excutitur^ pronusque magister 
Volvitur in caput : ast illam ter fiucius ibidem 
Torquet agens circum^ & rapidus vorat aquorc 

(yoneXf 

Apparent rari nantes ingurgiti vasto; , 
Arma virùm, tabuUque^ & Trojaga^a per undas. 
Jam validam Ilionei navem^jam fortii^Achatce, 
Et qua vecius Abas, & quót grandavus Aléfhesy 
Vicit hyems: laxis laterum compagibus omries 
Accipiunt inimicum imbremy rimisque fatiscunt* 

Interea magno Jnisceri murmurc pontum , 
Emissamque hyemem sehsit Neptunus^^ itnis 
Stagna refusa vadis: graviter commotus^& alto 
Prospiciensj summa placidum caput extulit unia* 
Disieciam JEntm toto rider cequore clasìem > 
Fluclibus oppressos Troas, axlique ruim* 
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55. Varie 'n cimma de U' onne a U'aria jevanq, 
Autre pe 'nfi a lo fanno teffonnavano 
A toccare V arene , e se scoprevano 
Cheste, quanno pò 11' onne anna^bissavano- 
A cierte scnoglie., che sott'acqua stevaao> 
(Are da li Latine se chiammavano } 
Tre galiune restano 'ncagliate , 
Tre autre 'n sicco restano arenate . 

26. Co la gente de Licia zeffonnaje 
Sotto ir nocchie d*Anea lo caro Aronte. 
Na capezzata a poppa le' schiafFaje 
N'onna, eh* era cchiil grossa de no monte. 
Lo temmoniero a mare derropaje , • 
Pe passare a la varca de Caronte: 
Tre bote na girata tonna tonna 
Fa lo vasciello , e pò se sparafonna. 

a?. 'Ntra chillo guorfo comme paparielle 
Poco scurisst jevano natanno; 
Arme , casciune , e cìento cose belle 
De Troja pe cheli' onne se nne vanno : 
D'Acate, e Ltoneo già li vascielle, . 
E d' Abbante , e d' Aulezio scatenanno' 
Se jevano a lì scianche, e a la stess'ora 
No mare aveano dintó , e n' autro fora . 

a8. A lo remmore se scetaje .Nettunno , 
E 'ntese chella furia , e Io fracasso , 
Subbeto disse : ah potta de lo munno ! 

^•Chi u casa mia mmc fa de Io smargiasso? 
Caccia fora la capo ^ e lo zeiFunno 
Vede 5 e de li vascielle lo sconquasso, 
E contra li Trojane 'nfuriare 
li sdigne de lo Cielo, e de 'I9. Mare. 

com-* j 
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iV^r latueu doli fratrem Janonis '^ & ira. 
Eurum ad se Zephyrumq; vocat: dehinc talia faiun 
T amane vo$ generis tenui t fiducia v estri f 
Jam calum terramque-, meo sine numine , venti 
Miscere , 6* tantas audetis tollere moles ? 



30. 
Quos ego i sed motos prastax componere fluclus. 
Post mihi non simili pana commissa luetis. 
Maturate fugam , 



31- 
Regique hac dicìte vestro; 

Non illiimperìum pelagli savumque tridentemj 

Sed miliì sorte datum : tenet illa immania saxa^ 

Vestras , Eure , domos : illa se jaclet in aula 

JEolùs, & clauso ventorum carcere, regnet. 



32. 
Sic aìt^ & dicto citius tumida cequora placata 
Colleclasque fugat nubes , Solemque reducit. 
Cymothoe simula & Triton adnixus acuto 
pctrudunt naves scopulo \ levat ipse tridenti^ 
Et vastas afcrit Synes^ 
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Ì9. E comme frate , ch'era de Giunone, 
Sapea de clnclla li penzierc ardite : 
Chiarama li viente, e co no -scoppolone 
Dice , ah frabatte , e tanto presumite ? 
E senz' ordene mio sto sbarione» 
Co sto fracasso. 'n casa mìz facite, 
Sconquassanno Io munno? eilà ssi diente 
Ve le scarrupo mò co sto tredente. 

30. Ve voglio aflfè : ma lassarne vasciarò l 
SV onne 'ncherebizzate, e pò farrimmo 

* Meglio li cunte: e comme ammatontaro 
Saccio li presentuse vedarrimmo . , 
Sta 'ngioriata ve porrà vastare 
Pe caparro pe mò : pò agghiustarimmo 
Lr autre ppartite : pricsto spoglia 'mpise,'. 
Squagliate mò da ccà , che siate accise • 

51* E a nomme mio portate st* ammasciatn 
A chìllo vuosto Rrè senza pedale ; 
Ca tutta è regno mio st'acqua salata f 
Isso che ne* entra ? bello bestiale! 
Isso è Rrè de na grotta scarropata , 
Casa 'degna de vuie brutte anemale ; 
A chille caravuotte , e pretecaglie 9 \ 
Che faccia Io bravazzo a bdie canaglie'» 

^2. Po co uo zinno, comme jelatina 
Quaglia je 11 onne , e le nuvole affufFaro^ 
Ogne Tretone , e ogne Dea marina 
Pè soccurzo d* Anea se nce slwracciaro: 
E de vascielle cchiCi de na decina 
Da le sseccagne , e scuoglie scatenaro : 
Nettunno apre la via co lo tredente, 
£ le dà co no cauce la corrente. 
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33- 

Afque rotìs summas Itvibus perlabitur undaf. 
Ac-i velati mastio in populo £um siepe coarta est 
Seditióì s^vitque animis ignobile vulg^s , 
J arnese faces 6* sckxa vpliant\ furor arma ministrata 



34- 
Tum»pietaic gravemjac meritts sifone virum quem 

Compcxerei silent , ^arreclisque auribus astanti 

Ille regit diciis animos , & peclora mulcet ; 



3S- r ' 

Sic cancius pelagi ceciditfragor-, a^uora postquàf» 
Prospiciens Genitor ^ caloque inveclus aperto j 
Fleéiit equQs , curruquc yolans dat Iota secundv: 
Refessi £a4ad^ , . 



36- 
Quce proxtma littora^ €Ufsu 
Contendunt petere , è Lìbyx vertuntur ad oras. 
Est in secessu lopgo locus ; insula portwn 
Efficit objeclu laterum > 
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3 j. Cossi Nettunno co na sputazzella 
Quaglia Io mare , e co lo carrettone 
Summo summo pe 11* onna ncrespatell^ 
Se va piglianno gusto ^ e sfazione. 
Avite visto quanno se rebella • 
^ No popolazzo , e bà p' ogne cantone 
Prete 9 sciamme, e lanzuottole tiranup^ 
Gomme le va la furia «cazzecanno? 

34. Ma sì quacch' ommo pò vtìrva 'nnorataf 
Pe mìereie e pietà , co no detillo 
Le fa zinno , e le dice a boce auzata ," 
Eilà state a sentire no tantilte • 
Co arecchie tese , e bocca ammafarata 
Tutte vide a le chiacchiare de chillO| 
Che chilPurze co belle parolelle 
Fa manze manze comme pecorelle. 

3$. Cossi ir onne vascìajeno la cresta 
Quanno Nettunno le mostaje la faccia r 
E co lo carro a chella parte , e-chcsta 
Sciulia de furia , e porta la bonaccia « 
D' Anca la gente pe la gran tempesta 
Movere non potea manco le braccia^ 
Stracqua, e sfecatiata de manera. 
Che parca no spetale ogne galera. 

^6. Pe sbarcare a la terra , che pareva 
La cchiù becina 9 tutte adderezzaro 
LPuocchie, e le bele, e dove comparava 
Lp Regno de la Libia s' abbiaro . 
A no cierto recuoncolo, che steva 
A na costa de Libia se trovaro : 
N' isola co li sciatiche nce fa puorto ; 
Dorme dinto Io mare 9 e par^muorte. 
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Quibus amnis ai aito 
Frangitura inqué sinus scindit sese unia reducios. 
Ulne atque hinc vasta rupcsy gtminique mina^tur 
In calum scopuli : 



3«- 
Quorum sub vertice late 
JEquora tuta silent : tum sylvis scena coruscis 
Cesupefihorrentique atrum nemus ìmminct umbra* 



39' 

Fronte sui advtrsa scopulis pendentibus antmmi 

Intus aqua dulces , vivoqut sedìlia qaxo ; 
Nympharum domus : hìcfessas non vincula naves 
pila tencnt , unco non alligat anchora morsu . 



40. 
Huc septem JEneas tollecils navìbus omni 
Fx numero subit: ac magno telluris^amort 
Fgressi ^ optata potiuntur Trocs arena , 
£t sale tabentcs artus in littore ponunt. 
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57. Li scianche de chest* isola scocoziano 
La capo a tutte 11' onne nfuriate ; 

-Perchè tutte de capo a cBille tozzano, 
E arreto se ne tornano sfasciate . 
Troppo ad auto li scuoglie se 'mperozzano 
Da ccà , e da Uà , ma dine cchiù spotestate^ 
Ca ogn'uno è auto quanto n' appenuiuo , . 
E co lo cielo fa , tozza martino . 

38. ^Ntra stfduie scuoglie sotta li derrupe 
Poco, o niente lo mare verveseja. 
'Ntuorno 'ntuorno de vuosche cupe cupe? 
Gomme na scena verde pennoleja: 
E sotf air ombra , che da sti scarrupe 
Iettano attuorno 11* arvole , sciaureja 
Li' onna , e pare ca fa la nonnarella 
Dintp' le braccia , e 'n sintf a ^st* isoiella. 

J9. 'Ncuntro de scuoglie aut'aute è no grottonei 
Che d* acqua doce ha barie fontanelle ^ 
E , pe stare a lo fFrisco , ógne cantone 
De preta viva ha scanne , e scggiolelle • ' 
Ccà sciaureano le Nninfe » e sfazione 
Se pigliano a far' ostreche , e patelle. 
Quanno trase a sto puorto lo vasciello 
U' ancorau non se serve , o funeciello . 
'40. Co le ssettc galere , che avanzaro , 
Lo buono Anea ccà dinto se mpizzaje» 
E a rumpe cuoUo tutte se jettaro 
Co sauté 'n terra , e ogn' uno la vasaje, 
E perchè d* acqua sàuza se nzupparo 
Tutte a chella tempesta, se spogliaje 
De pressa ogn'uno, e stiso a cheir arena 

A iQ Sole s' asciutta , e se remaig^^gi, ' 

v*0 
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^ ■ , 41- 

'Àc primum silids scintillafn tpccudit Achaus^ 
Suscefitcpie ignem foLiis , atque arida circum 
Nutrimenta dedita rapuitque in fomitt flammam. 
Tum Ctrertm corruptam undis^ Ccrealiaque arma 
Expediunh f^ssi rerum : frugesque receptas 
fd torrcre parant fiammis , & frangere saxo. 

Mneas scopulum ìnurta conscendit , & omnem 
Prospecium late pelago petiti Amhea , si qua 
Jaclatum vento videat y Phrygiasque biremesi 
Aut Capyn ; aut celsis in puppibus arma Cdici. 



4)- 

Uavim in conspectu nullam^ tre$ lìnote ttrvos 

Prospicit errantes: hos tota arnienta siquuntur 
4 {^rgo, & lèngum per valles pa$citur agmen^ 



44- 
Constitit hicy arcumque manu , celeresque sagittas 

Corripuìt ; fidus qua tela gercbat Achates • 

Ducioresque ipsos ^rimum^ capita alta fcrcntt^j 

Cornibus arboreis sternit; tum vulgus & omnem 

Miscet agens telis nemora Inter frondea turbam. 

Nec prius absistìt , quam septem ingentia vicior 

Corpora fundat humi , . ^ r 
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41. Co Io tticchete tticche lo sio Acate 
Feee no focarone a chillo luoco 
De frasche ^^e li vescuotte annammoihite 
A la tempesta , asciuttano a Io ffuoca^ 
E si bè stracque , c^ccave ^ e pignaté 
Caccianp fora , e ognuno fa lo cuoco , 
Chi arroste , ^hì cocìna 'n caudarieilo « 
Chi rompe grano co lo maceniello • 

4jf. 'Ntra tanto co li piede , e co le mmano 
Arrampecato Anea era «agliuto 
Pe no gruosso dermpo chiano chiane 
A no scuoglio aesaie ^uto, ed appexzuto: ' 
Fuorie accossì scopresse da lontano 
Quarche basciello de li suoie sperduto; 
Chillo d'Anteo, de Capio, o de Caicco; 
Ma non ce comparea manco no sticco. 

45 . Né galera vedca , txè galiuqe , 
£ già 'se ne scentieva , ectote quahno 
Vede a bàscio tté cìerve majalune, 
Che a la marina }eano sberrianiio : 
De scianco a chiue dinto a li vallune 
Nne jea tale catervia pascolanno, 
Che dinto a la voscaglia addove steya 
N' autro vosco de corna compareva . 

44. Se ferma , e ir arco , che portava Aoate > 
Piglia , e le frezze ; e , zifFete , sficcaglia 
Li tre primme de corna spotestate, 
Capetanie de tutta la marmaglia : 
E air autre appriessa va , che spaventate 
Fujeano a truppe dinto la voscaglia ; 
Né se fermaje, che 'n tutto nne sbentrasse 
Sette li cchiù majàteche , e g£hi^^ grasse. 

Sette 
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Et numerum cum navibus aquetl 
Hinc portum petit, & socios partitur in omnes; 
Vina , bonus qua deinde cadis onerarat AcesteSy 
Littore Trinacrio y dederatque abeuntihus herosy 
Pividiti 

46* 
' Et diclis marentia peclora mulceti 
O Sodi (neque enim ignari sumus ante malorum) 
p- passi graviorai dabit Deus his quoque finem. 



47- • 

Vos &'S(yllceam rahiem^ peniìusquf somnies 
Accestis scopulos: vos & Cydopea saxa 
Experti : revocate animos ^ mastumque timorm 
Mittitei forsan 6- hctc olim meminisse juvahiu 
Per varios casus y per tot discrimina rerum 
Tendimus in Latium; sedes ubi Fata quietas 
Ostendunt : ilUc fas regna resurgere Trojat. 
fiorate , & vosmet rebus servate secundis* 

48. 
Talia voce fefertj curUque ingentibus ager 
Spem vultu simulata premit altum corde dolorem^ 
Illi.se pradx accingunt ^ dapibusque futuris: 
Tergora diripiunt costis , 6- vìswa nudant • 

DigitizedbyV^OOQlC T^/ffS 



M 1.*AKEIDB CAKtO I. 2$ 

4j. Sette nn' accise, azzò, ch'ogne galera 
Uno pn' avesse, e subbeto s' abbia 
'Mmicro lo puoita, e co n' allegra cera 
Spane la caccia all'autra compagnia» 
Sparte lo vino , che non «accio s' era 
O mangiaguena , o ^eco , o marvasia ; 
Che Àciesto a la Secilia le dpnaje » 
£ , trinche lauze i ogn uno accommenzaje • 

j|6. Pe consolare Anea li core amare , 
Dice : o compagne miele 9 che già ve site 
^Mmescottate ^ li guaie , e allecordare 
De cchiù ^ruosse mal' anno ve potite. 
Da st*auue scuogUe ve facrà scappare 
Priesto lo w\o , e buie lo bédarrite: 
Fine 9 £ne averrà sta dura sciorte, 
Ca remmedio non e' è sulo a la morte. 

47. Ncé veddemo a la morte rente rente 
A li scuoglie de Scilla , e a la^/acentia 

* , De chille, e' hanno un'uocchio, e ciSto diente; 
Che se 'ngorfeano jn' ommo pe matenna. 
St^teme ^dd<mca tutte aUegramente , 
Sulo a pigliare core ogn* uno atténna» 
Ca lo tiempo le nnespola ammatura; 
Z che se faccia sbirro chi ha paura. 

^48. Cossi disse , e si bè de mal' omore 
Stesse, mostra sperann^i , e bezzarrìa , 
Co facce allegra ; e dinto de lo core 
Tene 'n soppre&:sa la màlanconia . 
•Ntra tanto ogn' uno lassa Io dolore , 
Ca lo ventre dicea> la pane mia 
Dateme priesto; e tutte a cocenare 
' ^ mesero , ^ li citrve a scortecare. 

Virs* ZL • ^^ -^^^^^^8 Chi 
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49- > 

Pars in frusta seeéM^yérubus/pie trcmenfiafigunt: 
Littore ahtna Icmm alii,ftéanmasque ministrante 
Tum viclu :re90€am vira: fusique jet hetham^ 
ImpUrmr vaeris BéUchi^ pinguisque ferintt, 
Pastquàm exernsafames épuUsj mtnsdtq; rtmtntty 
Amissos Imgo sodo^ sernu>nx requirunt : ' 

Spemquejinttumqyitit€rdvHii seu viven creiantj 
Sive €Xtnma yatì^ me jam txàuiire vocatos. 
Frcedpue plus JEmas^rmnc Acris Oranti, 
Nunc Amyci ^casum 'gemìt i 4^'CrUdelià seeum 
Fata hyd, fMemq; Gyan^ fortemq; Cloànthum. 



Etjam fini» efar^cum Juppiter mherc siimmo 
Dtspidens mare'vdìvolUm j, terrasque facentes^ 
jMtoratjut & latos fofidosysic vertice '<ctU 
Constitir, 6^ Uh fa dàfixit lumina regnisi 



.^1. • • - ^ 
Atque illum talis fitdiéntm feStoTe turas ; 
Tristior , & lacrymis cculoé sufusa nitent€$, 
Alloquitur Venus\ O^qui res homitumq; Deùmque 
JEterrUs regis imperiis ,* «ó* fulmine terrès ; 
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49. Chi piezze pìezze a spite le nfilaro, 
'£ chi *n bruodo iardieró ìe ccocins*. rx 

i Caccave > e ftioco actuorao appareochiaro :^ 
Mo Cenriglk) panca chelk oiarina» » . v> < 
Stise a chell'erva se refbcellaro 
Co 'mbrumma vecchia, e bona sarvagina« 
£ dapò , che io ittazzeco foie scurzo $ 
Deji compagne fecero trascurzo. '^ 

50* Da speranza 9 e patirà era sbattuto 
Lo core a tutte 9 e chi > so xeSbnnatC^ "' 
Chi , 9Ò bive -, dìoea, ma lo UY\ito 
Sta lesto s tanto so sfecattate; { 

Perchè li Deie^ che chiammat^o p? afuto-/ 
Tutte s' hanno Parecchie anunafarate. 
fa cchiù de tutte Anea lave de chianto 
P'Ammeco, Aronte> Già, Lieo, t Croanto. 

51. Ma scomputo che Riie sto frusciamiento^^ 

^ Di cieìò s affacciala lo gtàn TfC^Mimie, 
£ lo mtttb , e la terra a no inomenfo 
SquatràjecoiruoGchie » e tutto lo restarne^» 
E c6**b vì^ta, e €o>lì^'<f^dnsaiijb'nto- *. - 
Accommenzaje ^itra tanta Regne 9 e tante 
A squatrare (a Libia, e maie da chella 
Torceva o lo pensiero , o la popella » 

51. E menfe^và gran còse desegnanno, 
Co ii bell'uocchife russe j h chìiégtìostellè . 
Ccpregna se T accosta, fe sospìtàtfa;^ --^ ^ 
Sjfafaje la dogliii co ste parotelle: 
Patre, che co lo scettro , • è ì& conimaAno , 
TV ciclo , e* 'n terra fi4e tiittc^ , é ii *rtócil^ 
Co sso furmene sfasce, e faie tremmare, 
Je movano a piata sti chian|j^ j^aj^le 

B 3 Lo, 



^ JENMWOS llBER l 

Quii nuus Mncas in te comntìture tantum j 
Quid Tfoi's potuert ? quibus tot funera passisi 
Cun3us ob Ualiam terr^nm clauditur orbis? 



. S4- 
Ceru hinc Romànos clini ^ volventibus unnls^ 
Siine fore duciores , revocalo a sanguine Teucri^ 
Qui mare^ qui terras omni ditione tenerent , 
jPùUicitKSi qua te^ Genitotj sententia vatit? 



-SS- 
Hoc equidem òcea$um Troja , trìstesque fulnaà 
Solabar, fatis contrària fata rependens. 
Nunc eaaem fortuna viros tot casibus aclos 
Insequitur: quéta da/s fi^ma Rex tnagne^ laborum% 



'Antenor potuitt tnediis elapsus Achivis^ 
tllyricos penetrarli sinus^ atque intima, tutus 
Regna Libunfrum^ & fontem superara Timavi: 
Vitde per ora npvem vasto cum murature monti f^ 
It marfpmt^ptum^6' pelago premitarvà ^onanti^ 
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33. Lo bello figlio mio, che Anca se chiamma» 
Che gran peccato ha fatto ? e lì Trojane, 
Che t'hanno fatto , che? manco na sdramma 
Nn'aie de piata! le ttratte commc a cane! 
Annabbissate l'aie co ficrro» e sciamma» 
E co 11' ènne porzl : mò Tallontane 
Da Talia , e manne tutte a sparafunno; 
Né pe loro cchiù ne' è luoco a lo Manno,' 

54. Si bè antiche so assaje, lettengo a ment* 
Le pparole , e speranze , che mm^'aie dare, ^ 
Ca nasciarriano da Troiana gente 
Lì Semedeìe Romane ad autra -etater 
E Terra, e Mare da st'Aro}e vàiicirte^ - 
A bacchetta sarriano commannate. 
Patre, e corame mutato aie mò pensiero, 
E Taracole tuoje sparano a zero? 

55* Pe chesto io sopportaje la gran tempesta, 
Che de Troja schianaje-T autere mdrtf: • » 
E a me stessa dlcea ; mò magne àgrestà, * 
Appriesso magnarraje IPuva afflfflattura. 
Ma dapò tanta gua je ( che cosa è chedta?) 
Jammo sempe cchiù arrèto, e ancora dura 
La stessa sciorte acerva ! e quanno , quanno 
Darraje fine a sti guaje, benaggìa aguanno ? 

5^. Mmiezo a li Griece Antenore sfilaje^ 
L' Adriatico scorze, e jnaje na spina 
Pe 'mpiedeco trovanno, ap|>àk)ftiaje 
'Nfi a la Leburnia chella pezza fitìa I 
Né a lo Temavo 'ntruoppeche trova jc, , * - 
Che 'ntrona munte , e corre a la rairina 
Pe ssette yucche, e che fa dubbetare, 
Sì sciummo sia; che corre , o gruosso mare. 
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57- - 

Hi.c tamn Me urhemPatayi/i seiesque locavìt 
Teucrorum^ & genti nomen dediti Ofmaque fixu 
Trofé: Bim€ flaci40 cwnfostus fo/u fuiescH^ 



JVof 9 tm pf9gim0S, cedi quiàus., anmìs anem^ 
Xavibus {infkndutiC) atmsis ^ unius ci iramr 
Prodimuf^ oiofie Italie Unge Msjun^mur orìs. 
Mie fietéik him%s ? sic noe in'suptra reponìs? 



etti ménia» kominum saror , Mtque Deomm^ 
Vubu>t mta ceetum, tempestatesque serenai^ 
Oscula tihafk n$tm: dehiwe tdia fatur^ 



^ 60. 

Manem immota tuomm 
Fata tlht: iiffUÈ urb'em > & promissa Lavim 
Mania , suUitnemque feres ad sidera cctii 
fHagnammim ^aeam : neque m ^en^cmia vtrriù 
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57. E Uà de P2^doa lo.^an Celatone 
Ha ftivectto a tutta la sireppegUaj . * 
Che se porta je da Tro ja 9 ' e da patrone 
Dommena, e non|ipe>. e legge isso V assegna* v 
£ ad ogne porta 1 e ad ogne torrione 
Posta d^ Troja ha la (amosa 'ùzegna, 

, £ llà;mòi'ixgrassa ({uama'nà vetklloy 
£ sciala^ e sguazza, e sta 'n pappa lardiello. 

$8. Nuie, che figlie te:^mmo, e de le stelle 
Ne? aie li Regne pe premmìo éttcenate.» 
r.Pi^ze avimnio le gg«nte , e li vadckllet 
(Me nne schiatta lo core} spro^mnate • • 
Perchè aa De» nce piglia a fe^atieUe r « 

.\Patre , nce tiieghe Talia ? ie a la piataté 
Chisto premmio se dà ? de sta manera 
lice faie regnare, ne? meglio 'ji galera. 

59* Giove 9 co chella iacee , che reschiara^ 
Quanno è tsovola^ iratia> namilla 
Primma le fece , e com4ne a fij^z cara 
9o lei. 'tepizuje no v^so a pez:(eGÌiilÌp« \ 
£ disse : o figlia » e perchè^ tanto amar$ 
Tiene chess'' arma ? aspetta no tantillo ; 
Chiano li cuorpe; lassa la paura^ 
Ca 'ntra poco la fico s' ammatura. 

66. De li Trojane tiioje^nò cchiù che maje 
Sta Tàraicolo sàudo, e lo destino.: 
i» Cetà de Lavinio y«derjra|V, 1 
Che. dubbete ? te tieiopo à già vecino- 
Muorto che Ànea sarrà, lo portarraje 
Tu stessa, azzò no sgarre lo cammino^ 
'Ncopp* a le stelle. O figlia , tu te 'nganne 
Ch' io fiutato mme sia ; xhe so no zanne? 
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' .. 61: . • .' • •"•' . 

Hictibi (fahf emm^ Mando kac te cura remordtt; 
JLongtusy & yolvens jatomm arcana moveboy 
Bellum ingens gent Italia ;populosque feroccs 
Contuniet , moresque virh > & mania ponet : 
Tenia dutn Latio regnantem vidérit ttstas, , 
Temale ttansmint Rutulis fùberna siò4$i$l 

\ ■ il. ^ 

'At futt Ascanivs ) cui nune cognomen Julo 
Additur (Ilus erat y dum res stetit Ilia regno) 
jriginta maehos vohendis mcnsibus orbes 
imperio explebit f regnumque Ok sede Lavìni 
itransferetj & lo&gam multa vi mutnet AHam^^ 



6^: 

We jam tercentum totcs regnaUtur annos 
Centc. sub Hectorea : donee regina sacerdos 
Marte grayis gemn^m paau dàbitUia frqUpl 



^4* 
inde lup^ futpo nutrlcis temine tatui 

Romulus exdpiet gentem^ 6* Mavortia condet 

M»ina^ Ramaosque suo 4e nomine dicet. 
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éi* Ma già che staje^ pe cbesto ammarecata ; 
•Siente : averrà terribele tempesta 
Figliéto a Talia all' arme scazzecata « 
Ma la soperbia ammaccarrà dechesu* . 
A nova legge la vpcrà obreiata: t 
^£j ammaccata a li Rutòle la cresta » 
Sarrà tre anne Prencepe assoluto 9 
Po r apparecchia , o figlia 9 lo tavuta. 

61. £ le soccede Ascanio 9 che se chiamma 
Julo pe soprancrmme (era chiammato 
Ilo j primma che fosse da la sciamma ^ 
Lo beirUio de. Troia zeffbnnato ^ 
^Trent'anne Rrè de grolrosa famm» 
Sarrà , dapò che ad ArM trasportato : ^ 
Aggia lo scettro j e la farrà secura 
Co brava gente , e co gagliarde mura T 

€3. Li brave Aroje de la toa razza stes^ 
Lloco pe trecient' anne regnarranoo > 
Nfi che co Marte la Sacerdotessa 
Uia Regina faccia contrabanno ; 
Cossi duie figlie da sta Prencepessa 
Co sto 'ngarbugliamiento nasciarranno ; 
£ a no partoro stisso gnenttate 
Saranno Remmo > e Ruommolo chiammate» 

64. De na pella lupegna lo tabano 
Ruommolo se faorà^ pe aviere a niente 
Ca r allattale na lopa ^ e cbiano chiano 
Tutta soia se farrà Y Arbana gente* 
P chisso a fare metterrà la mano 
Chella nova Cetà , che beramente 
Sarrà figlia de Marte , e navecata 
Ro0ima sarrà da Ruommolo chiammata. 
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llls ego me meeas rerum j nec tempora pono} 
Jmperium sine fine dedi^ quia aspera Juno, 
Qua mare nunc, terrasque metu^ calumque fatigau 
Consilia in meliks rrfe^es^ 



66. 

Mecumque fovehii 
Romanùs Pifum iominos ^ gentemque togatamè 
Sic placitum : vemet lusttis labentibus atas^ 
Cum demos Assataei Phthiam-, clarasque Mycenas 
Servino premet, oc viclis dominahitur Argii. 



«7- 
Nascetur putchra Trojanus origine Casari 
Imperium Oleario > famam qui terminet astrisi 
Julius\ a magno demissum nomen Julo • 



6^ 
Bunc tu ólim tàJto spoliis Orìenrìs onusium^ 
Jlccìftits secura: focahiiur hk quoque votis. 
Aspera tum pPsiHs mitescem saeula MHs : 
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6$' A la gran Monarchia de sii Romane 
T^men^ ip non.ce m^ttoj o ^on^petura» , 

. Ch(^ se stenna a li Kegne cchiù lontane * 
£ , 'ofi cli0 Gjov» io ^ , voglio che duca*' 
E GiimOHftv^h^J^ €o 01uq4€ straqe 

. Swpe Aioffei»., Iiwf^ce , ft pifOGuw 
Tutto lo munno mettere a sconquasso i 
Votarrà carte 9 e lassarà sto chiasso • 
(6. E a sti Romane Pickcepe» e Patrune 

. I>6 <|uan(oiicf.è ^ Ifk t^rra , e a cheti' etate 

< Parrà grazie^ e^carizz^ a buonne cchiune; 
Cossi hpjUo .io^ ,ch^ rewlo U Fatef 

• E sarrà tiempo , che lì Prettcq)une^^ 
Da TAss^aco sango gnenetate 
Metterranno a la Grecia la capezza ; 
E tu nne 'ngrassarraje pe T allegrezza. 

67. Da la bella jenimiiM^ Trojanese 
Cesare A^Ui^o vedarra)e $Kuigliare; 
I»o scatHEO^.'Stentv^rrà p* ogne paese 9 

La iaiilMa 'nfi» «^ {e* &teUe ha d' arrivarer 
SfQ graM^ ArQ)e de grolìose 'mprq^ 
..U^^^mr^P lUDiOif^i» de G^io^iut da pigliare; 
Pc mostrare de Julo la strcppegna » 
^N consequenzia parente a te» Cepregna. 

68. Carreco de le spoglie d'Oriente 

'Nira tiuio ic\;à *'a copp^ te lopprcarr^je; 
£ cc.-sapprechef ebi^tè <c^^ Ij^ gente 
jrattato Gomme. #HÌe ^lo.yeijerrijè . 
TMflio 6C^rri.Ìo f&^\^^c> iJ|)egrainente 
5e|iMiAhi«w.deigittiv^,,^/s€?if^ guaje: 
E la pace farrà pe li paise' 
Correre co la lava li tomise. r^^^r^^ , 



Cana jvdis ^'& Vesta , Remo cum fràtn Quirìnuf 
Jura dabunt: dira ferro^ & compagìbus aréiis 
Ctaudentur beUi porta : furor i/npius intus 
Sctv<i sedens super àrmayO' €en$Um vinHus akenis 
Post tergum nodSs ^ fremei hònidàs^ùre cfuefuo. 



• 70: 
Ha e aìt , & Maia genkum iemktU ab altari . 
Vt terra , utque nova pateant Catthaginis àróes[ 
Hospìtio Teucrisimc fati neccie Dido 
Finihus arccret: - 



fi:- ^ . . : . 

Velai ille per nera magnum 
Remigio alarufn , ac LSms citus ^sriiii orisi 
£t jam jussa: fadt s pàn^ntfue ferodi Pani 
Corda^ volente Deo : hnprimis Regina quietum 
AcdpitJn TeucfW animùm^meniemqi beriignam* 



At plus JBnéaSiper hoclem^ plurima vMvens^ 
Ut primum lux aiina data est, exireAocosqut 
Explorare novorijquas vefnc^ accesserit oras : 
Qui teneàt (nantinailia ndetyhominesné^feréne^ 
JQutìN'en cQmtimfy sodhfU e^aHd nftrref 
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't)È.VANKiDE Cantoni jf< 

69. A Io tieihpo de chisso regnarranno 
Reminolo, e Remmo, e le bertute salite, 

«► Che lo Tempio, de Giano chiuderranno 
Co chiave ? e mascature de diamanxe# 
£ co cienta catene legarranno 
Lo FofQre Uà dinto , e io forfàme , 
Gomme cane arraggiato pe la pena, 
Darrà sempe de muorzo a la catena. 

70. Accessi disse 9 e se xhiammaje de pressa 
Mercurio , azzò a Cartagene volasse , 

£ tanta 'mbroglie Uè tessa 9 e retessa, 
-Che ad AneanQn se chiudano li passe: - 
£ azzò da chella bona Prencepessa , 
Che non sapea li Fate , s'alloggiasse, 
Facennolo de cchiù senza sospetto 
Patrone de la casa 9 e de lo lietto 9 

fi. Vola chillo de Libia" a li paise, 
E fa tanta de 'mbrogUe, e *mbroglieteIIe^ . 
CKe a Cartagene pò U Trojanite 

. NcAi^ce: pagato daue, né gabelle» 
Gik fatto aveano li Cartagenise 
'Mmiero d* Anea li core tenmerielle : 
Ma cchiù de tutte chillo de Didone 
Tiennero è fatto comme no permone. 
72. D'Anea la mente. comme no molino 
FeorlcnOBte, r fitto appena iurttiOv 
Dowl*e^»l»;io viento, e lo destine^ 
Iettato ]t^ò. spiare a lo oontuornok 
£ 'nfocmate:'iis\io|e si Uà belino» (no) 
CNon c'era autro che buosche attuor no attuofr> 
Terra nce fosse d' uommene abetata ., 
P tana d'urze, o cofece «alatfgGooQ 

Sotu 
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73- , ' 

Classem in conv^xo Hcmorumi suh rupe cavata^ 
Arboribus clausam circum^aique horretibus umèris 
Occulit: ipse uno graditur comitatus Achofc f 
Bina manu lato crispam Jiastilia ftrfo. i 
Cui maur nuiia scsejulit obvia sylvai 



Vifpnis ù$,habitumquc gennSy&virgìms 4rma 
Spartanmi vdquàlis equas Threìssa fangat 
Harpalic€j wlua^mfuc fugai praveniiutHeimif: 



7S- 
Namq^ humirìs4^inorÉJiahil€m suspHerat arcum 
Tenatrixy iederatqu^ comas ' JUffunicrt ventis^ 
Nuda genuy nudaque ànw coUàSta JluoHfs^ 



Acprìor^ Heus, inquit, juttmsì^ m^mmti mtarum 
ViiUsrissi quam bic tnatàtm font sctcatim, 
Succinciampharara^&Jnaadosk tifine fynds, 
4ut )spumaotÌ9 apri mrmm ^àmorc pumcnttm. 



I? 
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7j, Sotta a cierte derrupe 'ntorniatc 
lyarvole , e dqmbrè, azzò che stia secura> 
Mette Tarmata 9 e s' abbia |e co Àcate 
Co duìe lanzuotte pe la serva scura. 
Appena trenta passe aveano date» 
£ scontrale Mamma Dea , che a la fturn 
N' autra parea ; ma de bellezza tale , 
Che Anea; se mese subbeto V acchiale • 

74. Da capo a pede Atiea la va squatrànno» 
£ aH* arco> e a Io carcasso che^ teneva» 

£ all'abeto, e a la facce annevinanno^ 
Na Vergene Spartana la credeva. 
Tale pe lo sciumm' Ebro cravaccamio 
Arpalece a la Tracia comparèva, 
Quanno veloce cchiù de la corrente 
Jea de lo sciammo a paro de li vienteé 

75. LI* arco aveva a le spalle > e sciarvogliata 
La captUera all' af ia sbentólava : 

E parea n'onna d'oro speccecata 
Quanno io vielito la cotoliava: .- - . «^ 
E la gonnella , che teneva auzata 
Kfì a le ddenocchia nude > annodecava 
Co le pponte de vascio a la centura » 
£ d'oro nce tenea la legatura. 
76* Essa la primma addemannaje pe spasso; 
Patrune mi^ , avitsevò ^dmsi r '.i . • T 
Na sore mia, che a sciancp ha la oaràssdv 
E tittta de corvieio^ va vestuta ? j ' . 
£ appriesso a no cegnalo gruQsio, e.gi«s# 
Corre strillannó, ca sta 'ncannaruta 
De sficcagliarlo , oimmè ca sento affanno» 
Che chillo no le dia fuacchc w^J^SPno. 

^Qnor- 
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77- 
Sic Vtnus* At Veneris coutra sic fillus òrsta^ 
Nulla ttiamm audita mihi , ncque visa sororum* 
* O^quam te memorem virgofnamq\ haui tibì vultus 
MortaliSf me vox hominem sonata o Dea certe: 
An PhdH soror^ art Nympharum sanguinis una.^ 



78. 
Sif fitlix, nostrumqae tev'es quóscumque lah.otem: 
Et quo sub ccelo tandem , quibus orbis in Qris 
Jaaemurj, doceas ignari hominumque: locorumque 
Erramus , vento hue vastis^ & fiuclibus acli » 
Multa tibi ante aras twstra cadet hostìa dextra. 



79- 
Tunc Venus: Haud equidem tali me dignor honorei 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetmm , 
Purpureoque alte suras vinàre cothumo* 



80. 
Tunica regna vides , Tytìùi , & Agenoris urbem: 
^ed fines Libyci » genus intraclabiie bello . 
Imperium Dido Tyria regit urbe profeta , 
fermanumfugiens^ j 



dby Google lort^ 



OR vAmitt Cakt^ t %i 

fj. Gnomo I respose Anea » <ie ssa figliola 
tion sapimmo lo ccompe, né lo quale; 
O Dea^ ca sse belline 9 eìa parola 
Kon so cosa de femmena mortale : - ^ 
lo *nce Torria scommettere uà tofìUi * 
Ca de Io Sole si sore carnale ; 
O quarche bella ninfa sraiedea;»^ 
O sarraje la seconna Cetarea • 

fS. Che U'anne tuo)e té siano 'mprofecate» 
* Ai|uto<, o Ninfa, o Dea » da te èolimino: 
Dimme dove la sciorte ne' ha ghiettate? 
Che Cielo stranio è chisto, che bedimnxo 
Dair onne 9 e da Io viento straziate . 
Che paese sia chisto , non sapimmo ; 
Ca te mprommetto sacreficie 9 e duone i 
£ fine juro pe ir arma de Vavone. 

79. Oibbò > ctiella resposè 9 a me st' onure?' 
So comme tutte U'autre femmcnellcj' 

Me facite arrossire 9 o miele segnure: 
Simmo de Tiro , e simmò vergtnelle . 
£ fare caccia pe ste serve ascurt 
Lr hanno pe osanza tutte le zitelle ; 
Lo carcasso co nule sempe portammo ? 
£ stivaletta rossa nce cauzammo. 

80. Cartagene sta ccà . Li Cetatine 
Tiro Cetà d'Agenore fha date*- 
Sto Paese è la Libia , e troppo fine 

So ste gente a la guerra , e graln sordate»' 
Lo spamfio regna ccà de le Rregine , 
Dedone , che Te ggranfe de lo frate 
Sfujenno , appalorciaje serape de pressa 
Da Tiro ccà sta bona Prencepessa • 
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l^anga est infuria j longpt 
Ambagui sei summa sequar fastigio, rerum. 
Eiiic conjì^x Sichmis epat^ ditissimus agri 
Fhaniisum 9 C' magno misertìf dili&us am^re^ 



82- . 

Cui pater ìntaBam 4ederat^ primis^^ ìugarai 
Omiruhus : sei regna Tyri germanus hahcbat 
PjgmaUMy s€éu€Mme^ éios immanior omnés. 



Quos inier meiim venit furofi^ illet Sicht^up^ 
ìmpius ante aràs , t^^que tiun C0CUS am^re % . 
Cium ferro incauiut» sugati 



Stctrus amoruin 
Germana : faélum^ue dìif, eelavit , 6r agram^ > 
Mu/m malus simulan$f vana spe, lusit amamem^ 
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DE l^Ahsidk Canto i. 4f 

Si. Troppo le 'ngiurit. so 9 che lo forfante 
Fece a la sere: e, si le buoie sapere « 
Io sitmnto summo 9 o giovane galante 1 
Le cconto mò pe farete piacere. 
Secheo 9 che lo cchiù ricco èra de quante ^ 
Stevano a la Fenicia ^ pe mogliece 
Se la pigliaje , ca le bellizze rare^ 
De chesta lo faceano spantecare. 

8a. Vergane la pigliaje, comme l'areva 
Gnenetaita la mamma j t 'nguadtau ' 
Quanno lo buono agurìo prommeiieva i 
€a Ì ayerrìa lo Cielo mporofecata • x 

Lo Rrè Pam^alione, che teneva 
De Tiro lo commanno» e che'mp^tata 
Tenea ir arma de vizìe^ uh che capezza! 
Era frate a sto spamfio de bellezza. 

85* Ma r avarizia de PampaEone 
Jocaje 'litra cbtsté a sparte casatiello : 
Ca truftare volea h> loifutone 
Quanto aveva Secheo de ricco 9 e beU<>« 
£ pe chesso a no tiempio lavinone 
Lo sficcagliaje a botte de cortiello 9 
Ca steva sulo 9 e maje s*avea somiato 
Morire comme pieeoro scannato. 

I4. Isso steva securo , et la sore 9 ^ 
Comme frate che 11' era , 1* amarrìa ; 
£ pe gran tiempo lo gran tradetore 
Tenne annascosa sta Irabuttaria; 
E speranze de vianto a tutte 11* ore 
Deva a chella scuressa , ca sarria 
Priesto Secheo tornato 9 e le diceva 
Mille chellete fauze^che fegneva^ 
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8S. 
tfsa sei i/I somnìs inhumati vcnit imago 
.Con/ugis; ora modis attollens pallida miris: 
Crudele^ aras , trajeclaque f colora ftrro 
Uudavit: caaimque damus scelus omnt rttexit. 
Tum celerart fugam, patriaque cxcedcrc suadet; 



86. 
'Auxiliunujuè via 9 veteres tdlure recludk . 
TktsfioroSf ìgnotum argenti pondusy & auri. 
Bis commota fugam Dido » sodosquc parabat. 



Conveniuhty qaihus aut odium crudèle tyranm^ 
Aut metus acer erat: naves qua forte parata j 
Corripìum , oturantque auro : pprtantur avari 
fygmaliùnh opcìi peU^o: Dux famina faciu 



• 88. 
Dmenere locos'^ uhi nunc ingentia cemes^ 
mxnia , surgentemque nova Carthaginis arcems 
•Mercatique solum , facii de nomine Byrsam ; 
^aurino quantum possent circumdare tergo. 
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85. Ma li* ombra de Secheo spalleta, e orrenna 
Na notte l' avisa je 9 ca chillo avaro « 
Pc li tresore ^cbiappo che lo mpenna) 
Sficcagliato l' avea nnaiite a n' amaro. ^' 
Le mostra je le fTerutr^ e la facenna 
Tutta le scopre de lo caso amaro ; 
£ le disse : appalorcia a la minar ora 
Da sta casa 'mmardetta : fora 9 fora • ^ 

S6. E pe ajuto de costa le mostraje 
De li tresore antiche li casciune» 
Che a no tiempo de guerra 'ncaforchiaje 
Sotto terra lo frate a miliune • 
Chella a sta nova se 'ndiavolaje^ 
E Tabbottaro buono li regnane» ^ 

E pe partire co H primme vìente i 
A trovare penzaje frisole , e gente. 

87* Chi a lo frate portava odio canino t^ 
Se confarfaro 5 e chi nn'avea paura, ^ 
É-li-iiie^ore de lo gran chiappino t 

'Nsaccano a li Vasciellea notte scura • ) 
Co tutto 11* oro de chillo assassino 
Se nne jeano pe mare a la ventura 9 
£ na femmena sola 1 ò che gran fatto! 
Deze a no Rrè sto bello schiacco matto» 

88. Arrivata pò ccà la vcdolella, 
Tanto accatta je de jterra 'mboscagiiatd t 
Quanto girare la potea na pella 
]3e Toro comme strenga x^agliata: 
E nce fonnaje Cartagene novella , 
Che d'antro nomme Birza è nommenata9 
Ca co sto nomme a io lenguaggio lloro 
Chi^iumano la pclle<:chia d^,!?, J869fe ,, 



46 JENÈibOS tìBÉK t' 

89. 

Sed vos qui tandem? quibus aut venistis ab orìs? 
Quovt ttnttis mr? Quareruij ialibus ille 
S^spiranSj imoque trahens a pectore vocem: 
O Dea-, sì prima repttens ab orìgine', pergamy 
Et vacet annales nostrorum iauiire luborum^ 
Ante diem daùso componet Vespe'r Olympo^^ 

90. 
Nos Troja antiqua (^si vestras folte per aures 
Trofìe nomen Ut ) diversa per aqù^ra vtclos^ 
Forte sua Libycis tempestas apptdit orìs . 
Sum pius JEneas , raptos qtH ex hosté penàtes 
Classe yehv mecum^ 



91. 

Fama super athera notusi 
Italiam quttro patrìam^^ genus ab love summo. 
Bisdenis Phrygiant conscendi' navibus cequor^ 
Matre Dea monstrante viami , data fata secutus: 



91. 
Vìxitfttm confulsa undls ^ Euroqae supersune. 
Ipse ignotus ; egens , Libyct deserta peragro^ 
•Europa y atque Asia pulsus* 



dbyGoDgle' 



Nec 



i>É L^AltiliSi: Caktì» L 4r 

69. Ma vuie chi site ? secotaie Ceprcgna^ 
Da che ludco venite ? e dove jate ? 
Sospira ÀneA' dicenno , o Dea benegna i 
Sìmm' uommene 4a bene 9 e spatriate. 
£ a contare 11 ghiaie r che la malegna 
E a nule contraria sciolte scarjrecate 
Ne' ave a tommola 'n capo , io te nne juro^ 
Ca restarriamo ccà tutte a l' ascuro. ^ ^ 

^o. Trojane simmo nxàe^ si a ste mmari<^ 
Lo nomme ^ nnè sa 9 tht' snlo ref^ta 
De Troia bella , e ir ome\ e li destine 
Ne' hanno jeuat» coà^ do* na tempesta . 
So lo piatuso Anea, che pellegrine 
Li Dcie Penate co la gran Dea Vesta 
Porto co mico ; e a cauce , e secozzune 
Le ssarvaie da li Griece capernine. 

91. £ so 9 pe tanta giAie > eh' aggio passate» 
P%rti fora ì6 ift^nno cànosciuto . 
'A^Taua me strascinano li Fate ; • 
So t^epote de XJiòv^ s t ^erco « jnto . 
k> co binte v^cìéHe ^pótìestaie- 
Da li' puoFte de Frigia so partutot ' : 
Mg»^^ ^Itìe •'ièleano lo cammino 
Mamma Dea Cocetregna , e lo Destino. 

fi. Mò de tanta vascielle^ a la mmal'ora 
Sfetfò ftfte lè tetrvate , e ir autrà a fonilo. 
Sto liscio, e ^risciò, e chesto è che m'accora^ 
'£ bao p^ sti desierte vagabitnno. 
£ nce caccia la sciorte tradetora 
Da TAuropa 9 da PAsìa , e da lo munno. 
£ 'ntra tanta speranze so rommaso 
go no famuso parmo, e cclii^^^e^^so. 

^A ste 
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93- ' 

Nec plura querentem 
Pas^a Venus , medio sic ìm^rfam dolore £st : 
Quisquis csyhaud (crcdo^ invkus caUstibusjausas 
VitaUs carpis, Tyriam qui advtneris urbem^ 
Perge modo^ atq; hinc u Regina ad limina ftrfcr. 



V 94* 

ìiamqut libi reduees socios , classemque relatam 
NuntiOj & in tutum versis Aquilohibus aclam} 
Ni frustra augurìum vmì docuere parcntes. 



94* 

'Aspia bis senos Utantes agmine cycnoì I 
JEtheria quos lapsa plaga Jovis ale?ap€rtO 
Turbabat calo: nane terras ordine longo 
Aut capere > aut captas jam despe&are videmur* 
Ve reduces, UH ludunt sttìdentibus dis ^ 
£e catti cinxere polum^ cantusque dedcrez 

96. 
Haud Èliter puppesque eua^ pubesque euorum'i 
Aut poreum tenee , aue pieno subie ostia velo. 
Perge modo , & qua te duàt via^ dirige gressum^ 
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DE l'Aneide Canto I* '^ 

jjj. A %xt pparole tutta 'ntenneruta 
Disse Cepregna : Ossegnoria se 'ngantsa^ 
Te vò bene lo Cielo , isso t' ajuta y, 
Isso a $ta giai^ Cartagene te. manna . 
late a Dedone sui ca già se mut^ 
La itìala sciotte , e nò -v' è cchiù teramii. 

/ late , jate a Dedone » e bedarrite 
^Quanta licchesalemme nn'avarrite. 

94* Tutte li tuoje compagne aje d^ vedere ^ 
Che zeiFonnare pienze pe sso mare: 
Sane, e sarve ponile ttoje galere 
'Ntra poco a ste mmarine aje da trovare. 
Quanno era peccerella da Messere 
lo 'mparaje ir arte de lo "mievinare ; 
£ Zingara non so de sse moderne ^ 
Che te danno vessiche pe lanterne. 

95* Tiè mente comme aunite se nne vanna 
ChiUe dudece cigne, e poco imante. 
Li granfune de n* Aquela scanzanno, 
levano chi a Ponente » e chi a Levante ; 
Autre già danno ^a terra y autre già sunnQ 
A la t^ra vìciiie 9 e tutte quante 
Sarve, fanno co sbattere T ascelle » 
E co lo canto mille jacovelle . 

96. Aceossi le ggalere^ eh' aje vedute 
Da r orreima tempesta sparpagliate 9 
£ li compagne tupje, muorte credute» 
Sd becine a lo puor^o , so arrcvate* 
Via , sbricateve su , ca «ò pperdute 
St' ore co sti trascurze : jat^ jate 
Priesto a -Dedone pe sta via carrese , 
Ca starrite 'nCoecagna a sto pajese • 

■^ yir^. T.L C D^gitizedbyGoOgleAC-* 
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' ' 97- 
D/jiA: ©* avenens jfpsea cervice rifulsiti; 

Ambrosiaque comte divìnum vertke odortm 

Spiravere : pedes vtstìs* defiuxit ad mos ^ 

£t vtrsinctsm jamit d>cà^ 



98. 

llk'i uhi matrem 
^Jtgnùvitifàli fupemem est foce sequmtis: 
i^ùii natum téties cruielis tu quoque falsh 
Ludis imapnHus? tur dextr^e jungere dextntm 
Noa dmur^ ae^as indire, fi- Hditr& ¥vces ? 



Talihm ìncusnt , gnessumque ad mutila undit 
At Vefius vb scuro ^grudientes aere sepsit^ ' 
Et multo nebidii crrcum Dea Judit amil$u: 
Cernere ne quts eos,neu qiRs contìngen fossetj 
Molirive moram, aut yeniendi poscere caus^s» 



100. N ^ 

tpsa Paphum suhlimis abìt ^ sede^que revish 
Letta suas: ubi ternplum UH ^ centumque Sabcto 
Thure taletit arte , scrtisque recentibus halant * 
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97. Accoftsì disse, e chkna. de sbrannore 
Votaje le spaHe , ìb ea «a* sjMRutaJti ^ . 

- ©e capeUwa , tice jo^we >' i>d4^e .• ^ % 
Che pparea de guaruo4ft€, e o^mìl^ . 
( Se ntese allecriarc 4^^ lo, S^fS^, ì. ^ /. 
E pe 'nfi a li tallune la gonnella , 
Sfujenno , le cala je ; e a la feura 

Dea se mostra je, e a la cammenatura : 

98. Anea la canoscett^f.c co la voce 

La isecotcva ; oiflunè , poiu de Zani^ ! < 
Te so ifigUo , e nune va je , tn^mova mia doco^ 
Co ste chell^e ùmA 'fiipi^pocchian^o ! 
Chesta è erodetela l vtrqppo mme CQce , .. . 
Ca non cesimmo ( che benag^Ta aguanno ) 
Pigliate mano , a mano , e chiaccfaiarare 
Tu da mamma , io da figlio, e sdauriare* 

99. Cossi sbafanno Anca rse lamm^tava^ 
E a* la Cetà co Acaie s'abbecina% 

£ 'nvensibele attttomo laddenzava 
La mamma 11' aria cosane uà cortina • 
Ano fe'geme, che pe hh scontrava 1^. . 
Nfi che fosse arrivato a la Regina , 
No lo vedesse, o 'mpiedeeo le dasse; 

- O co troppo addemraanne lo frusciasse . 
xoo. Essa a Pafo vola^ , dove s adora 

A no^gtan.Temp'k>,>e cTchcù'd» cient'autare 
N^e.iéiie attuorno, e }ià noe vide ogn'ora 
SprofomcBere a beseffia sfommec^re* ^ 

E festune de iciure e dinto , e fora '' 

Vide da. ccà , e dai Uà pennoiiare ; 
£ gfaiettano n'dddoTe 4^cossi belio, 
.Che lo aa^o nce sta 'npappalardieUo.- 



n 



Coìrifttm vUm intcrean qM smita mùnstrat'^ 
Jam^uf as€eni*hdnt colkm , qui plurimus urbi 
Jmminet j adversas^e asftSLat desupet arsesi 
jdiratuf^ molm MAe^ ^ magalia ^andata: 



Idi. 

Mràfuf fortMs , strephumqud^ & strata vianimi 
§mtant ard^nus Tyrii: pars ducere muros 9 
Moliri(pie akem^ & marUhus sukvolnrc saxd: 
Tars Bftare tocu/n tcclo , 6* concludere sulco . 



' Jura^ tnagistratuàque legum^ sanSumq; Senétum* 
Hic portus aia gffbdiune ; hic altd theatris 
Fundamenu locane aUi ; immanesque columnàs 
Rupibus ixddunfr ^cm^ decora alta futuris. 



fIQ4. 
ualu apes mstate nova per fiorea. tura 
xercet sub Sole labor; cum gentis aiuttùA 
Eduaint fatue « aut. cum liquentia metta 
Stipanti. & duléi distendunt negare ceUas: 
Aut onera accipiunevenitmum: aut agminefaao 
fgnarum fucoe pecus a prmsépiius arcent. 
Fcrvet opus^ redolemque thy§gfr^rantia mcUa* 



1>^ t*AHfelOt CAim) t *t3 

xoi. Lo cammino accessi secotiaro 
Prna vìa strcttoldla v che nce si^Zi 
E pe na montagnella sabbiaFO* 
Che Cartagene sotta le scopreva : 

/•E stoppafatie time duje resiaro 
A Io gran Cetatoiie ,. che pareva ; 
Ca no tiempo cafuorchìe de pasture,' 
Palazze erano mò de 'Mperature. 

102. Spantato ammasca' Anea li gran portunei 
La tanta gente , e le ssopWbe strale , * 
Chi a le mrauragliè, e chi * B loiiiune » 
Se vedevano tutte affacennate 5 »/ 

Chi dcsegnanno vàsli'pal«iSPine« -- " . 
Co no surco^.e chi prete spotestate 
Va rociolando; Uà è lo Trebonale, 
Chijte è lo Sieggio , e chillo è no Spetale. 

léj. Chi scavanno lo paorto a la marina , 
Leva co zappe , e cusfane l'arene: 
Sott'a cheltó montagna, rh'è Becroar '^ 
No Coliseo magntfeco nce vene. 
E colonne de -marmala <^hiè ftfia • ^- 
Tagliano a chììh monte, e de le saette 
£' tale j e tanta là manefattura , 
Che sarrà ^pamfio de 1' archetettura . 

J04. Accossì*irApe quanno è,prìmmavcrt; 
O cacciano lì figlie a àcìaunare,' f •', 
O lo mmele 'ncafórchiario a' Ik cera i- 
E airautre danno ajtito a carrìaie: ' *- 
O hnùo da H cupe de catfwra^ * 

. Sbignare le'bastàrde^, ea' lavorare ^ 

Stanno» tutte sollecete; e Paddorc 
De mele , e timmo t' allecrea lo core : 
'' C 3,,,,,,GooPq«3in^ 
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105. 
O fonuumi-^ fuorum Jam rnmitf^ surgunt^ 
jEne4s 4it > 6p f^stigid smjdnt urbis . 
In/^r^ se sipms iugula (mirabilt diStu) 



J©6* 
iucus im wi^ fidi imdia ) Umswnus umhrg ; 
Quo frimum fa^Kiiì undh r ^ mrUni», Pam 
J^odere locot #^fmffir, quoi règia: Juho^ 
monstrarai 9 €é^fmi ^cris ^m ■: 



107. ^ 

Sic nam fora hello 
l£grt^mBx ^ fAùlenk viclià fer sacula gerinm. 
Eie templum J^wm ing^ns SUoma Dido 
fandibai'i Ì0ni^ Qfultduumj &< numiac Diva: 



108. 
JÈrtd iuì gf»J&ku0 surgehaM limimi » tìsxmfue 
Mrc WiAts: fpribus cardo stridebat-ahems* 
Boc primum in lucù nopa hs QbUua% timorem 
Leniit : hìc primum Mneas spirc^, sd^um 
dusus , 4* é^ffliSl^ ^Im €Qnfi4€H relm • 



^ . Nafn- 
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xoj. O qiianta 'mmidìa v' aggio , Aneadicevaì, 
Ga gtà s'mm pe buje su grai^ Celata jt 
E 'nzerrata a^ U quvqU traseva 
A la Cfità co b compagno Acate. 
Stupenna cosa I Ceterea. t aveva 
Accossl d'aria danza 'ntomiatett 
Che già 'n miezo a la folla s& trasute ; 
Vedeno tutte > ma noa sii bedute . 

to6. 'Nmieza de la Geli xux vuosco ombruso 
Se noe trovava, e ccà &*4fìrec;éitaje 
Iettata da la mare tempe^uso» 
La gente, die da Tiro a^itat^^ciaje « 
E scava je tanto jt pe *fl& cbe.atmascudQ ^ 
Sotta terra lo chilkto- trovaje , 
Dato pe ssig^> da la. Dea^ GK^none % 
De Cavallo zoè no capacchiane. 

I07« Signo , ca chella gente: se farria 
Ànemosa , e feroce a. le* batt^glie^ 
E ad ogne età la terra le danm 
Abbonnanza Ar tutte vettovaglie • «. 
£ Uà no tempio de gran bezzarria 
Fatto a Gionone avca tutto- de 'maglie 
Cheila Regina , e. ricco pe 11 dùone ; 
Ma lo cchiù gratr tresoro era Gionone •' 

108. D' avrunzo avea n|t bella gradiata » 
B^ avrunzo avca li starnare , ^ le pjirtei; 
E eoa na cosa Anea trovai pe^taig , 
Che le di cose , e' i^nieu^ da^ morte . 
E tea cbeiranm afi^a , e sconscÈca 
I^hiomUo speara^^dfr^lRiaa spiérte: . \ 
F et prjm.*** pa «iuorio »^ chì»gncva> 
Lloco d' essere vivo le pareva . 

^niniti7Pdby Google "^* 
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109. ' 
flamiut sub inginti lustrar ium singuta tm^o^ 
Reginam opferìens : dum qus fortuna sit urbi ^ 
Anificumq; manus inter se , operumque lahor^s 
iSiratur; 



Viitt lUacas ex ordine pugnas i 
Bettaque jam fama totum vulgata per orbem t 
Atridas^ Priamumq; & savum ambobus Achillem: 
ConsthU , & lacTymatU\ Quis jam locus (inquit') 

(Achatej 
Qua regio in tenis nostri non piena laboris? 
£n Priamus .• . 

III. 
Sunt hic etìam sua pramia laudi i 
$unt lacrymm rerutn^ & tnentem mortalia tangunt. 
Splyemetus.'fcr^t b^c aliquam tibifatna saluicnii 



Afe «ff ; atqut ànimum piBura pascit inani f 
Multa gemensy largoq; humeUat jLumine vultum. 
Namque videbat , uti bellantes Pergama eircum 
Hacfugerent Graji , premerei Tro)ana Juventus: 
Uac Phrygesi instam curru cristatus Aciittes: 
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109. Ca lAente a chilb tempio se 'ntràttene^ 
B bcde quanto ne' è p'ogne ccantouc» 

e 9t aspettare accolsi fuorze ca vene 9 
^ Comm^ avea 'ntisa dicere , Dedoae 9 
*: Quanto chelia Cetà de male, o bene 
..^s$tto.*ayea > 4o bede a afaiione % 

Finto a no muro, e de T atchetettura 
Spantecato nne sta fore mesura • 

110. Troja porzi penttt» nce vedeva 

Co le asoje guerre tanto sprubecate: * ■ ■ 
Agaàiennone^ e Priamo canoscevt* 
^£ a Uoro AchHle avaro de piatate* 
E mente che lo chiamo le soenwva 
Disse ; a quale pa jese » o caro Acate i 
Non s*è de Troja mìa strommettiato 
Lo sterminio ? ecco Priamo : uh sfortonat^ 

111. De la valore nuosfi» ste ppetture 

. So pnemmse , so triurtfe, cr io ccorone 5 
Co ir acqua de lo chiamo sti ccAire : 
Ha s^m^perate la compassióne. v 

Se movanci » piata de ate sbencòr» > 

Li barbare porzì . Nuje jammo buone: 
Si cca li muorte nuoste hanno sf onore: 
Nuje vive menarranno imo a lo core . 

XI4. A su pcttura fitte li penziere 
Tette , e Ifuocchie de chianto anoMiiittoHa^ 
'Ntuomo de Troja le parea vedere 
Ba ccà , e da Uà li Griec^ squairontet 
£ mò fiiìre , e mò vedea cadere 
Chille da li Trojant secotate : ^ 
Mò li Trojàne forebunno Achille 
Secata , e fa fuìre a mille , a mille • 

• " C Jgtzedby Google ^^^^ 
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Il 3. 

ÌJec pToad bine Sbhtsi niveìs tintoria veiis^ 
Agnoscit- lacrymans : primo qua, jtr^odharssomnof 
Tyiidéf ^ multa vastabcoi caie cnumus^ 
Ardentmquc avanti' equa in. castra. priuss^quam 
Fabula gasfas^ttit TrofmiXamutafBtfUiisstrUn 



• 114- , 

Parte ^a fu^ms omissis Troilus amd$% 
Infelix puep > atque ìmfar congressus AMtUi 
Fertur equis^ curm^s^ hmm fwipinu^ isumii 
Lcra tsùtns tametiA 



« UìàccervixfutttùmtBquatralHmtur 
Ter tmam^^ & v€tS4L palris ìn'scrÙàtun hasta. 
Interea ad teti]4um tmn aquct Faliatàst ikant 
Crinibut Miadet ptsms ^ ptftumfus, faxbattt ^ 



^ppUduf^iriamy &^ tuns^ pectore pabm$.^ 
Diva st4a fixos eado» aversa teneba^* 
Ter maun lUaooM taptavttut Ueclom m^r9Si 
JSjmtiMW»^ €um <orpiu vendAai AchilUS'^ 
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ir?. Chìagn^nno vede ccà li pavegliune 
lanche de Rsso >• e conime L' as^aiu^ya,. • 
Diomede a priojimo aiu>nó,e a buaane ccbiimt 
X^a gente ^ che doane.va j sfecatava.^ 
£ li:> cavalle ? che steano dipnet . 
Tutte. de. iVii$Q ap^fiés^o $q portala; 
Ca non aveano ancora assaporate 
Lr acque de Troja > o Il*erve de li prate." 

114. Da li cavalle Tvoilp gloveniello ^, 
:^ici$$a de carrera è strascenatq: . ^ 
Ca &tto aveaco Achille no dovipllo» 

. 'No polfice. ca n' uxzo scatenato • 
Feruto >a ^aiocte stea la sbafvaiiUo , ^ 

'Ncoppa lo stlsso carro reverzato . 
£ bede Anea co lagremose ciglia. 
Ca 'nmano ancora se tenea la yriglia» 

11$. La capa appesa co. la zaziarina. 
Da ccà ^ ^ àfSi Uà la^tcrra-^a scopanno : 
£ la ianzst , che. appresso se strasciiUf 
Va sconciglie- a . T ancna desegii.iiHU) > 
I^ ^Semmeoe de^ Troja. a sta roinx « 
De Pallade a lo tempio se. nne vanno ^ 

Scapoliate ^ e le portaaa pe dduone 
No manto , na gonnella ^ e no jeppone T 

^16. Se viitteano lo pieita , e co lo chiamo 
Cercano ^tw^ ; ma la Dea m^s^ava 1 
L' arecchi^ ^orde ^^-^ nne ^tea^'ptiatUnjto 
Go .11 uacchi^ fittjs pterxa j ^ ammettacela va* 
Ecco'd' Àttorre vede a n'autca canto ^ ^ 
Lo c^o^pQ t e AchiUiP 1 che. lo,|tiascena\i^ 
Tre bote attuorno Troja. i e lo venneva 
A piso d' oro a Ptiamoi che chìagneva . 
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117. 

Tum vero ingenrem gemhùm dat peélore ab ìmo^ 
Vt spolia^ ut currui, utqut ipsum corpus àmid, 
Tenitnttmque manusPrìamum consptxit inermes. 
Se quoque principibus permixtum a^ovit Adiivis^ 
Boasque actes 9 & nigri Mcmnoms arma • 



Ì18. 

Duài Ama\omium lunatls agmina peltis 
Penthesilea furens , mediispie in millibus ariete 
Aurea subneStens exerta angula mamma , 
BeUatrixy auietque rìris concurrcre Virgo. 



119: 
Vac ium Dardanio JEnem miranda vidmtur j 
Dam srupetiObtutuque haret dejixui in uno: 
Regina ad ttmplum forma fulcfurrìma Dido 
Imehit^ magna fuptaum srìpaite caterva* 



ìaOb 

H^uaUs in Kurotét tipis , aut per fuga €ynthi 
, Èxeratt Diana choroi: quam mille sequuta 
WfH atq; hinc^omeramurOftaies: iìla phéretram 
Fert humefo^-gradiettsq; Deas iupertmimt omnesi 
iMonm $a€inm f artimoni pmdia ff&us . 
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117. Anea se mese forte a sosperare 
Canoscenno lo carro » e IP armatura 

De lo cchiù caro ammico , e supprecare 
A braccia stese Priamo raffaur a • 
Vede se stisso , che facea pigliai^ 
Semmentella a li Griece pe paura* 
Vede li More 9 comme li diavofo 
Nigre ♦ e tutte pareano spanta-ciavole .' 

118. Lo squatrone d' Amazone portava 

La targa a mexa luna, e a Io squatrotie ' 

Pantaselea fa capo., e furmenava 

'Ntra mille , e mille co lo gran spatone • 

La Vergene vextarra annodecava 

Sotta la zizza nuda lo jeppone 

Co no galano d'oro; e la smargiassa 

Li cchiù stritte squatrune apre , e sfracassa. 

119. Mente che schiude Anea sta bella cosat 
E Ite' avea perza tutta ìa matina , 

Ecco galante , e teseca , e cianciosa 
^ line vene a lo tempio la Regina : 
^Kmiezo a na squatra nobele ^ e pompo» 
De li cchiù belle giurene cammina , 
Che tutte le ttenea pé paggetielle , 
E na Luna parea 'ntra tanta Stelle. • 

120. Comme a lo monte Cinto sciaurianncii 
O pe ttuorno a V Aurota a crapidle 
Santa Diana, e compagnia le fanno 
Mille Ninfe cchiù belle de lo Sole, 

Essa ha il' arco a le spalle , e cammenanoo 
Pare na rosa *nmìezo a le bìole r 
E fo core V abballa pe prejezza , 
£a tutte chelle accoppa de bell^^a* 
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Talis erat Dìio , taUm se lata, ferehat 
Per medios yi/ìstans operi , regfiUqut futurh. 
Tum forìbus Diva , mdia. testudim^ templi , 
Septa armisi s saliafue obi suinixa resedit. 
Jura dabaty legcsifue nris^ operumque laborem 
Panibus a^uabai justis^^ Aut forte trahebati 

Cam subito JEneasa coumrsu accedere magru> 
Anthcdi Segestumque videt^ f^rtem^idoanthim, 
Teu^rorumque alias : ater quo^ aquari turbo 
DispuUratf ptniLusque uUas adv£xerat is^as. 



123. 
Obstupuit sivul ì^pse » simul petcuLsm A4hatts\ 
Lxtìdaqi^e^ mctuque avidi conjun^fitc dtxzras ^ 
Ardebant : sed ns animos incogniia. turknt • 
Dissimulante & nube cava specutumur amiclij 



124. I 

Qua fortuna viris » ciassem quo littóre linquaht^ 
Quid vehiant : cunciis nam Ioli navibus ibant 
Orantes veniam , & templum clamore pesebant. 
Postquam introgressi, & coram data copia fondi, 
Maximus Uioneus placiio sic geStorc capita 
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Dii tìàvmoB Clami I. H 

III. Cossi. bella Dedoat se mostraje? 

^Njtra dfiiUd, e steva atiema a li bvar^ 
De la tiQva Celate ^ e s% assAttaje 
'IjpifirgolD Jiira le gguiidk 9 e li SegniifeV 
£ da mieto a lo tempio sprubecaJe^^ 
Chist^'ordene » e chili' autro ; e co mesura 
Juste sporte li premmic a le fatiche: 
E mette a sciortjc dove vede 'ntriche . 

J12- Ecco trasire Aneà^vede 'ntra tanto 
CfaMb, che la tamptda avesa '^eirdute : 
Canoscé Anteo , Saifcsto ^ a Ek>n Qroamcs 
Ghm 9à pa xaftbaqfKe avca tetime ; 
B mie. ir autre le veiseam accancOi 
Che la furia ddiif ODDO aveav^-Blmttiua' - > 
Chi ccà , chi Uà : ma tutte 'n sarvamiento 
Ccà portate P avea IP acqua » e lo viento . 

123. Stopafatto restala fere mesura 
Anéa co. lo compaia 9 é ai^ d|>bracciarle 
L' aU^azia k bomt « e k ;paura , 
E^éìré , bcMfMute t e pò vafarle .. 
Ma tacosapaiw yiacaaicuMii, 
£ dubbio assaje Tascire assalittaTTe'. 
Pe chesso se nné stanno 'ntra la nuvola , 
Pe scoprire si li' acqua è chiara , o truvola. 

314. De chille , che sairà» stanno a bedere , 
Dàfkya aò H irasdéHc» e cbcborranno j - 
Ca ¥ciltaiii& sd fcrav8( cavaliere 
iaO tempio a striBe,e supprcche 'atronanijó. 
A raudieti&ia le ccktamma ^ e: bò saper» 
Itedone y che boleano : e spaporanno 
.Lioneo, che avea cchiùigarbo, e megltovoce 
Accommawaje co uo pparlare doce- 
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O Rigina 1 navam cui caruUn Juppiier Ufhtmi 
Justinaque dedk §ente$ fmnan suptrbas : 
Tfois u miseri > ¥ems maria omnia vtMi > 
Oramus: ' . ' . 



Para ^pio generi , ^ pfopius res /npuse no$tfàs. 
Non UQs aur ferra Libycos papulare penaees 
VenimuSf aut raptas ad littore vertere praias. 
Non €4 vk Mima^ aac eanta superbia yicUs. 



Ili* 
Eh loesàSy Uesftrìamiéràji eognomine iicunu 
Terra antiqua, poiens armis atqme ubere glebtez 
QLnotrì calucrt tiri : nunc fama , minores 
Italiam dixisse^ ducis de nomini gentem. 
Huc cursus fuit : 



Cam subito * assurgens ^uHu nìmbòsus Orlon 
In vada caca tuliti pemttisque proéacibus Austris^ 
Perque undas, superante sahy perque invia saxa 
Vispulit : Auc paud f estris aduavimus ori$^ 
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125: O Regina , eh' a je 'ngiegno , ed tje yalore> 
( E Giove te lo ddà ) pe fraTecare 
Chesta Cetà> eh* è cosa de stopore. 
Né se ne pò aa simmele trovare : 
E saje. co la cremenzia , '€ lo terrore 
A sta gente vezzarra dommenare , 
Fiatate a nuje Trojàne; a nu|e meschina 
Vommecate dall' onne a ste mmarmt. 

126. Da li vascieHe nuoste pe piata te 
Scaliza le sciamme ; e crideme 9 ca simmo 
Gente da bona razza gnenetate : 
Meserecordìa > e quanta guaje patimmo! 
Nuje non portammo guerra a sta Cerate; 
Né ghiocammo de cruocco«£doveavimaid 
Forze pe fare chesto ? e ponno avere 
Povere assassenate sti penziere ? 

127. Ne' è no luoco,ehe Asperia lachiammaro 
Li Grfece antiche j assaje famosa 'nguerra > 
Abbonnante de frutte ^ e de denaro 9 

£ primmo Enotria se chìammaje sta terr^ 
Po 9 Talia jla no Rrè la nnommenar^ 
Li soccessure; e la Fortuna perra^ 
O Giove co 1' àracole ne* ha ditto , 
Che ghiessemo a ssa Talia pe dderitto'; ^ i 
Ii8. Ma la pèrfeta stcHa d'Orione, 
£ lo mare , e li viente scatenale \ 

Conba de nuje 9 t ecà no gallone 9 
E Uà n'autro sott'acqua annabbissaj^» ''' 
Autré r orrenna furia d' Aquelone 
Ntra secche^ scùogUe o roppe>o le 'neagliaje' 
Poch^ 9 scurrisse nuje ,, U' onna assassiA^^ 
fla t>oiiniHr«ttt«uAcivp a ^a marina - 
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Quoi gemts hij^c kominum.? qutìivcikwft tdm bar^ 

(bara morem 
Permlttìt patria r" kaspidù prohibtmur arentt : 
Bella chnt j prìmàque vttant consìsurt urrà . 
Sì genus humanum 9 & mattalia umnhis armay 
M sperati Dtas mcmores fandiy atquc mfaiuiL 

130. 
Rex trai Mntas nohit > quo fumor alttr 
Nec pUtate fuit^ neù btHo tna/ofj & armis : 
Quem si fata virum servatiti si vesdtur aura 
Mthena^ lite aihuc cruddibus accubat umhrìst 
Non mettis: o§icw ne tt cenasse prhrem 
Panitgait 

ijì, • . 

Sufit & SUiilis^ ngiofiìbus urbes , 
Armaque ^ Trojanoquc a sianguine clarus Actues. 
4fuassatam ventis Uceat subducere dassem , ; 
fr s^is apsart trabesy & stringere remos* 



Si iatur kaìiam sodis ^ & Rége recepto ^ 
Tendere j m Italiam.lMti^ Latiumque petamus * 
Sin aieumpto! salusj& te pater optime Teucmm^ 
Pont US habit labyetj, nec spesfamresuit fili; 
Jr freta Sicarùm salttm , ^^edesque fwmgs , 
VmdeMcaducii,^ regmque petamus Acyte^. 
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ti^ Ma che crodeletà ! nce 8Ò naegate 
Porzr l' atiene ! oimmè ^he. aotsuiu perra t 
£ a fierro , e fuoco siinmo amm^acciate * 
Si no* pede da nuj« se. mmtCi 'tuerra* 
Ma, si nu|e.{Kiveri^ so^if pulsata V 
Né ne' è a sto mutino chi ve faccia guerra^ 
Nce €Ò li Deie , che. a la mammoria fitto 
Hanno 'tutto lo stuorto , e lo dderitto . 

130. Pe Brè tenimma Anea^che non ha pare 
De piata ; cfe jostizia » e de valore ; 

£ si è bivo chist' omm^- acco^ raro 9 
Nesciuno ace (arra lo Indi* ommore . 
£ ri è bivav si è. Ihvq % 8«8^lo a ccaM^a « 
Da fare a nuje no muorxo de faore ; 
Né chillo se farrà pe 11' ^rma mia.^ 
Accoppare da. te de, cortesia. 

131. Otra de chesto , a la Secilia stanno 
Arme , e terse p& nuu|e , e Rfè Trojatioi 
'Nservitio vivosto se lammiccaratiuo t 

Si a nuje^piatosa stennerraje la mano:: 
Antro 44,utaji^ bò lo mu>^o affanno > é 
Che. a no vuosco da ccà poco lontano » 
Tagliare piene d' arvole , e troncane 
O p' antenne , o pe rimme , o pe temmune^ 
152. E si co ir autre Anca recupetammo 7 
JE bò , che ghiàmma a TaHat nce famokmlt; 
Ma si è muoi^o a sto maro , e nuje restamito 
Sem' isso > e sema Ascania y. e che Awrioimo? 
■H la Secilta nce ne retomamaio . 
Pe ss* onne stesse , e l]ia nce ne starrimma 
Co io Rrè Aciesto ; e /Ila ^ Regina bella ^ 
Sempe te serrarrimmo' a barda , e a ssella . 
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€8 JEneìdos Uèejs, L 

Tatihus IliMeus : Cunéli simut ore fremebane 
Darianiim • 

Tum brtvitér Dlio , vultum iemis^ , profatur: 
Solviti corde tnetum Teucri: sedudiu atras. 



- IJ4- 

Res dufay & regni novitas me talia cogunt 

Moliri , & tate fine» custode tueri . 

Quis genus Mneadum^ quis Trojtìt nesdat urbem? 

VirfUnsque^ virosquc^ & tanti incendia belli?. 



Non obtusa adeo gestamus. peclora Pani : 
Nectam aversus equos Tyria Sol jungit ab urbe. 
SeU'Vos Hcsperiam magnante Satumiaque arva^ 
Siye Erycis fities, rtgemque optatis Acestem 



iÀuxlUo tutos dimiìtamì opibusfue juvabo. 
'VuUis & his mecum pariter considere regnis ? 
Urbem quam statuo , vestra.est: subducite naves* 
Tros , TyriUsque mihi nullo diserimine ageatr* 
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J33. Scompette Lioneo,, ma sccotajc 
LI' agira gente a gridare ajuto , ajuto . 
Ma co lo dito 'inmocca l'azzenaje 
Dedone , e stette ogn' uno zitto , e muto . 
Ch^Ha co li'uocchie vasce accommcnzajcj 
Ogn' uno sia de vuje lo ben venuto: 
Lassate ogne paura , allegramente ; 
Ca trovarrite ccà mamma , e pariente • 

J34. No caso orrenno, e la gran gelosia 
De' sto Regno che ancora è tennefielk),'* 
Fapno , eh' io tenga ( sì pe IP arma mia ) 
Guardia p' ogne marina , e cantonciello . 
Chi de Trojat non sa la monarchia , 
La razza autera , e chillo gran maciello r 
V Aroje valiente , e le bertute rare ; 
Chi ste ecosè non sa , se pò nfornare. 

135. Né ppenzate j che d' Urze, e de Liane 

. Lo core sia de li Cartagcniso : ^ 
. Né ssimmo nate a tane de Scorzune: 
Scarfa lo- Sole tutte sti pais« . • *v* / 
Io ve prommetto ajute a buc^nne cchiunei 
O siano de renfriscl\e > o de tornise ; 
O jaté a Talia , o jate a la Secilia ^ , 
Ve vastano docate ciento milia ? 

lj6. Volitc. stare 'ncotupagnia co mmico? 
St firaveca pe^kuje sta gran Cetate -: • ^ 
Tirate 'ntetra , 'e non ce sia cchiù ntrico i 
Li Galtune f € òca v* arrecettate . 

»; B da cbelU che so , ve jwp > e dico , • 
Ca de pareglia eomme figlie , e frate 

f Li Troiane 9 è li Tirie trat tarammo; * 

L E casa franca porzì ve darrimmo . 
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yitqtf^ uttnam rex ifM Noto compulsus eodem 
Afforet Mnt.a$ : equidem per littara certos 
Dimittamj & Libyct lustrare cxtrema juMa; 
Si quìbus ejeclus sytvis j aut urbibus errai. 



138. 
Hh animum nrrecH iìBis , • & fonh AchctHs , 
Et pater JEnea^^ famdxidum erumpere mtbem 
Ardebant : prior JEmeam compettat Àckmes • 
Nate Dea , qum nunc animo Hfiteruia surgk? 



Omnia tuta vides, classem^ sochsque nceptùs. 
Vnusabest, medio in fiuciu quem vidimus ipsi 
Submerfum: diSlis reapondent ^eem matris. 



140* 

^ Vix ea fatus erat 9. cum drc^pifusa reptnta 
*iScindit se nubes ^ & in etthera-.purgat apertum. 
Restitit Mneas , daràque in Uiif refidm :- * 
Os^ humerosqùe Deo similis: namq;Jp^fL decofam 
Casariem nato gcnitrix ^ lumenque fuvéntof/^ 
Purpureum^ & iH^ oculis affiarat houùres. 
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1^7. Oh $i co'buje Aaea fosse anivato 
Co lo viento medcfeem^ a sta -eosn ! 
Ma s' isso i comme esperò , s'è sarvato 9 

. Mannaraggto ma itiò «a squintia apposta i 
.£ de tutta la Libia progne Hato 
Lr òrdenarraggiQ a correre la posta 9 
P' averne nova ; e fuorie va sperduto o 
Pe sii vuosche 9 e sse tterre scanosciuto • 

138. A ste belle parole Anca ''ngrassava, 
£ lo. compagno se nse jea^nvi Odetto $ 
£ asdre da la nuvola pinzava 9 
Ca non x'era txbià dubbio 9 ró sospetto; 
E^ perchè -ancora Anea non se sbricava^t 
Le disse Acate co xìo barzelletto*: * 
O figlio de na Dea 9 co la bon' ora 9 
Covammo IP ova ccà ?- sbignammo fora . 

.139. Né sospetto* né dilbbio cchiù nce resta: 
li compagne bò ssarve 9 e le ggalere : 

* Wce receve Dedone 9 « nne. fa lesta ; 
Pò fibre: cckiù na mamma ^ o ma mogliere? 
No vasciellonee manca, e a la tepApesta 
Go Aronte s^ aSbmìaje* Già tutte vere 
Se trovano le chelletev-cbe ha dette 
Mammata Cocetregna : e bè 9 che aspiette? 

140* Tanno se spetacciajc la nuvolella , 
£ sfujenno pe IHaria sbapofaje . 
Comparte Anea 9 .de iacee accossi bella > 
Che ^Apòllo pe la 'mmidia nne crepaje • 
L*arricciafe la chiomera jonnolella 
JLa flsamma 9 e d* acqua rosa la sbruiTaje : 
De primmaven^^ ha 'n facce. lo retratto , 
Lr uocchie danho a le Stelle schiacce matto. 
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Quote mat^:aiium tbm dtcu^ Mut uhi flavo 
Argentum Pariusve tm^^is dr€umdàm auro. 
Tunc sk R^inam aUoquitur^ cunciisque repente 
Improvisus ait: Caram^ qutm qumritìs ^ adsum 
Troius jEneas i Libych creptus ab undh. 

142. 

O sola infandos Troja miserata laioresy 
Quce ms relliquias Danaùm^ terraque marisqiu 
Omnibus exhaustos fam casibus, omnium egenosy 
Vrbe y domo socias : 



^ Grates fetioh^te iigrms 

Non opis est nostra^ Dido^ nec quidquid ubiq; est 
^^.?^^f P^^danixymagnumquit sparsa per otbem. 
Dii'tiii (si,qua pios respectant numina^ si quid 
Vsqaaìn jusutKt est, & men^ sibi conscia reisti^ 
Proemia digna ferant. 

144. 
Qua te^tam lata tidérune 

S'mcula ? qui tanti talem genuere parerqes ? 
In freta dumfiuvii curr^Ht dum montibùs umbra 
Lustrabunt convexa , pUus dum ^ydcra pascci: 
Semper honos^ nomenq; tuum-, laudisq; manebmt: 
Qua me cunque , vocant terra ^ 
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ff4i. Cosai a V avolio , .o marmola galante , ^ . 
O a r argiento , pe ddarele cchiù ppiso 
De bellezza « nce fa d'ora lampante 
Pratteca mano quacche bello friso • 
£ a Dedone» e a li suoje se fece 'nnantc 
Anea tutto bellttie a V amproviso ; 
Dicenno: eccore ccà (grazie a Nettunno) 
Anea sarvato da lo sparafunno • 

141. Tu solaio o gran R^ina> aje compatuté 
Sti quatto firagagliuozKe assassenate ; 
E pe mmare, e pe tterra commattutet 
E da mille mal' anne zefFonnaté ; 
E bedennole affritte^ e sprovedute 
Poni dell' aria vuoje pe gran piotate • 
Ch' aegiano casa a sto gran Ceratone 
Francne d* ogne gabbella > e de pesone • 

m* Quanta Trojane stammo a sti paise j 
O spierte pe lo munno » maie potrimmo i 
A sti faure tuoje> che ne' aje prommise i 
Mostrare lo grann'obbreco,€h*avimmo. 
A tte I Santa Jostiziay o Deje cortise « 
Chesto a buje tocca , a bu je nce remettimmo; 
Vuje che U' uòmmene buone premmiate > 
Vu)tt sta bella Regina mproftcate. 

144* Secolo d'oro se ponà chiammàre 
Chisto j che tale spamfio ha gneoetato : 
E quacche Fata^ o Dea » voglio penzare-»* 
^Ncuorpo sto bello partoro ha portato • 
^fixhe avarranno curzo le sciommare^ 
Ombra li munte 9 e che stia semmenato 
Lo Cielo a Stelle, dove nuje sarrimmo^ 
Xe grolle toje coli' arpa cantarrimmo. 

ytrg. T,L ^ D DigitizedbyGoOglPp 

y 



/4 JENEWtffl-^rtBR L 

I4S- 

Sic famsj amiam 

Jlionea petit dextra , lafsqde Sxrestum : 
Post alios, fortemque Cyan^ fonema; Cloanthum. 
Ohsmpuit prifM aspe&u SkdonÌ4 Diio ^ 
fasu deinde viri mtt^ y 
e . 

Et sic otei^^uta est: 
4^uìs tCy nate Dea^ per tanta pericuU casus 
Instquìturt Qum vis immanibus applicai orìs? 
Ttène illeJEneas^ quem Dardanio Anchisa ^ 
^ma yenusPhrygii ^etmt Sinmmis ad mdam? 



147. 
^Atque equidem Teucrum memini Sidona VftmrCj 
Fiuibus ixpulsum patmsy nova regna petentctn, 
AuxìUo Beli : geniti^ tum Bdus opimam 
^Asiàbat Cyprum % é* n&or ditUme tentbat, 



I4«. 
Tempore fam ex ilio casus nahi cogmtus wiis 
Tmanvs , nomenque tuum , regesque Pelasff. 
Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat , 
$eque ortum antiqua Teucromm a stirpe foletat. 
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145. Po CO na mano s'acciafFajé Sariesto, • 
Co n'MUa yoRào, Già, e Croanto , 
E chisto , e chiUo , e tutto U* autro riestVv 
£ pe allegrezza kr sconnea lo elianto V 
Dedone epaQteca|e che accolsi priesto |. ' 
£ cossi bello Anca se vedde accanttf? 
E dbse 'ntra de se : potta de era je , 
Tanta bellezza , avere tanta guaje ! 
146. Po dice : o Semede^ , che mala sciorte 
Cd tfiama guaje te fruscia?; e a sti paise 
Tanto lontane > e a riseco de morte 
Te-jetu? a tale Aro je sti brutte sfrise? 
Tu sì chili' ommo genwuso , e forte , 
Che Cocetregna re'lo gra^ Patre Anchist 
De Simoenta a ll:a<:qye gnenetaro. ; , ^ 
£ pò tutte le Grazie VzUauuxo. ■ * ' 

147* Saccio , ca Teucra quanno fu cacciato 
Da lo sdifna paticrno ,. atresoluto 
De trovare autro Rogno^.ed autro statq.^; 
Venne aSedone pe trovare aiuto : * , 
E fu da Belo pat?emb ajiitato , ' ' '''^ 
Ca pe ammico V avea sempe tenuto ♦ 
E Belo a chillo tierapo facea guerra 
Contro de Cipro , e guadagna je la terra : 
'^!* TmV^ *^ S^^j® deTroja mme contava 
A cbjlkJ tiempo Teucro ve ^nmediceva^ - 
Gran cose de Usceria.;,e nce nmescava 
-De h Griecc pprjl quanto «ipeva,* • 
£ h Tojane comm^ Aroje' vantaVa, ' ' 
^;i bè tìnemmico vuosto se faceva . 
E bolea , che pe ccierto se tenesse, 
^ala streppegna soja da vuje scemiessc : 
* - ^ P 2 Ma, 



Wg 'JEtfElBOS llSSR ti • 

149. 
Cttare agite > $ teSlis juventi sucaiìH nostrU: 
jb quoque per multos similis fortuna labores 
JaSatam y bue demUm voluit consistere terra. 
^Pi^ i^am tnnHì miseris sutfurrere disco , 



150. 
«jV mmorat t sìmid JEneam in re^a duat ^ 
Tecla : «««1 &vùm templis indicit honorem* 
Hee tiUnus interea sodis ad littora mttttt 
Tigìnti tauros , magnorutn horrentia ctntum 
Terga suum, pingaes centum cummatrBus agnot* 
jUuner^, . Itttittamqttc Del -. 

91/ iomus interior regali sflenfida luxu 
instrtnturt mediisque parane convma tetM . 
Arte làborat» vestes, ostroque suptitof 



Ifieénì argintulà mensis , catataqtte m auro 
FoXfak patrum: serìes longUsUna rerum 
fer t9td«aa viw antiiuz ttb ongttie gentu. 
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149. Marche facimmo ccà? via sùt venite 
A pigliare no noorzo a lo palazio . ^ 
Io porrì , comme vuie 9 che ve credile ? 
Aggio patuto cchiù de nò 'mbjurazzo. 
.Mò aò padrona ccà.» «omme vedile» 
A despietto de fraterno cana»*»*^* 
lo» ch'aggio assaie — ^?"e rosecatej ^ 
Compatesco ^ '' Pavere sdentate . 
ISO* Po t^^ se porta 'ntra h paggeuelleì 
£ ft»te» e sagrefìzie apparecchiajje. 
A ir autre » che resuro a li Vàsciellé 
Vinte Tore ma)ateche mannaje , 
Cieme brave presotta » ^ ciemo Agnielle 
Annite co le snmajiiine » e accompagnaje 
Co. mille autre prediente de stopore^» 
Ciente vanile d' allecreja core. 
15 1. Vede a )a casa Anea strasecolato; 
Sfuorge de spamfio progne appartamient^T 
'Nmìexo a no gran salone apparecchiato 
Ko mazzeco trovaje pe cincociento • 
V^rnascione se mette agne cremato »' 
Chi co arragame d* oro » e chi d* argiento; 
£ de.scarlato avea la longarina 
Lo guattaro porzì de la cocina • 
15 3. A le ttavole attuomo apparecchiate» 
• E a le ccredenze ne' era i^o trasoro. 

?uanto vedeano Uà li commetate» 
utt'era argiento 'nterziato d^oro. 
E a li piatte steano storiate 
Li Rrì de Tiro , e le streppegne lloro 
Da treciém'anne arreto, e le ffeurc 
Nae ii|09iraoo le grolle, t e le bravuure* 



JEneas fnèqut enim patrius $ùnsisure mentem 
Passus amor) rapidus ad naves pramitth Achati: 
Ascànio ferat hmc , ipsumque ad mania ducau 
^•'*«*« ìq Asàtnh éian stM cura panmis. 



JUunera pt^tika Hiaàs enpu mims 
Ferre juht\ pallam signis , auroque ngénttm^ 
Et xirtiUifiHxtum troeeo velamtn- acantho : 
Orna t US Argiva Helena; quos ìHa Mfcenis^ 
PergofHa cùm petcreu inconcessòsque HymcnxoSf 
Extukrati matris LedemiralìU donum* 

I5S- ' 

Prhir^a scepjriitn n Ilione quoi gesserat olìm^ 
Maxima natarum Prìami , cólloque monile 
Baicatum > 6* dupli^m g^mmìi aurore coronarne 



Uttc celerdns, iter ad navts tendebat Achaus : 
yj/ Cytherea novas artes, nova peclorc versai 
Consiìiavut facicm mutdtus , 6* ora^ Cupido 
Pro dulà Ascanìo veniat » donisque furtnùm 
Incèndai Kcginam , atque ossìius implica ignem. 
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X>l fc'ANÉil» CANTto L ff 

1^3. Ma Io core d* Anea sente gran pene» 

'^ Si non se vede accanto la nenniflo , > 
£ dice ) Acate mio 9 si mme vuofe betie$ 
Va c^tre a ie ggalere^ ^ pi^iU^niilb/.. ^ 
A la memmorìa mia sempe mme vene 'ir 

"^ Sempe 'n core me sta sto peccerillo ; * 
E magnare non pozzo no menuzzo. 
Si non mme vedo accanto Ascaniuzzov 

154. Chillo manto v&rrfa, che storiato 
Sta co fifeufe d'oro; elo -^m^ • *^ 
Sta mano da lo *ncennio spotesttte ^ 
Che Hìokiana Porrti Tteja miac s^^iknaje ^*^ 
LY antro a sciare d* acante arragàmato 1 
Che ad Alena la maitima lo donaje , 
£ a Troja lo portaje 9 quanno a Comito 
Chella manna je la Grecia ^ e Io marito • 

1^5. Chillo scettro de cchiù d'Eiionessar 
^'QtCtri de Priamo la cchiÙ bèlla "figlii; 
La oatinacca d<{ gio^e^ che la stessa 
Ténea ^pt U cchià-^ieca maraviglni!: ^ * 
£ pe la dare a chesta Prencepessa 
Chella corona nobele mme piglia^ 
C* ha gioje grosse quanto na nocella ; 
£ sarta bona pe sta segnorella . 

156. Ma Cetarea deségtìa na graiit c^ccia^ . 
*" Ca de Gionone sta troppo sospetta : 
E , chfammato Còpiddo , -se Fabbra<:cia,' 

^yiLizd ftcéla^na^'mbfoglta iièeèa *nctta .* ' * 
VÒ9 che ad Ascanio simmele se faccia t 
£ benga co li duone 9 azzò che metta 
•Npietto a Dedone' cossi gran carcara. 
Che no la stuta manco na sciominara* 

D 4 I>« 



157- 
Quippi iamu tìmet ambiguam^ Tyrìósq; bilingue^: 
Vrìi aimx Juno^ & $ié noàcm eira recursae. 
Mrgo bi$ éiipmm iidis affamr Amorem t 



ifaie^ mi0 firn » mta magna potentia ^ iolusl 
Naee^ Patrìs summit qui ma Typho'éa temnisf 
M te mwfufgu>r^ iuppUx tua numna fosco. 



Ffàtèf tu JEnea^ pelago ttmsi omnia drcuft 
Litiora fa^etur^ oHis Junonis iniqua y 
K0t<^ tik: 6 nomo ioluisti sape dolore * 

■ 4 



t6o: 

VoSbus : fr fereor quo se Junonia fwnmu 
Bos£Ìtiai baud tanto assabit cardine rettimi 
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157. De li Cartegentse.ha gran sospetto t 

. Gente doppia de lengua^ e ccbiù de^cqre^ 
Spine le fa sentire into a lo liecto 
I>e Gionone la cricca ^ e mal' ot^w^re ; 1 
E mostrannosc chiena de despietco » 
'Nbraccia pìgliaje lo cuccopinto Ammore i 
E co no vaso 'nfacce, e n' antro 'mmocca » 
Marfosa accommenzaje sta filastrocca. 

158. Vraccio derittOvBUo, mtn*aje d' ajutare» 
Tu , che de forze accuoppe ogne g^agaote? 
Figlio , pe mamma toja t^aje da sbracciare^ 
Co^ss arco ,.che fìrezzèa li core amante. 

.SaCcio , ca manco te (arria spantare 
Co li farmene suoje lo |;ran Tronaittè • 
Coreciello de st' arma ,10 m' addenocchio ; 
E si tu non m' ajute , io ccà sconocchio • 

15 9. Anea, lo bello, frateto carnale 9 
Pe tterra , e mmare va comm* a palloMi 
Sbauzato da la furia bestiale 
De cbeUs^^ e' ha delF asrao « Gionone ;, 
Tu saje ca nn' aggio ' fatte duie c'ai^Ie' 
De st'uocchie mieje pe la compassione f 
Tu porzl, bene mio* da ss' nocchie belle 
Nn* aje mannato lo chiamo a fontandle . 

160. Dedone 'ncasa soja da stammatina* 
Cortese assaje, non nego vlari;^ceua;,. 
Ma tutta de Gionone è sta Heg^na, 
Gnaffete ! va te fida ? io sto sospetUt . 
Non se la perdarrà la Dea canina , 
Sta bella aocasione de vennetta > 
Ch' essa co n' nocchio I* avarrìa pagata J 
Perno , Ca tine grdlèa » che ssia squarula* 



. . ', ;' • i6r. 

* ^(^Uodrci capere ante dvli's, & cingere flamma 

Regirìam meditar: ne qM se numine mutet ; 

Su magno JEneìt mecum teneatur amore • 

r j . ì m 



Qua facere ti po^is, nastram nmc àcdpe metenù 
Reslus decita ch'ari genttotis ai urhem 
Siloniam puir ire parat (ma maxima atta) 
Dona fereusi pèlago & Jlammis rcsmntia Trojan. 



""iSùnc 'ego sùphufn somno i^upér alta Cyihera^ 
Aut s^jper Idiiiium ^sacrata ^tàe reconiami 
Nc^ua scir€ dotos , meiimvt qteun^c possig. 






Tk facleM' ìflìus , hoSem nbn amplius unam^ 
JFalU doìo , & ntnos paeri puer iniùe fultus ? 
Vi > am te gremlo acdpiet latissimèt Diio > 
Regales ìnter ihensas ^ làticeMqut Lycttm: 
Cum^ ià^It aMplexàs^dtqìic -oscula duUi^Jlget^ 
.P^idium' inipites ignm , fàllasque ytncao* 

"- '- *• ;•• ' - ^ i. ' .u i* <' i ì 
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zéi- Io 'mbrogliare rorria sta Prencepessa^ 
'.£ fare \ che 4C l^tyt^ se 'nnaxnmorasde : % 
Chesu^l bona^ptnMta; e 'npietto achess^ 
r Na carcara à* ammoise ^ippeccecasse : 
vChe^^nè'pe Giw&t o pt Giotioae stessi 
Maje lo core de chella se mutasse : 
Ma spantecata stia setnpe pe cchillo^; 
^N somma 'nchiappame chessa a Io mastritfar 
j6i. Siente comme ià ia, stamme a sentire ^^ 
AtiA ja 'iiyir4»glia te fe)^ca netta: 

- A la Celate Anca già £1 venite 

^o bello Nfiinno Ascank) » e 'già Ta^cltsa-^ 
•'MnòìAene^gìà te^m^ftte ^ lo ppafc^re* ,; >■ 
Lo bene mio ^ e porta na cascetta 
De sfuorge , che ayanzaro a la* roina^ 
De Tro[a strutta., 'n duono a la Regina • 
^63., Co na toccata 'tfl^uocchieia^JofarraggJof 
^ Ooi^re ^' no ]teortia. , e da sta seri - 

- 'A lo gran tempio mtb la fOitajrraggto» ; 

•' •'Mcdpj>a a la Monte Idalio , de Cétersr^ 
Lia 'infe' lo ttìiga ^fi che hedacì^ggio , * > 
Che ^sta besuogno , aziò de «ta maner* ' '^ 
No» sac;cKi de sta 'mbroglìa assaje , uè {K>éoi| 
Né sconcecare pozza maje sta juoco . 

164. Io mò vorria , che pe sta notte sol* 
Tu , ainnariello mio y der sto henniUo ^ 

• Te pigliasse la facce ,' jé. h parola , ^ ' 
E li muod'e^ che saje-, sìmmèlc a'chifidlj; 

' ' E quannà la Regina' se cbtódk > ; #^ 
E t' abbraccia , e te vasa sso mussiHa# 
j\ lo commito , jettafe a Io core 
D<?ce venìito, e sciaccole d'ammore# 
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Vara Amor tUciis chartt gcnitrìds : & aUs^ 
Exuit^ & gressis gaudens incciit Jiili: 
At Venus Ascanio pladdam ptr membra quieteità 
irrigata & fotum gremio Dea tolUt in altos 
Idali^ lucos^ 



. Ubi moUis amardcus illum 
Tloribuit & dulci adspirans eomplecUtur umhr€{ 
Jamque ibat dicio panns^ & dona Cupida 
Rigia ponahat Tyriis » duce l^tu$ Aduue • 



i67- 
Cum venite aul^s fam st reginm $upttii$ 
Aurea composuit sponda ^ mediamque locavitl 
Jam pater JEneas ^ 6* fam Trojana fuveruus 
Conufeniunr , strarq^ue super discumUmr ostroi 
Dant famuli manibus lymphasjCercremq; canisiris 
^:Exfediunir sonsisque ferunt mamilia vilU$. 

i 168.- 

Quì^uagintà intus famula; qulbus ordine long» 
Cura pfnum struere^ & jlammis adolerc penatesi 
'Centum alia , totìdemq; pares mate ministri. 
Qui dapibus mens^s onerent^ 4* poada ponanù 
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i^$. A la matmna d>be(lle lo chiappenieHo , 

'v Lassale V ascelle , e se muta je la faccia*; 
£ parea speccecato Ascaniello; 
£ Cetarea nne gaude 9 e se P abbraccia.» 
Subberò chesta co no sonnariello 
Nne pesca Ascanio , e se lo porta 'nbracciai 
'Ncoppa a lo monte Idalio , e V allisciava | 
Mente pe bia la nonna le cantava* 

i46. De majorana tennera lo posa 
Utra le cchiante sciorute , e le faceva 
St' erva a lo bello ninno ombra addorosa.^ 
Perchè d^ capo a ppede lo copreva^ 
^Ntra tanR) a la Ceca pe chdla cosa « 
Che commannata C^area V aveva , 
Va Copiddo co Acaté, e Io presiento 
Porta dint'a no chilleto d'argiento. 

i6f* Venne 9 che tanno propeio s' acconciava 
A na lietto *nnaurató la Regina ; 
Essa sta 'nmieio , Anea co H'autre stava 
Nc<ippa a liette die porpora assaie fina. 
Data IP acqua a le mmano , se portava 
Lo ppane attuomo , e rrobba de cocina » 
Li mesale, tovaglie, e sarviette 
Faceano scuorno a cientomilia orlette. 

1^8. Cchiù dinto so ckiquanta dammecelle ) 
Tutte pe ajuto de Io despeniiera» 
E sproiFummo de paste addonoselle 
Jetuno attuomo a botte de/'ncenziero* 
£ cient'autre le cchiik graxioselle 
De portare piatte hanno pernierò ; 
£ ciento pagge de la stessa etate 
Danno la numunmaattuoinoaJr^nietate. 
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fi*"*''. ' * . '■ 1^9^ > • ' '' * .'" I 
fiec MTt & Tyrn per lìmina Imta frequeuM 
Convenere t^rìs ftissi disaimktre fiiSHs* 
Miramur dona .Mn$m ; mtcmur Julum^ 

t'.:HÌ' -•'. '•/' • . ^ • .' /: ■ r : 
t i /M- '.e • J ' e •*-,••.'' :: :'- 

Ftagfdme^ue Ikì rubus^^imulfftaqug ntfrha» 
^ PaUiBtmque, & piSum xrp^e^ vtlamen 0<antho* 
Prafipu$ infielix , pe^ti deiWi^ fktunp , 
ExpJcxi menmm mfmty aidesàt^ menJb 
Phanissa;. & puerot fMznorr^ dmUqui moretur. 



'•■"•• • ■ » ■ t^r. ^ ' •' 

lite uhi compierti Mnta càUotpit pepmdk, 
£^ ^agnum falsi implevie^gmitoris amoremi 
Regindm petit ; A«c ócuiis , A« pe&ore tota 
Hmnt : & tnterdum gremio fovetj insda 'Dida, 
luiUeat quantus miura Dew^ 

■) i 

5 '' ' ' ffi: 

At mtmóf Bte 
Mitrir Aeidalia , pautàtim àbolere Sichaum 
Int^it\ ^'V/W t€ntat prcevertere amore 
Jampridénl resiies animosa iesuetaque corda* 



^ Po$t^ 



l69* De li Cartagenisc prencepale 
' Se'' àtt trovale' no nuintncro/ttfenit^ ^ "" 
E la Regina a W %iò tale , e tuie 
^segnava Io lietto ^ lo commito . 
Ecco 7 che arriva , e pbrta li riale ^ 

< Lesto^lo Siò Cupiddo ardftx», ardito; i 
Tutte 'nnestrcce vanno a buono sinno> ] 
Mò vedenno li duone , e mò lo ninnoV 

170. La facce , che* parea tutta devina , " 

' La docézta' \ the fegne a te 'pparlar* ; -'' 
E li marne, che porta a via Regitia^ 
Fatino porti k pprete '^riammorafe * 
'Ncaparrata a la sciamma già becina 
Non pò Dedone 11 nocchie saziare , 
E quanto vede cchiù , cchiù caudo seme 
Mò pe lo ninno , e m6 pe K pregiente . 

171. Corre primmo ad- Anea lo tradetore^ 
E , Tata mio le disse , e 1' abbracciale ^ 
Strìtto a lo cuoflo » saxìaje I' ainmore 
De lo patre^ che maje lo gtienetaje. / 
Po l^abbraccia^Déctenc , e 60 lo core *• 
Tutto a chrllo , e co H* nocchie s* arresta jew 
E co 1' abbracce s' enchie de venino , 

Né sa che gran diavolo ave 'n ziiio. 

172. Tanno lo guitto *n jgrazia de la mamwsi 
A poco a poco le scraetaje da méritè^ " 

• E non ce ne fa^ajc matko tia sdramma > 
L'aunnipre de Slcheor ma chesto è inj^nte: 
Ca ir arma 4^abti2^npa)e«de«tale ^eiàrnha j. 
Che brusciare pe Anea tàitta se sente ; 
Primma non se movea co li sperane , 
Mò ayta bes\y>gne de li capezzale* 

Scottw 
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175. 
Póstqaam prima quies epulis , mms^t^e ttmot^i 
Crateras magnos statuùht^ & Pina coronant. 
Fit nr^fitus tecHs^ vócemque per ampia vétkiaot 
>^Aà^'. deptnient lychni laqiéeafiluis aurcis 
Inkttisi , & noQcm flammis fuaalia vincum • 



t7¥ 

tlic regina gravem gemmis duroque p&pósdrj 
ImpUvitqut mero pateram; quarti Behsj & omncs 
A Belo soUti} tum faàa silentià teS^^» 



Juppìter (hospkihus nam te date fura loquuntur) 
Hunc latum Tyriisque iiem, Trofamque pwfectis 
Ssse velis , nostrosque hujus meminisse mmorcs. 
4d$Ì4 Icukue Bacchui datori & tona Jujp): 



17^. 
Et 90$ tatuili Tyriì celebrate faventes. 
Dixit ^ & in mensa laticum libavit honorem i 
Primaque libato summo tenus attigit ore . 
Tum Biti0 dedi$ iacrepitans: 

' •■ ^. ■ H 
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tfj. Scomputo de *ngorfir« , eccote attaomo 
li beccmere cchiù gmo99« ^ e de scmrille 
'Ncoronano la 'mbrumma 9 e lo «oamomtl 
Rebommava a li brìnnese 4^ chiUe . 
£ perchè già scomputo era Ì0 }^ofOò ì 
Da li trave 'nmuraie a mille a mille 
S' appesero lucerne , e s' allummaio > 
E fecero de notte , juorao chiaro. 

174. La Regina cercaje tio becchieron4 
D*oro massiccio , e tutto 'ngiojellato« 
Dove lo patre Belo , e lo vavone 
S' era ccbiù de na vota 'mbriacato; 
Dinto nce devacaje no carrafone 
De lo vino cchiù tiìosto 9 e cchiù abboceaidjr 
Tanno ogn* uno la vocca amnlafarajet 
£ chella co sto brinnese sparaje. 

175* Giove t che afe gusto de la cortes^ l 
Fatta co li frostiere j sta )pmata 
A lo Trojano » ed a la gente mia 
Fa ^ che nn^ aterno le sia» 'mprofecata 2 
£ de sto juorno la iQammoria sia 
Pc ciento milla secole onorata* 
O Bacco , o Dea Gionone , k> detìIW ^ 
Vuie mellite a st'agurie, e lo segillo; "^ 

xj6. E buje '^ntra tanto tutte ^ncommunanii 
Ogn^ uno a fare brinnese se metta • 
Pe onore de li Deje, comm*era aosasaa» 
Essa na stizza 'ntavola nne jetta 9 
E pò n* autra stizzella pe crianza 
N' assaporale ; e a Bizio , che s* a^)etta ? 
Disse : piglia sto rìesto , e bivetello 
Tutto f si non vuoje 'acapo no chianiello; 
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J/fo impigerfumsk 
èfwna»^nt pateram , ^ pkM se proluk auro: 
Post aia prùcéHs : ìdihara cfinims Jopas 
Personat aurata > 



Dacuit quM maxìmus Àtlasl 
Eie canit etrannm Lunam j, Solisque laborès; 
Vaie hoPmum genus -, & pecudes; imde imher, & 

(ignes: 
Jtftfummi piuviasf; tìyaias^ gemkivsq; Trioncs: 

17^ . ' 

Quid tantum (keano' prapereta se tingere Soles 
Hyberni; vd qute t ardii mora no&hus absia. 
Ingemìnant plausum.Tyriii Troisque seauumur. 
Ncc non & vario noctem sermone tremóat 
Infelix Did9 ; Xongumque bibebat amxnemi!. 

r 180. 

Multa super PriàmorogitansySuperSeGlore multai 
Néc qui^us Aurora venkset filius armis . 
Nancquaies Diomedis^i^tiuncquantus Achiiles. 
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177. E chillo , meregnaii , subbeto aggraffa * 

. Lo gran becchicro , e 'ntta lo cannaroac^i 
TtafTe , tutto a na botta se Io sahiiftì , . 
E tutto s' aUavaje io casaccone. 
Tom Sanno io scisso v e ogn' unp a€CÌ4Ìi| 
Chi lo fias<:o , e chi lo carrafone . 
Po vene loppa co na cetra d'oro > 
Che nne fa ghire tutte 'nsccoloro. 

178. E cantava le cchellete cchiù belle i 
Che a la scola d' Atraute avea mpa^até : 
De la Luna lo curzo , e de le Stelle, 
De lo Soie Y agjjrì^ , e qualetate : 
Gomme so nnate U' uommené / e l'aucielle J 
Gomme IKautre anemale gnenetate; 
Gomme li truone ^ e chioppete se fanno; 
LV Orze , l'Arturo e IP lìade comme vanno.' 

179. Pecche lo juorno è curto a la vernata , 
Pecche luongo a la state» E a lo cantojte 
Li Trojane , e li Tirie a boce aozata» 
Viva deceano ; o voce sperda core ! 

Ma Dedone> che troppo era scarfata 
D' Anea , de niente propeio avea sapott 5 
Tutto lo tiempo se la chìacchiareja 
Co cchillo y e tanto cchiù nn' arde, e sbareja." 
t8o. E d' Attore , e de Priamo li sconquasso 
Cchiù bote addemmanna je: co quanta gente 9 
E co quar arme a Troja se portasse 
De li More lo Rrè da V Oriente , 
Che rroina faceva j e che fracasse 
Co la cavallarìa tanto valente 
Lo gran Diomede; e mille vote, e mille * 
^e lo valore addemmannaje d' Achille . 
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i8i. 
Anmo agi^&'a prima die hospes origine nohisi 
Insidiasi inquit^ Danaàm^ casusque tuorurtty 
Erroresque mas : nam te fam septima portar^ 
PmnHus errantcm terris » & ftuaibus msias\ 
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«Si- Afize le disse, su famme sta graieia 9 
Tutta da capo contarne la storeia 
De tale guerra , 'nfi chi^ nne so ssazeia , 
Perchè betme a li Griece tale sboreia ? 
U^ li viagge tuoje ogne desgrazeia 
Mietteme chiano chiane a la mammoreia. 
Già so sett' anne 9 che pe jnmare , e tterr^ 
La desgrazia ve sbatte « e ve fa guerra* 



Scompmm de lo Primmo Carnai 



') 
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e A N T lU 

DE L^ANEIDE 
DE VERGILK) MARONE- 

Argomiento; 

]De Senotià le tnbroglie > e le mmatasse 
Allea conta da o^ a la Regina : 
£ cornine a chdle ttrapole 'ncappasse 
Tmja , e tutta s' ardesse la meschina^ 
£ comme isso , fiijenno y se sarvasse 
Co la pellecchia sana a sta roiaa. 
£ cotnme la mogliere noe perdesse 
Pe cchiù ttaluorno 'ntra ste ccàcavesse* 
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J^Onticuire omnes , imcntique cga uneham: 
^ Inde toro pater JEneas sic orsus ab alto: 
Jnfàndum , Regina ^ jubes renovare doloremi 
Trojanas ut opes^ o* lamcntahiU rcgnum 
Eruerint Danai: 



Quaque ipse miserrima viii^ 
Et quorum pars magna fui* Quis talia fando 
Myrmidonum, Dolopumvc^ aut duri rnUcs Vlyssi^ 

Tétntìprpt A larrvmM ? 



^cmperet a lacrymis . 



5- 
Et fam nox humìia cal^ 
Precipitata suadentque eadmtia sidera somnos. 
Sed si tantus amor casus cognoscerc nostros » 
Et brevìter Trojtt supnmum audire laborem: 
Quanq; animus memìnisse horret^ lucluque rcfugit^ 
Incipiam • 

4- 
Ftacli bello j fatìsque repulsi 
Duclores Danaùm , tot jam labcntibus annisy 
Instar montis equum, divina Palladis arte 
JEdificant; seclaque intcxunt abiete costas. 
Yotum pra^reditu simulanti ea fama vagatur* 
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Jr. TPUtte avcano la vocca ammafarata , 
A £ coli' uocdde ad Anea stevano attiefliq 
Isso dall' auta^helleta ^nnaurata 
Acdmmenxaje la storia^ e li lamiente ; 
Vuoje, che mme se renova la stoccata , 
O Regina , a sto core , e li tormiente t 
Contannote lo ccomme assassenaro 
Troja li Griece 9 € la sparafonnaro . 

a,' Veddero st' nocchie ssi gran fracassune; 
£ la parte cchiù grossa a mme toccaje. 7 
Li Dolope » e li stisse Mermedune 
Chiagnarriano a la storia de sti guaie* 
Lo stisso Aulisse capo de 'mbrogliune , 
Che maje fiatate lo tetellecaje , 
Seittenno tale, e tanta accesione> 
De lagreme farria no lavarone. 

j. Otra » che già la notte è meza juta 9 
£-stà U' nocchio de^ suonno appapagnato; 
Ma già che 11* arma ve sta 'ncannaruts^ 
De sentire sto canto accossì 'ngrato 9 
£ li malanne nuoste > e la caduta 
De Troja nosta? e d'Ilio sfortonato» 
Mo te le cconto tutte sti fracasse 9 
Si bè 9 ca pe la doglia io nne crepasse • 

'4. Conxumate dall' atme 9 e da lo sdigno 
De li Fate H Griece a chella guerra » 
Kq gran. cavallo fecero de Ugno 9 
Fravecato co ir ascia 9 e co la serra • 
Pallade tenne mano a lo designo ) 
£ no monte parea ^n coppa a la terra : 
E sparzero pò voce 9 eh' era vuto : 
Vuto , che fu ab Troja lo tayuto . 
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Bu€ ItétMa vìrum soniti corpora furtim 
Incluiùnt ceco Uteri ; penitusquè cavcmas 
Ingeritesi unmmque armato milite complent. 



6. 

Est in conspeclu Teneios , notissima fama 
Insula, dives opum^Priami Jum regna maneBdnt: 
.^un<: tantum sinusy & statio male f da carina: 



Miic se provééii deserto in littore condunt, 
Nos abiisse rati , & vento petiisse Mycenas. 
Mrgo vmnis longo solvit se Teucria lucia: 



■ f 

Tanduntur porta : juvat ire , & Dorica castra, 
Desertosque videre locas , littusqur rdiSum . 
HicDolopum manu^^hics(syus tendebat AchiUcs: 
Classibijs hff locus , hic acies cenare soltbant. 
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5. De la cchiù brava gente se cacciajl 
Da la vusdola a sciortè-W ¥quahtmè: 

E ir vino appf lesso all' autro sé *nforctóafe 
De Io Cavallo dinto a lo pwione . ^ 
'Ntra chella grotta ogn' uno.s>-agguatttje> 
Pc aspettare accossl V accasione . 
Oh Dio, che a tutte chella panza ascura 
Le fosse addevcntata sebetura! 

6. Faccefrontè de Tro^ se trovava 

N- Isola assajefamosa pe^ ló'munnò,' "^ ^^ 
Quanno Triamo a lo Regno domraenavi^ *' 
Tenedo è chessa^^t ed era ncca a ffunno. • 
Tutta la grolla , che la ncoronavà , 
Jezc co Troja nosta a sparaRinnó': 
Tanno avea puorto p' ogne grannc armata: 
Va mò , ca ne' è na cufece salata ! • 

7. Lt Criece ^ che credeamo sbagóttute > 
Co Y armata da nuje se ì'affuffàró> 
Ma, fatta notte, H guitte cornute 
Antiascu^e a fehetflsob restaro: 1 • 
Nuje piezze de cctrule 'nsemmentute 

Già le credeaiuo ^nGreciajé a ghiuorno chiara 
P' ogne chiazza , ogne casa a 1 allegrezza 
Troja allentaje la vrìglìa , e la capezza. 
*• Eccote a pporte apei-fc a miliu|ie 
. Tutta la griffe fora la iJuràgria ; 
E a bedere 'correa li pavegliuné, 
Che abbannbnate avea chella cahagUa; 
*'Ccà stea Adisse capo de 'mbrogliune ; ' 
Da Ili traseva Achille a la vàttagKa.» 
Lia stea V armata , e ccà sera , e matina 
Se commatteva, e se facea tounina^^,, 
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Pan uupet imufjtm iontm tskialt Minerva; 
Et moUm mnamur equi ; prìmusque Thymesus 
Duci intra muitfs kort^tur , & aru locavi : 
Siye Mo , uu jam Troja sic fata fcreiane. 



'At Capysj & quorum tnelìcr sententia mentii 
Aui pelago Danaùm insidiasj suspeéfaque do^a 
THuipitare jubent t suhjcclisquc urere^Èammis: 
Aut tércbrare cavas uteri , & tentare latehras. 
Scinditur Incertum studia ia contraria vulgus. 



frimus IH attte omnes, magna vomitanti catenuti 
Laocoon ardens summa decurrit ah arce: 
Etproculj P miseri i qiut tanta insania^ dves? 



Creditis aveclos hosfts ? aut uUm putstìs 
Dona carerc dolis Danaùm ? sic notus Ulyssesf 
Aut hoc indusi Ugno occtdtantur Ackivi ; 
Aut hetjc in nostros fabricata est machina murps^ 
Inspeclura demos j venturaque desuper urbii 
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9. A lo vuto 'mmardkto, e'a la tremenna 

Mftdfcetta deMeoerva s^afFolIaro, 
, Diceimo , potta d' ^je , che com orrennai ! 

Bctlo yiico ! appennimmólo a n*axitaro; 

£ Tremerzio rolea $ che la facenna 

Trasesse a Tro|a , e U' avea fuorz^ a ccmb; 

Pe nce tradire chillo cane bo}a , 

O la sciorte accossi bolea de Troyai* ^ 
zo. MarramaùV, disso^ Capio , 4 cchiù de demo 

Sapìe •^oima* isso r affé non n» nce cuoglie. 

Derrupatelo a amare s€ii preaiento; 
. Vrusciateio; sì nò ,'piezie de 'nn«>glief 

Spertosatì&me s&l panza 9 e ghiuramienta * 
.' Ve fiiecie mòrca scopfarFiinmo 'mbroglio; 

Chi disse sì , chi nò Io popolazxo ; 

£ chi disse de nò 9 fuje no gran pazza, 
xr*. Corre Leconte da b gran castiello 
^Da catervia de ggente accompa^^to; 
£ , rutto a sbottorune lo rotieIlo-9 
Aiizaje la voce comme speretator 
Eilà , che avite perzo lo cerviello ? 
Che Diaschcce 'ja ca^o v* è sàotato ? 
So frabutte lì Griece 1 so 'mbroghuney 
Mostano coppe, e danno pò vastane . 
iz. Site *mpazaute nè^ che ve credile? 
Che li Griece se siano allontanate ? 
Diiono de Griece ? ^aflè \ e noD sapite 
Quanu trappole Aulisse ha congegnate ? 
O ccà dinto nce so ( lo bcàarrite > 
Cchiù de treciento Griece amraasonatej 
O pe accoppare Troia a quacche assauto 
Hanno fatto sto (hilìeto tant'auto» 
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Jut alìqiik Uuet ^rfon £fuk» um mìm, Tc^Hv - 
Quicquià id est , tinfeo Danaas & 4^>f^ J^^^^^^s^ 
Sic fatu$ ^ v^iiit ingentém virikus bastam 
In latm. inqiée fen mrv0m ^omp^gibHf alrum 



14?. .•••' 

S^it iUa tnmns:^ utirofue Hmssoi 
ImonuiH: €éi»M. , ^mhimqm Mà^rt ^v^rm . 
Et si fata. Dcdm j. si mens mon I0V4 fuiiset, 
Impidtrat ferra 4fgplicas: futdaHhfdl^ras i 
Jroj^^ nume ^tésresi, Priamq;^f^ aU4^Mire$^ 



Ecciy^anus Juventus mterea^ fost urga se^iaSum 
Pastores magno al rcgem clamore trahehant 
Dardanida: qui se ignotum venientibus ìdtro. 
Hoc ipsum utstruera, Trofamq; apeùret Achivis^ 
Obtulerat. fiims arùmi^ atqiu in utmmqifaratusy 
Seu versare dolos >, $€u, <m^, occumberc mortu 

1$. : 

Vndìjue piìendi' studio^ Troiana /uventus 
Circumfusa ruity cenanique illudere capto. 
Accise, nane Danaum insidiasi 6- ^riminà ab una 
Disce omne^^ 
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13. Besogtia che nce sìa ccà quacche imbroglia: 
•Credere 5 che . sia vuto « io msw^ ne 4rÌM4 
Ma r keoe mio ^ sia chello che <se vo^ ». 
£ dùeno de li Griece ? io «o moie fìdo,. 
Lo trad^ema^ che ccà s' arraroglia » 
Scoprirla co s^ lanza mme confido.; . 

£ 7 CQssi ditto , ttaBete ^ h i^n^^ .. 
Co tutta forza , sbalanzaje la ìanza" . 

14. Tutta r on'enna' machena a la botta ^^ 

( -Tant0^ freiwnna fo J «e fiMcetSaje^ '^ 
Gomme truono se 'ntese imo a la «gfdtlt- . 
De Io panrone , che tme rebbonsia^ > 
E sta trappola affé se sarrìa rotta j 
Ma lo jfòdìzio a tutte nce levaje* 
La mala; sdiorte , ca si nò starrisse", 
Troja mia bella , 'npedc, e regnarrisse • 

15. Ecco venire appnciso da lontano 
Varie pasture , e portano* }egat€i> v ' ' 

. Smllanno tutte ca no miioda strano ,- . ^ 
, No Grieco , che stea tutto aì»ìodecato i 

£ se n'aera' iss(r«M$o dato 'n mana, 
« Pe ^wlf^p^stt a£QQ$d« cekiàJft Jliata ^ '« ^ 
E s' avea puosto *ncapo, lo cornuto > 
Tradire Troja, o essere arrostato . 

16. Corzero tutte vie^riiie , e peccerille 

^ E gridaniK).> parevano^. 0oh|a(Js;feié:*^ * -. T 
Le zompavamo attuorno cofiimer a- grUIe ' 
Co ssiscate» eo alluccbe^e ce« harnacchtei 
F4^cia sta/mbrogl^a sidaiCchiiS'cheTmlte^ 
Canoscere li Griece pe furbaccbie i^ ^ 
E siente addove sto negozio spara 9 
£ da na 'mbrogUa tutte U'autre 'mpara." 



Vói JEnEìDòS llRMR Ih 

fÌamqu€yUt conspeStu in meih turidtus inemnì 
tonstitiu àtif; oculis Phrygia agmina*ctrdispexu: 
Heu^qua nunètellusjnquit.qdm me cequora possut 
Acdptre? aui quid jani misero mihi deniq; restai? 
Cui neq; apud Danaos usquém locur, insuper ipsl 
Dardanidm infensi panas cum sanguine poscunu 

i8. 
^uo gemiiu conversi animi', eompressus & omnis 
Impetus: hortamur fari ; quo sanguine cretas, 
i^uidvc feiat'i memoret: qua sii fiducia capto. 



19. 
]Ke hae , deposita tandem formìdine 9 fatur : 
Cunóia equidem tibiiRex^fuerint quacunqsfàtebor 
Vera, inquii : aeque me Àrgolica de gente negato. 
Hoc primum : nec^ si miserum forsuna Sinonem 
Sinm^ vanum ciiam » mendaamq; improba finger: 



40. 

£ando aliquid j si forte tuas pervenir ad aurcs 
Bclida nomea Palamedis , & indyta fama 
Gloria : quem falsa sub proditione Pelasgi 
Jasontem:, infando indicio » quia bilia yctabae; 
Demisere nmi 
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tj* Qaanno dapó se vedde *ntorniare 
Dà delKrvio de ggante , isso se mette 
Pe lo ^paviento iFuòcchie a s^vellare 
Sparsnnx^o ^ciorte perra^! e che dde^etfiei 
Non e* è terra pe me , non e' è cchiù mare ! 
Che fine sarrà de me ? sotta V accette 
Li Griece mme yorriano smenox^o; 
E buje, Trojane j o *mpiso,o strascenato; 

x8« Pe ste Uagreme fauze^ che ghiettavai 
Lo core a tutte deventa je mofiese : 
Anxe ogn^ano de nuje T addemmannava » 
Chi fosse?.. co parlare assale cor^tese,. 
De che ghienimma , e comme se chiaiomaira? 
Perchè benuto Uà ? da che paese ? 
E che speranza Tavea fatto dare 
De voglia soja a farse 'mpresonare? 

19. Chillo , avuto a lo juoco sto vantaggio i 
£ già che de ^af lare mm' è contiecfO^ » f 
Disse a Priamo » si lutto nos^ dirraggìo . 
A buje quant' aggio 'ncore , io mora ciessa 
Manco no pilo v'annasconnarrafflio^ 

Io so grieco arcegrieco 9 \o ccontesso ; 
S& sfìxtonato; accossl bÒ la sciorte> 
Ma dire la buscia^ prinmio la roìOrte. 

20. Penxo , che avite ntiso nnommenare 
Pàlammeto , che a Belò era yafenM } 
Ommo pe Àmma de vertute rare 
Chiaro da lo Levante a lo Ponente r 
Chisto a Ir Grbce solea scontegliare 
Spisso spisso sta guerra , e chidla gente 
'Mbroglìaje le ccarre , e cossi , 'ìocremmenato 
I>e ttademiento r h scataroxaatcr. 
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Nane cassUm lamine lugent : 
tilt me eomi^my & consanguinkate propmquum^ 
Pauper in arma pater, primis hucmisit akaurùs. 
Dum stabat regno incolunds-, regnumqueyigebàt 
ConsìlUs ; & no$, aliquoà nùmenque >. decusqin. 
Ciessimus^ 

Inviala' pcstquam^'ptllacit JMyssi^ 
(Bàud' ignota loquor) superis concessit ab cris; 
4^i3us,yitam,in:ten€bris: lu&uque. trahebamt, 



t^ eastifft ihsonùhmécun^ iniignabar amici* 
Ifèc tatui i€mins 'i &^ ms-, fors si qua udisse t^^ 
éitpatrios unquam rmeassi^m viStcr ad Argosi 
Cromisi: ìdtòrem]^^&,' verUs^odiat opperà movin. 



Bitte mihf^prima'malilabesyhincsemperVlysses: 
Criminibus terrete >tievii; hinc spargere- voces 
Dti vulgUm^mtUgiùis^ & querére consciiis arma^. 
Hk- H^ievk^ tnim^ ionec Cokkanee^ministriK^ 
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ar. Chiagnc h Grecia, mò, che rhap€rduto> 
E a sta parente mio pc cammarata^ 
Patrorao , eh' era povero fallutor ," 

Mme maglia jà a sta guerra sgraziata. ' 
Nfi^ che a li Criece dnisto Aroje sacci^ito '<^ 
D'aracofo servette, io co la spatà ' 
1-c fece onore, che àn'auzaje mra H*arme- 
Tanto de nomme, che potea vastarme. 

^2. Ma quannope la Hamidia, e lo forore 
D' A-uHs» perrd^ ("e "cfci npnsa sta- cosa.? \ 
Palammcto fu aècisos io.pe ddolore ., 
Tenne sta vita mia sempe " am^ascosa ; 
'Ncliinso a* 1* itócuro p^ Io crepa: core , . 
Magna-, .e. hive si piioie, duorme, o^ reposia^' 
.Sto core affritto sempe mazzieGavav . ^^^ 
Fele, e sospire a ccuofane- jettava^# 

^3. Jeva danno là capo^pele mmura ' 
fti Tafammeto' Inio mannato a mmitto j 
£ campatemiò a la soix gràsbenturar»^ , t 
Crepare mme eredea» sì steva ziuo : 
£ la Veimeit» peommottea sicura,. . . ^ 
E che Aulisse^^sairia. sea^' autro. sfritto ; • 
S'io toraava a la Grecia: ma lo chÌAjpgfliv^^^ 
Io mme tessea facenno. de lo guappo. 

44. Da ccà venne la chiena de li guaje; 
Ca^ fatto i^Iìsse comme no scorzone f 
Qiunta trappofc , e 'mbroglie machenaje > 
Ca tanno* coMr\a me pe ogne .cantane! J 
E l'arecchic a.Jè ggje^^'/ipmpttonajè * * ^ 
De mille accuse fauze : ah frabbuttpne !' ^^ 
E tanto trafecaje lo reverenno, ^^ "* 
Nfi che Carcame: oimmè che nomme orrennol 
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Sei quid ego ha e autem ncquicq; ingrata devolvo? 
Quiive moror? si ofnes^uno órdine habetis Achivos 
Idque 'audire sat est ; jamduium snmite panasT 
Hoc Itadius vellt ^ & ma^no mercemur Attidz* 



Tutn vero ariemuà Aitarì y& quanre causasi 
Ignari scelerum tantoné0j artisque Pelasgm* 
rrose^uitur pavitans , & ficlo peSbre fatar. 
Stìtpe fugam Danai Troia euplere reliS^ 
MolirÌ9 & longo fessi discedere bello: 
Feàssemquc utinantf 

\ Siepe ìllos tspera Pomi 

Interdusit hyems 't & terruit Auster euntes. 
Pracipui cum jam hic trabUus contextus acersùs 
Staret equus , toto sonuerunt mthcrc nimbi* 
Suspensi Earypylum sckatum oracu& Phabi 
i/httmas : 

Isque adytis héec tristia dièta repertat* 
Sanguine plac^tstis ventos , & Vir^ine czsa^ 
Cum primum lUacas Danai Penistts ad orast 
Sanguine ^itrendi redkus > animaque Utandum 
Argotica. 
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25. Ma lassammo sti guaje ; si non volite. 
Che !o ccontarlc accresca fi dohire 
A >!:' arma affritta ; e bu je già lo ssapke : 
• Ca K Griccc so tutte tiadeture. 
Cbesto ve vasta ; priesto , che fatìte ? 
Centra de me sfocate li fbrure . 
Aulisse , e tutta Grecia pagarria 
Mille patacche sta pellecchia mia. 
16. Lo prega ogn' uno azzò > che secot^ase . 
La storia; e chi potea penzare a'mbrogltc? 
Isso repigHa; e pai|» che tremmasse 
Pe la pauta ; e nce^atta je da 'nnoglie : 
Stt acquate già li Óriece babuasse "^ 

Pe tant*anne de guetta, e tanta éogliei 
Pensavano aiFuiFare li cornute; 
A la mmal' ora fossero partute . 
^7. Sempe , che se 'mmarcavano , lo maref 
Sfracassato venea da l'Aqiielone. 
Cchiù se veddc la furia scatenare , 
Quanno fu auzato sta gran cavallone» 
AuTÌpelo mannaro a supprctare , 
Chine de doglia , e de coiifosiotic > 
A lo fammuso aracolo d' Apollo . 
T* Rivisse rutto > Auripdo , lo cuoUo • _ 
aSt Chi^o porta je st' aracob de schianto : < 
Pe navecare a Troja "n isarvamìento. 
Co na Vergette accisa lo percanto 
Facìstevo a lo mare, ed a lo viento. 
S'ha da fare da vuje m5' n^autro ttanta^ 
Pe tornare a la Grecia ; e mme contenio 
Si no giovene Grieco a*cedarrhe: 
Cossi la sarva guardia te fàrrite . 
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Valgi qum vox ut venir ad aurés, 
OhHUpuere animi , gelidusque per ima. cucurrìt 
Os^a trimor, aUfatif parente quem poscat Apollo. 



- 30^ 

Mie Jthacus uaum magno Calchanta tumultu * 
Protrahit in mediasi qua si^nt ca Numina Divùm 
Flagitat y & mihi jam multi crudele canebam 
Artificis scclus^ & taciti y/ntura. videbant. ' 

3}* 
Bis quinos silet ille dies , teciusque recusat ' 
P rodere voce sua quemquam; aut opponere morti. 
Vix tandem mqgnis Ithaci clamorikus acluSj, 
Composito rumfit vocem., & me iminat. ma. 

AsscnseU omnés,& qu^' sibi quisque timebat, 
^nius m miseri exitium conversa tulere. 
Jamque dies infarda adtraà\ mihi sacra pararU 
tA salsc^ fvì^^Sy & ^itcum umpora vittce. 
Eripui (fatearj Iftho me , & yimiU rupi, 
• V- 
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29. Quatino sta brutta nova fò sentuta , 
Fò na- varrata 'n capo 5 e- k) colore 
Ogne gioYcne pene» e 'niesecutai 
Teneva 11' arma pe lo ^aii terrore : - 
£ ogn' uno* co^ na. facce sbagettuta 
E)keva r oinNimnory. oimmè > che battecore^ 
Benaggià. oje , cbì sarrà sto pecoriello ? 

Pe chi de nuje s* ammolà sto cortiello ? 

30. 'N miezo. a- tutta fa gente na^ matina 
Chiàmma Atdkie h^ i^tolaco <::aìcahte , 
Ch' tra , comm- isso ^ dr la cappellina •, 
Formecone desuoTvo, e ieeto fame: 

E dice, o gran PmfetaS «u: aiifletmar 
Chi vò Apollo dér mije ,^ 'fitra^tanteve^tiaiiiel 
£ cchiù dd' uno deceva^ a te Senone , 
Pe te Aulisse lavora:- ah forfantone? 

31. Chillo pe ddièce joorne ^ncaforchiato , 
Fègne> cavè^ te Cielo* strelaca»^ 

Pe sapere da Ilàf, chi sfortonato. 
Cornine piecoto^ o iK)ge s? ha, -dìi? scannare: 
Ma già I* aveva Aulisse ^mmotfiDoato . • ;^ 
De chiacchìare, e pataccfie»: e sprobecarc 
Dapò le fece co; le *!nbroglie'soje , 
Ch' er' io sto» bcifò pìecoro , e sto voje . 
32.. Tutte IPautre a^ sta nova grelliaro , 
Ca. ncuolfo a me vtnea tutto io ramale : 
Era vecino' già lo kento amaro 
Bestenato a sto beli» cafnevale:; 
S* era già piic«to lin* Ot(kOTftr i'ìsittiaf o ♦ ' 
to cortiello » e la lèiaa co lo ssale : 
La notte , io la> cconfesso , rosecaje 
^ fonecieUa>« moie Pappalorcgì^. 

^ Ntra. 



Limosoque tam per noitem obstams in ulva 
Dclitui , ium vela darent > si fktrtt ieiisscnt. 
Ntc mìhhjam pdtnam antiquam sfes idU vUendi^ 
Nec dulces natos , exoptatumque pareatem: 
Qms liti fofs ad p»Mi oh mMra rcpcsécm 
Effugiaj, 

■ • ' 54- 

Ei eutpam hat^c misefotum monepiàhunt^ 
Quod tt per superò^ , & cons<ia nomina veri , 
Per^ si (fuaest^ qua restat adhucmQrtalilHis us^pià 
Intemerata fdes , oro « miserere taborum 
T^morum: miserere. animi nQn digM^ feremis. 



35- 
His lacrymk fltam damata & miserescìmus uUro. 
Ipse viro primus manicas arque ar^a hvari 
tinda jubet Priamus ; dì&isque ita fatur amici s: 
Quisquis csy 



Amìssùs hincfam cUimeeri Gra/oss 
Noster erlsi mihique hcsc edidisse vera rogami^ 
Quo mole hancimanis èqui statuire,^ quis aucior? 
Qùidve petuif qim relUgiqfamqua machina Mlif 
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33. Ktra li junche ànnascuso ziuo, zitto 
De no pantano io stette na nottata t 
Aspettanno accossì de core affritto , 
Si se partesse , o nò 9 la Greca armata 4 
fttesè mio., decea, pc mme sì fritto? 
O figlie^ o patre; o mamma sibrtonata 1 
, Lo chiappo vuje pe mme Io provarrite : 
Faccio io tb mmale , e bu je lo pagarrite f 
54. Pe quanta Deje s6'n Cielo , o Rrè piatuso^ 
A Priamo disse 11' arma benedetta , 
E si a sto munno tanto schefenzuso 
Ne è na scarda de fede > che sia netta ; 
Io pe cchesta te prego , o Rrè amomsoy 
Perdonarne , lo chiappo » che mm' aspetta : 
Ho le mmereto nò; potta de craje, 
('Te nne juro *ncoscienzia ) tanta gua|e J 
35. Nce 'mpapocchiaje sto chiamo de manera i 
.Che ogn' uno disse , su sia liberato: [ 

E Priamo stisso co n' allegra cera , 
Scioglile f disse » eilà , sto sfortonato- 
Dapò a chillo s'accosta: a chélla fera: 
E r abbraccia , e le dice : ommo nnoratò ì 
Si bè ca fusse tu lo farftfìello, 
Te piglio (nne vuoje cchiù? ) pe compariellOi 
36* Scordate de la Grecia , Cd, te tratto , 
£ trattarraggio , affò de cavaliero 9 
Gomme no figlio ; ma co cchisto patto i 
Che rame respunne ccà nietto, e sencero* 
Sto cavalte a che ffine è stato fatto? 
Chi nrfè sto lo mastro, ejo 'ngegniero ? 
E* n^chena de guerra , o frasearia ? 
£^ buto^ k 'mbroglia, o è fattocchiaria ? 
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Dixer^t: iìU iolìs ìnstpuclus & ancPdasga^^ 
SustuUt exutas vmclis ad sidera palmàs. . 
Vqs cttefni ignes , & non violabile vestrum 
Testor nume% aiti vox am^ cniesqut nefandi^ 

QU9$ fugi j 



Vittmque Deùm >, quas hostia gessi: 
Fas miài Grajorum sacrata resolvere jura , 
Fas adisse viros j atque omnia ferre sub auras^ 
SL qua tegunt : tenc^r patria mie Icgibus uUis. 



^ j . . 39- 

i u modo pfomissis maneas , servaìaqae serves 
Troja fidem : sì vera femm , si magna rependam. 
Omnis spes Danaùm , & capti fiducia beiti 
Palladi^ Mxiliis semper stetit: - 



• 40. 

Impius ex fìto 
Tydides-iSed enim Sjcelerumque invtntor ÙlysseSf 
Fatale aggressi. sacrato avellere tempio 
Palladium , casìs summa custodibus arcis , 
Qorrìpuere sacram cffiglcmf . . 
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57. Chillo , che avea ancata da la mamma ' 
li' arte -4e fare 'mbroglie , auza a le stelle 
Le mmano,e dicevo y^je^che auerea scianuan 
'N Cielo v' aUinmar carnai' ^ Ipcernelle , y 
Sta lengua mia vuje 'ntestemmoijioctkiiinftvi^ 
E chillo santo amaro, e buje cortielle» 
Ch'aggio sfbjute pe Io graa terrore, 
Ma v'adoro ma ccà de vero core- 

38^ Pe cchelle ssante fascia benedette « 
Da -le q^vnieiAO' mvfiOt ved^a annodecare 9 
Juro, ca lì. s^fte^ mette > jaiMe . 1 

<De tutta:- Gsecia. v*^ aggio a sprobbc^are • . . 
SeMfMe.noa c'è pcHiùQreQÌai».&'Co Taiccettft 
Vorria tutte li Griece; smenozzare.v . . ', 
Mò che sòi 'ntrojanato 9 a; chilla vuto, 
Ch' io fece Grieco « cchiù non $ò tenuto • 

39. Ma stammo> o Riè ^ li patte,e ghiuramientei 
Chi sa non mb n&antiasee ^'n Pirccardia » 
Oapò che mm'aje. cacciate; da li dieme 
Gos^ stopeime : ^si!^, setit«^ U$(:^i^ : ^ . • 
A Pallade appojaje la Greca geme 

Tutta la soja speranza , e frennesia • 
E a chessa guerra se credea *ntra poca 
Co tale Palla vencere lo juoco . 

40. Ma la sgarrar© ; e «Pirro la smargiasso ^ 
£ Aulìsse protaquamqua de 'mbrogliitiiei^ 
Sto bello juoca mesero a sconquasso , 

£ nne chiansero tutte a buonne cchinM^L.^ 
Quanno co ttanta farla ^ e ttanto chiassi^ 
Ca chillo santo tempio li guittune 
De Pallade la statoa scervecchiaro» 
£ comme puree le gguardie scannalo^ 

^ Digitizedby V3OOQ £» M 



^t$ ' MMSÌPOS liMiR 11 

41. 

Manmusqui etuemh 
firginéas €usi Diva cMtingere vittas : 
Ex ilio ^Htn , &t ntfù $uUap$a refari 
Sfts l>4nàèm > 



TmSla vims i 4iV4rsA D€m menf. 
Ke€ iuUis ea figna ieiit Tritomd monstrìs. 
^Vix pésUUm castris simula€rum^ sr$€re corusett 
iMPÙnìbus fiamme^ amSlis $ ^alsm^uc ftr ama* 
Sudar Ut : ■ .< 



4?" , 

Terjo^A ips0 solò (mirabUt USu) 
Emieuii^ jtarmamqueferemjhastamjue tremenum. 
ExumflQ tendanda fuga mnii mquora Cali^bas; 



44* 
Nec pósu Afgolids exsdnJU Pergama telisi 
Orni/m ni rtpttant Argis ; Numenque redu^atUf 
Q^i pelago , 6» curvis stmm advtxèrc cafinis. 
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toB^AjiiiDB Cauto IL ni 

"41. E la mano de sangp schefenzosaf 
^ GKe paireft de chiatichiero speaifcata , 
* De la JDea s' a&fiettaro a la magnosa » 
Che tenca 'ncapo, janca , e 'mposemata.* 
Da tanno 'npo Tratopia despenosat 
Che se vedde accossì male trattau^ 
Pe ^digno se 'nzorfaje de muodo tale^ *> 
Che arreddusse lì Griece a lo spetale» 
4^. Chesta fii de li Gctece la roina, 
Ca xinemka se fecero la Dea: 
£ qtiamie fu la scatoa a nufe vecina^ 
La \erinestara 'ncuorpo nce mettea : 
Strevella je U* uocchie , e tuita na matina 
Jettaje fuoco da chille , e le scennea 
Da la magnosa pe *nfi a li chianìelle 
No sodore salato a fontanelle . 
43* Fece 'nterra tre slaute, e lo lanzone 
Tre botc arvoliaje co la. Mtella ; . - '1 
Tremenaa cosa 1 e a laJe visione 
Se scommossero, a tutte le l>odella • > 

Tanno disse Carcame saracoue, 
Chesta sì eh' è na museca cchiù bella ! 
Fuimmo benaggia oje da sti paise 9 
Ca si nò tutte nce restammo accise* 
44- Troja pe U' arma mia non la pigliammo/ 
Primma grancefeHune pigliatrimmo . 
Friesto , priesto a la Grecia retomammo ì 
£ Uà co Febo nc^ consàgliarrimmo; ^ * 
£ lo Palladio, che 'n Grecia portammo, 
Co nnuje appriesso Io reportarrimmo 
A Trofa, e co n* armata de cchiù ffòrze 
^ceoagcuunriiamochessa Troja a mmuorze. 
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45. 
Et nurrc tjlied farriaf -remo fcìkrt Nfycenas i 
Arma Deasque parant conAtts^ felàgO(^; rtmemo, 
ImpTovìsi aierunt : Ita digerit omina Calchas . 
Bdnc prò Palladio- monlei ^ prò Numine taso 
EffigUm statuere 5 nefas jua triste piàM. 



4^- ; "~ 

Batic tamen imménsam CaUnas att oliere màlém 
Roboribus textis ^ Ctzloque eiucere fùssit ; 
Ne recipi portìs^» cut duci iti' mania possie; 
Ncu popubum atiti^a sUb relligime tueti*. 



47- 
N/tm sì vesira manus viotasset dona Minefvttf 

Tum magnù exitiù (jjuod Dii prius amen in ipsum 

Cotivertafit}PriatfriifrtpcrichPhfygibusq;faiurumM 



48- 
Siti matiibus vestris vestram aseeniissetin urhettti 
Vitro Asiam magtio Pdopejà ad mania bello 
Venturam , & nostros ta fata manere ticpoets. 
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v% t*A«fcit)E Cantò H- 11^ 

45. Mò so tornate 'n Grecia pe ssapcrc 
L' agurie da li Deje , ma pc ttornare 

A la scordata ccà co ccKiù ggalerct . - 
Cossi ha fatto Carcame sprobecarc. 
Pe la statoa arrobbata , e pe ppotere 
Lo forore de Pallade /stutare , 
Tutta la gente V che cercava ajuto, 
' Nne fece penetenzia co sto vino . 

46. E ir ordenaje Carcànte accessi gruosso ». 
Allò che pe le pporte non capesse : 

Ca Troja sautarria cchiù de no fuoSso, 

Si trasire sto chilleto potesse: 

Pecche ? si Troja chisio gran coluossòf» 

Comme la santa statoa reveresse ^ 

La Dea, pe v'ajutare a le battaglie» 

Se mpegnarria pe buje nfi a li scioccaglie. 

47. Ma, vr, nò ve cècasse lo tentillo, 
E quaccV uno dcvuje s' arresecasse , 
Toccare e non sia maje ) co no detillo - 
Chisso, ca vedatrissevo sconquasse; 
Perchè h Dea Ttettonìa , eh' è nasillo , 
Che subbeto se ntorfa , e fa fracasse , 

De sto Regno farria na sebetura : 
Venga primmo a la Grecia sta sbentura . 
'48. Ma si farrite vuje sta veiiarria , 
3E co le inmano roste a lo castiello 
Trasite chjsso : io subeto derria , 
Paese mio -sì sfritto, uh poveriello! 
Troja co tutta li' Asili assautarria 
La Grecia, e nne fkrria chianca,e maciello: 
E buje Griece , che appriesso nascerrite, 
Wa catena pe fàscia troyarxite . r^^^\^ 



49- 

TaL'ru insìdiis j perjurique arte Sinonìs 
Credit CI, res ; captìque dolis , lacrymisque coaciiS) 
Quos ncque Tydides , nec Larissaus Achilles^ 
Non anni domuere de cernei non mille carina. 
Eie aliud inajus mìserìs ^ multoque tremenium 
Objicitur magis, atque improvida peclora mrbau 

SO. 
Taocoon , ductus Neptuno forte sacerdos , 
Solennes taurum ìngentem maciabat ad aras . 
Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
(Horresco referens) ìmtncnsis prbibus angues 
ìncumhunt pelago , 



Pariterque ad littora tendunv. 
Veclora quorum inter fluctus arrecla , Jubaque 
Sanguinea exuperant undas: pars carerà Pontum 
Pone legit , sinuatque immensa volumine terga* 
Fit sonitus spumante soIq : 



sa- 

Jamque arva tenehant 
^Ardentesque oculos suffeSti sanguine & igta. 
Sibila lambebant linguis vibraruibH$ Ofa* 
Diffugimus visn exsanguest 



dbyGooQle E// 



DE t'AKEiDE Canto il i^, 

49. Co ste llagreme fauze , e co sti 'nganne 
'Nsomma nce mese dinto a Io mastrillo : 
E chisto sulo nce portaje cchiù affknne, 
Che Pirro stisso, e lo lammuso Achille; 
O co mlifc calere , o co diece anne 

De guerra Diomede: e appriesso a chillo 
Cchiù nce spanta je no spaventuso caso, 
E tiraje comme vufare pe nnaso • 

50. Laconte Sacerdote era chìU' anno , 
Cacciato a sciorte , de lo Dio Uettunoo : 
E a n* amaro le stea. sacrefecanno 

No toro gioveniell# grasso , e tanno . 
Tanno le <i^a 'ncapo , eccote quanno 
De Tenedo s' auzaro da lo fanno , 
E scorreario pe mmare daje Serpiente 
( Nce penzo , e tr^mmo ) a paro de li vientc. 

51. A la terra natannò s'accostavano, 
Li piette auzate, e le ccapo tenevano. 
Che co le ccreste rosse ammenacciavano >* 
E_ morire de jajo nce facevano : 
Rompèano 11 onne, che 'n Cielo sghiztavano, 
Co no miglio de coda 9 che sbattevano: 

E de chelle lo fruscio , e sbattetorio 
Metteano 'ncorpo a nnuje Io felatorio. 
Si. Arrivate a T asciutto, uh mamma miai 
Ogn* uocchio nce parea no lanternone : 
Parea fumo la vocca , e ghiurarria , 
Ch'era la letigua quanto no spatone» 
E ssiscannp pigliavano la via 
Dove nuje steamp^ e ogn'uno a io tallone 
S' arrccommanna , e tutte pe paura 
Pareamo asciute d% la sebetura . r- r 



éSii Mheidos User II. 

^^' tir • 

Uh agmine cereo 

haoeoont4 pétunt; & primum parva duorum 

Corporà natorum serpens ampUxus uterque 

Implicat j & misero^ momi dcpaditur artus* 



54- 
'Bost ipsum auxilio subeuntemy oc ula ftrtntem 
Corripiunt , spirlsque lieant ingemibus: & ;am 
Bis medium ampUxi^th eoUo s^uamca. dream 
Terga dati^ superane capite^ & arvicibus àleis. 



• ■ * SS; , 

llle simul maniòus tcndu divellere nodos ^ 
, Perfusus sanie viteas , atroque veneeio ; 

Clamores simul horrendos ad sidera tollie : 
^ Qualcs mugieus , fugie cum saudùs aram 

Taurusf & inceream cxcussie cervice securim. 



, . • S6- 

Ae gemini lapsu dduhra Ad summa dracones 
J^ffugiune , scevceque pctune Trìeonidis arcem : 
Sed pedikusque Dece-iXlypdque sub orbe eegumur 
Tum vero eremefacla novus per pectore cunSis 
ilnsinuat favor; 
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DE l'Aneidè Canto IL ^25^ 

53. Ma li sierpe a Laconte se lanzaro, 
Che fulea co duie figlie pcccerelle ; 

E primmo a chhte dujc s* annodecaro> 
Che fu je vano a passe inenotille . 
A strinare li «scure ttccoihmenzaro , 
E chiammayano , Tata , co li strille'r 
E li sierpe accossl co ddoje morzelle 
Nne scesero ste ddoje focetolelle. 

54. Corre armato Laconte, e co bravura # ^ 
Pe te ssarvaré, sfodaraje la spatà : 

Se lanzaro lì sierpe , e la centura 

Le stremerò a duje gire annodecata . 

La coda , eh' era de bona mesura 

Tre canne > comme chiappo arravogliata 

LVera a Io cuollo, e co le ccapo orrenne 

Le deano 'ncapo muzzeche tremenne « 

55. De mano ., e piede se sbattea Laconte 
Tutto zuppo de saneo, e de tenino; 

E ,_ ghiastemmanno IP arma de Caronte, 
Deva strille de pazzo Io meschino . 
Comtne no toro , che \ è data "h fronte 
Na saglioccata 9 che non coglie 'nchino 9 
Sauta 9 e ghioca de coma a la vennetta , 
Ma tanto resta pò sotta T accetta. 
55. Muorto Laconte, chille duje Dragane 
A lo Tempio de Pallade sfilaro ; 
E arravoglianno a chella li tallune , 
Sotta la targa soia s' ammasonaro • 
Lo core nigró Ccniù cheli cravune 
Se fece a ttutte, ettutte se jelaro 
Pe lo spaviento de sto caso tale 9 
^ E sterno co Xk\ facce de spetal^^^oooL , 
F z T^ut- 



1*4 JBjfSWOS ZlBER H; 

57- 
JEf scelus expenitsse meremcm 

laocponta fefum 9 sacrum qui cuspide robur 
Laserìt , & tergo sceleratam intorserit hastam. 
Ducendum ad sedcs simulacrunii orandajue DJyw 
ìfumim ^ cpnclamant y 



.58. 
Vividimus muros , & mania pandmus urbh : 
Accingunt omnes operi , pedibusque rotarum 
Suhjicimt lapsus r & stupea vincula coUo 
Iruendum* . 



. j ^ Scandii fatalis- machina muros. 
Fata armis : cìrcum pueri , innuptaque pudlce 
Sacra eanunt^funemque manu contingere gaudente 
Illa subii ^ medicequc minans ìllabitur urbU 



60. 
O patria^ òdivùm domus Ilìum^ &incfyta hello 
Mania Dardaniium: quater ipso in limine portx 
Substitit^ atque utero soniti^ quater arma àedere. 
Instamus tamcn immemores, aecijfde furore z 
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D« t-ANEiDE Canto n. xi'j 

S/. Tutte quante deceano: ha mmeretato 
Laconte chesto, e peo, pecche ha BoIutQi 
Co chelk lanza fare sto peccato, 
Sbentranno de la Dea fo santo ruto. 
Sto Cavallo mò , mò , che sia portato» 
Dinto de la Cetate , e sia servuto 
Sulo da Cavaliere , e Sacerdote , 
Commè fosse a la Dea^figlio^ o nepotfe. 

59* Danno tutte de mano a li scìamarre» 
£ se spacca pe miezo na meragtia : 
Porzl li Cavaliere cchiù béizarre 
Fàtecavano Uà co la marmaglia •. 
E ciento rote mesero de cane 
Sotta de chìUo, azzò , che ad auto sagKs l 
E II' attaccato chine d' allegrezza 
No 'nzarto de galera pe capezza. 

59. Carreco d'^arme chfllo Cavallone 
(Rotta de cuollo!) trase a la Cerate^ 
Le va cantanno attuorno no squatronc 
De zitelle, e zembrillé 'ngiorlannatc . 
E pe toccare chillo capezzone 
Pagaje cchiù d'uno quinnece (focate-^ 
Passa je pe mmìezo a Troja, e pe le cchiazie 
Parea che se glìottesse lì palazze. 

*£o. O Troja , o Ilio mio , ch'aje 'mpopolato 
De Deje lo Cielo , e Sèmmede|e la Terrai: 
De quante, e quapta guerre aje trionfato j 
Mò t' ha strutto no ligno ! o sciorte perra. 
Tre bore a lo Cavallo 'litroppecato 
Remmote , che parea d^ arme de guerra i 
Se 'utese 'ncuorpo ^ e pe lo stordemiento 
,^pn ce fo chi gredasse: tradeiniemo f 

F 3 CoocPossl 
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6i. ' 
£/ monstfum infcHx sacrata sistimus arce, 
tunc uiam fatis aferii Cassandra futuris 
Ora 9 dà jussu > nort unquam eredita Tcucrìs . 



Nos dduiraDeùm miseri ^ quituS ultithus isset 
lUe dies , festa velamus fronde fer urhem . 
Vtrtitur interta cc^lum ^ & ruìt Oceano nox ; 
Involvens umbra magna te/ramque f^lumquei , 
MyrmidoBMtque. dolas : . 



«3- 
Fusi per metnìa Teucri 
Contlcaeri .• Sópor fessos comple&itur artus . 
Et jam .Argiva phalanx instruciis navibus ibat 
A Tenedo , tacita pet amica silentia Luna , 
Littora nota pet§ns : 



64. 

Fiamma s cum.re^a puppts 
Extuterat , fatisqiie deùm dcfensus iniquis^ 
Inclusos utero Danaos , & pinea furtim 
Laxat claustra Sinón: illos patcfticlus ad auras 
Reddit equus , lostique cavo se robore promunt 
Tisandrus , Sthenelusque ducfh 6* HfW Vtysses. 
Pmissum lapsi per funemi 

Atha^ 
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$1. Cossi fo chella machetia portata 9 
£ a la Rocca éà Pa41ade trasuta : 
Ma Cassandra da Febbo* *nfrdC6cata 
Lo mmale aniieveaaje , ne lo creduta.; 
Oimmeiie 9 oitnmè t dicea » ca sta nottata 
Troja mia sarraie atza , e 'ncennenua 1 
Nuje diceamo; io gua^ che te stocca» ^ 
Appila , eh* esce feccia da ssa voqc^ . 

62- Ntra tanto nuje scurisse non sapenno 
>.Ca tenevamo già Io chiappo 'ncaiuia y 
Frasche de sciare jevano appennenuo 
Pe li tempie , le ccase , e p' <^;ne ban&a ; 
Vene la notte 9 co n'ascuro orrenao > 
Na neglia fitta tutta IP aria: appauma; 
EcheU'aria eichiii negra de la pece 
Scrvea pe ssarvaguardia de li Gricce» 

63. Tutta la sordatesca pe lemmura 
Scennecchiftta a Io fTrisco se nne sfera 
Chiena de vino» e senza cchiùpfthra^ 
Pigliato snonno china ogn'uno avev^r '. 
E già la Greca armata air aria scura 
Scaforchiata da Tenedo veneva , 

Pe trovare lo puorto canosciuto , 

Senza che la Vedesse no cornuto . - — : 

64. La Capetania co na vampa auzata 
•Déze lo signo , e subeto Sen?one 

v.( Cossi boze la sciorte sgraziata) 
Apre la panza de lo Cavallóhe* 
E alliegre ca Taveano anneviKata^ 
Co Tesandro escp Aulisse, e Stennelone: 
E perch' era troppo anta la facenna , > 

Scesero pe na fana ^ che le 'mpenna . 
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6s. 

Athamasqucy Thoasque} 
Peltdesque Neoptolemus , frìmusque Mackaon, 
Et Menelaus , fl» ipse doli fabricator EpeUs* 
Invaiunt urb^ somno vìnoque sepultcun. 
CaduntuT vigtlts ; portìsqut patentibus omnes 
Àccipium saàos^atque agmina conscia /ungane* 

66. 

Tempus erat , quo prtma quìes mortalibus <egrìs 
Incipit , & don0 divùtn iratissima serpit . 
In somnis ecce ante oculos mastìssimus HeSlor 
Visus adesse' mihi ^ largòsque effundere fletus; 
Raptatus Hgis , ut quondam , aterque cruento 
Pulvere , perque pedes trajcclus lora tumentes, 

67. 
ilei mihu qualìs eraty quantum mutatus ah Uh 
Heclore , qui redit exuvìas indutus Achillis , 
Vii Danaiim Phrygios jacuUtus puppibus ignesl 



68. 
Squattentem harham, & concretos sanguine crinesi 
Vulneraq; illd gerens , qua circum plurima muros 
Accepit patrios: ultro flens ipse videbar 
Compellare virum^ & motstas expromere voces: 
O lux Dardania , spes b fidissima Teucrum 1 
Qutìt tant(e tenuere mora ? 
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rò t'ASEiDE Canto IL 12^ 

65. Dapò scese Atamauto co Toante t 

E d' Acfcille lo figlio mpertenente » ^ 

Macao , e Mennelao , e Apeo forfante f 
Che &} lo ma^ro d^ sii trad^miente. 
De vino 9 t suonno steamo tutte quante 
'Nforrate ; e chille sbentrano la 4;entè > 
Che stea de guardia, e a porta spalancata 
Tutta dinto trasie la Greca amata . 
66* Tanno a lo prìmmasxionno io mme ttovava^ 
E de vcdfere Attorte mme pareva > 
Tutto de chianto s-* allavaniava r 
Lurdo , e chino de san|;o' se vedeva ; 
^ Comme a lo tiempo che lo strascinava > 
Achille attuorno Troja ; e ancora aveva 
Da la funa li piede spertosater 
Che comme n'^otre stevaho abbottate. 

67. Quanto mutato , ohnmè) da chillo Attorre» 
Che de te spoglie carreco d* Achille* 
Tanta vote torna je, e a 'mmorre, a 'mmorra 
li Griece accise comme surecille ! . 

£ che spisso dà coppa a n^a^uca torre 
Tirava sciamme 9 e 'ncenniaje de chili» 
Galere 9 e galiune , e li cornute 
'Nmiezo ali acqua ihorevano arrostuteJ 

68. Oimmè , che barva' avea ! che capellérac! 
Lorda de sango ! e comme stea feruto F 
E mme pare», che co n* afiHfta cèra^ 

lo le deceva ; che f ^ Hftraventtto ? 
Osbtannore^i o sper^za^vO |;ndiàr VW^* 
De tutta Troja , e bè dove si ghiuto ? 
•Nfi a mó dove si stato ? a Calecutto ? 
Chi t'ha fenato comme no pre$ut(o? 

F 5 DigitizedbyGoO^ CW 
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Quibus HeSor ab orìs 
Expictau venis ? ut je post multa tuorum 
Funera^ post varios hominumque utbisqm lahorcs 
Defessi aspicimus i qua caussa indigna serjcnos 
Fadayis vuUus .^ 'aut cut hac vulnem cern^? 



Tlte mail z me me ^^uaremem vana móramn 
Sei gravitcr gendtus imo^ de pe&tre dmens 9 
Ueujuge naie Dea^ teqjue kis^ aitf etipeflammis. 
Sosiis habet murcsf ruit alio a culmine Tropa. 



7t* 
Sat patrie, Priamoque daturm si Pefgama àtMra 
Defendi possens^ etiam hacdtfensafuissent. 
Sacra', suosque tiii cammendat Troja Pcnoies: . 
Uo$ ^pe.patofum eomitesi * 



fa- 

Pis ■ msnia qnare^ 
Magna perermo statues 4ua ienique ponto . 
Sic aiti 6r manibus.vitfafj Vestamque potemem^ 
JE^nmmqvi^ ^ti$ e^t penetralibus ignem. 
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69. E che bìene da 11' Innia ? e dapò tante , 
£ tante guaje , che uuie patute avimmo 1 
Che simmo fatte camme fave frante > 
Accoda speucciato te vedimmo ? 

. Ssa facce ha perze tutte li suoje vante i 
Né tata' ai)eci-e«i Io cord comme a primmo. 
E^^chì beceo t'ba latte sse sfresate ? 
Bene mio j co chi aje fatto a tortellate ? 

70» Isso non me respose a st' addemmanne t 
Ma jettajè no soefk o assaje piiofuiuio, 
E disse che fiiie c€m\ potta de Zanne ? 
Va h\etmxi/t fora^ de k> mHnno r 
Ko Io vide sto^ faoco accasa* gcanne 9 
Che. tutta TrQJa .mia mette a zeffutùio ? 
So patrunè li Griece de le mmura : 
Tròja mò , mò sarrà na sebetiira . 

71. A Priamo, e Troj» pe nfi a móèbenuta 

• Lo Fato 'npoppa , e mS vc^to ha ccarte: 
Si dare a Troja se poteva ajutOr 

. Sta mano mia yalea pe ciento Marte * 
Li Dejft Penate d' Ilio 'nc^ineruto 1 ' 

Troja t' arrecoramanna , e p'ogne parte' 
De li destine tuoje chiste varranno 
Compagne amate 'ncapo a piede 11' anno * 

72. £ dapò tanta guoìfe trapassate 
A. chisse fcHmarraje no Cetatone^; v 
E farea , che mm'avwse cotizegiiate % , ^ 
Le sasMt fascie dinto no spoi^tone: ^ 

£ la Dea Vesta > e r.atitreDeje .iemale ^^ 
E de Paterno fuoco no tezzone 
Pigliato da li Tempie 'ncennerute, 
E mme diceva : vi che non se stute « 

- . i. -Fé Digitizedby Google P© 



ifi JENEftìOS lìMR II 

Dinrsò interea mìsctntur mania luélu j 
Et magis atquc magis (quamquam secreta parenth 
Anchisa domus , arhoribusque ohttcla rectssit) 
Clarescunt sonitus^ arm^rumque irigruit horror^ 
Excmior somno j & summì fastigia teiUi 
Asccnsu supero^ atque arreàis aurìbu9 ostQ. 

^ 74- 

In segmm velati cum fiamma, funntibus Aastrìs 
Inddit-^ aui rapidus montano flamine torrens 
Sternit agros, stermt fata lata^ boumauc labores^ 
Trcecipitesquc tmhit silvas: stupet inscius alio 
Accifiens sonitum saxi de vertice pastor. 



74- 
Tum vero manifesta fides^ Danaùmque paté scunt 
Insidia: lam Deiphobi dedit ampia fuinam. 
Vulcano superante , domus ; jam proximus ardet 
Ucalegon: Sigaa igni [reta lata rducent • 



76. 

rùmj 

tee s 

belle 

fàm 'sQ^Hs HféUru. animi : 

Digitized by GoOglc jF|^ 



76. 
Exontur clamofique vìrùm j clangorqae tuharum. 
Arma 'amens capio ; nec sat rationis in armìs: 
Sed gloffterare manum bello , & concurnu in arci 



DE l'Aneioe Cantò IL t^j 
75. p€ ogne parte de Troja se senteva 
Lo 'iifierno •, e peo, o si bè steamo a spasso 
A na casa lontaaa , e la chiudeva 
No vuoseo , line senteama lo fracasso . 
Chiaro > chiaro a V arecchie mme veneva 
Lo streverio dell'arme; a tale chiasso 
Mme sceto j e saglio 'ncoppa a na torrettaj 
E steva ausolianno a la veletta. 

74. Gomme quanno na sciamraa fa roina 
Portata da fi vìcnte 'nfurisLte, 

O no sciummo , che sbocca , e se strascina 
Li yuosche appriesso , e affoca semmenate . 
E quacche pastorìelk), che cammina 
'Ncoppa no monte stenne spaventate 
L' arecchie a lo rommore , e a lo streverio, 
Ca sente , ma non vede, lo sfonnerio . 

75. Tanno io grida je : ofmmè Troja è tradutatj, 
•Kce V anno fatta netta de colata 

Li Griece \ avea la sciamma cannami* 
La casa de Daìfobo schicfnata . 
Calaconte gridava > ajuta , ajuta 9 
Ca nce abbrusciammo; e già Svampa aoxata 
• S'èra pe 'nfi a li titte , e comme a ghiuprno 
Nne relucea Io mare attuorno , attuorno . 
' 76. De strille, e de troram^tte, uh che remmoref 
lo dò de mano a 11* arme , e Io cerViello 
Steva fora de me pe lo /orore, 
Né d? autfo avea gerfio ,' che de macìelTo ; 
E co tutte U'autre uommene d'arniore 
Portare ajuto a Priamo , e a lo castiello/ 
E na voglia nn' avea tant' arraggiata j 
Che "ntre :Lumpe sautaje la ^radiata. 

Sdi- 



i«A JEnsidos Usanti 

Furor j iraque mentém 
precipitanti pulchmmque mori suc^urrit in armis. 
Ecce autcm telis Panthus elapsus Achivùm, 
Pamhus Qtriaies 9 arcis Pk(Bbique sacerdos^ 



- 78. 

Sacra manu^ yiaosque Deos^parvumque nepotem 
Ipse trahitj cursuque amens ad liuora tcndit. 
Quo rcssuma locO'^Pamhui'quam prcdimus arccm? 



79- 

Vix ea fatus eram^ gemitu cum ialia reddìt. 

Venit summa dics & ineluclabile tempus 
Dardania : fuimus- TroéSyfuit Ilium, & ir^ens 
Gloria Teufrorum:ferus omnia Juppiter Argos 
Transtulit: 



80. 
Incerisa Danai dominantur in urbe* 
Arduus armatos^ediis in maniius astans 
Fundit equus , viciorquc Sinon ia^ndh miscet 
Insuitans • 
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M l'Anside Canto IL i^y 

ff^ Sdigno» e furore ccwrere mme fanno 
A prepepkio, e fitta avea la mente 
Sulo a morire si ? ma vommecanno ■- 

LI' arma co V arme *n mano da valente • 
Scontro Pamo pe biacche d'ogne danno 
- Era scappato 'ntra lae Greca gente j 
Fanto fi^io d' Otrèo^ che Castetlancr 
Era , e poni d' Apollo sagrestano . 
78. De varie statoe dt ii Deje s' avevi 

Fatto no sarcoielld , e lo portava 
, Ncudlo ; e co 1' autra- mano se teneva 
. No nepotiello > che Io secotava^ » 
Propio no 'nzaUanuto mmé pareva , 
E a la via de lo mare appalorciava. 
Panto, io le disse» a che euaje 'nce trovammo? 
Che nn'è de lo castielio? addoye jammo? 
79. Isso sospira , e dice : Anea mio caro , ^ 
So ssonate pe nuje le hinte quatta .* 
E' benuto pe mije lo juorna amaro i 
AU'utemo sta Trojat, e fa fo tratto^- 
Va trova cchiù: Tmjanei oimmè^ passato v 
D'Ilio, e Troja le grolie f ed ianne schiatto ) 
.Tutte a la Grecia t così ^n Cielo ha scritto 
Giove; che buoiev che dica , sia 'mmarditto? 
to. Lo Grieco ha binte^ ha binto; è già patrone 
De Tro)ai eh' è mez*^arza, è scarropataJ 
£ da la pama io gran CaTalIone 
Scarreca gente d'^arme : uh che frittata l 
E 'hcetmianna va k> Sio Senone 
Le ccase comme ftt^ia scatenau 1 
E nce tratta da guìtie > e da mulacchie 9 
Co ssiscate» co allacche^ jj» b^rnacchic. 

- Tan- 
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SU 
Portis ala hipatcntibus aisunt , 
Millia quot magnis nunquam venere Mycinis* 
Ohseière alil telis angusta viarum 
Oppositi ; stat ferri acies mucrone corusco 
Stricla , parata rieci : vix primi prcelia ternani 
Poftarum vi^iles , 6* caco Marte resktunc* 

Si. 
Talibus Otriada dicHs , & nurfiìne Mvàm 
Infiàmmas & in armaferar: quo tristis ErinnjrSj 
Quofremitus vo€at,& subìdtus ai cethera clamor. 
Addunt se $ocios Ripheusy & maximus artnis 
IphituSf 



Oblatl per Lunamt Eypanìsq; Etymasq; 
Et laterì agglomerant nastro: juvtnisq; Chorcehus 
Mygdonides, illis.qui ai Trofam forte diekus 
y entrai , itisano Cas^attdrss incemus amore z 



^4; 
tt genet Auxitium Priamicr, Phrygibusquè ferébau 
Infelix^ qui non spanstìf ptxcepta fUtentis 
Aùdierat. < 

Quos ubi confertos 4uikré m prctlia vidi-, 
Incipio super hb; Juvmes , fortissima fmstrd^ 
Pecora ^ si vcbis auècmepi^ ìextrema^ £Ufidé est 
Certa sequi ; . ' . r- i 
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DE L'ANEibi Canto II. t^f 

8i. Tanta Griece a le pporte » che derrfsse, 
Spopolata la Grecia «, e pe lì passe 
D' ogne capo de via mille de chisse 
Co r arme 'n mano fanno li smargiasse. 
Che cosa orrenna, oimraè , si le bedis$e," 
Prunt« a sbentrare o^n' imo , ^ci^e passasse^ 
Commatteno pfc nnujc «Htortc de suonno 
Quinnece scauza-cane; ma che ponno? 

83. Fecero sta parlata , e lo destino , 
Che comme cane cono io mme lanzajc^ 
'Ntra ll'arme e ntra le sciarame, e lo cammino 
Tenne' dove la furia mme tiraje . 
E dove mme parea , che cchiù becìno 
Fosse lo gran streverio,e mm' accocchiaje 
Co RaiFeo pe la via , che accompagnato 
leva co Fizio viecchio seartellato. 

83. Lucea chiara la Luna 9 e a meza strata 
Ipanno , e t)imraa guadagnaje pe aiuto ; 
E Corebbo valente a lanza , e spatà, 
Che a Troja chillo juorno era venuto % 
Pe Cassandra de Priamo aggraziata 
Steva cuotto d'ammore , e nzallanuto: 

E stevano già leste pe li zite 

Li confiette , le gioje » e li vestite . 

84. E a Priamo avea de frisole , e de gente 
Portato ajuto , ma trovaje la morte , 

Ca de Cassandra le scappaje da mente 
L' agurio fatto de la mala sciorte . 
16 dico a chiste : o giuvane valiente » 
Lo pietto vuosto generuso , e forte 
Poco serve* a sti guaje; ma, che? voliramo 
La vita arresecfire? io so lo primmo 
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Quit su nhus fortuna videtis^ 
Excessere ommsy aÀytìs arisque reliclis ^ 
DiUquibus imperium hoc istetemt: smcurrìtis^ urbi 
Incenda: morìamur-, & in m^a arma ruamus^ 
Una salm viclis millam ^fcrarc salutem. 



86. 
Sic animis^ juvenim furor additasi inic^ lupi ceu 
Raptores atra in nebuia , quos improba vcntris 
Exegit cacos ràbtes » catuliquc rcUcU 
Faucibus expeclant siccis: 



87. 

Per tela , pir h$stes 
Vadim US haud iuhia in mortem ; medi^q; tenemus 
Urbist iter: Nox atra cava circumvolat uf^bra. 
Quis cladent illìus n9&ìs -, quis funera fando 
Explktt? aut possit lacrymis acquare ìabores P 
Urbs antiqua ruit^multos dominata per armos: 

: ^ 88. 

Plurima perque vias sternuntut inertìa passim 
Corpora^ perque domost & relligiosa Deorum 
Limina : nec soli potnas dant sanguine Teucri: 
Quondam etiam vi^is redit in pracordia virtus; 
Vicloresque cadunt Danai \ crudelis ubique 
ÌM^usy ubique pavor-t 6* plurima mortis imago. 
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S$' A che termene stammo, lo bedite : 
li Deje pord da naie so .^atriate t 
Che ddefenneano Troja ; e buje volite 
Poitare quacche ajuto a la Cetate? ^ ^ 
Ma moriihmo da brave , e tutte auaite 
Dammo 'ncuollo a ssi cane reneg^to. 
Na sola cosa nce porrà sarvare^ 
Perdere ogne speranza de scampare. 

ti. Fo mantece a Io ffuoco sta parlata i 
E oce lanzammo comme unta^ lupe » 
Quanno de notte tiempo a la cecata 
Ammarciano pe chiane, e pe dderrupe; 
Ca le ttita na famme desperata t 
E lassano pò dinto a li scarrupe 
Li lupacchiotte y che muorte de famme 
Aspettano la zizza da le mmamme • 

87. Ntra li nnemmice fevamo ammorranno » 
Sulo p' eseem accise commatte&no y 

La via pe mmiezo a là Cetà piglianno; 
Nce )eamo co Tascurc recoprennq. 
Quale chiamo , a parole mostrarranno 
l3e chella notte lo streverio orrenno ! 
Troja , che pe tant' anne avea regnata 
Cadeva piezze , piezze ; uh che peccato ì 

88. P ogne casa , ogne tempio, e pelestrate 
Se vedeano macieUe ; e *ntra sti guaje- 
Non cadeamo nuje sule sficcagliate, 

Ca lo valore antico se scetaje.. 
E accanto a nuje cadeano smafaraté 
Porzi li Griece t e nne cadeano assaje • 
Chiamo, morte» e spaviento p'ogne luoc<^ 
Chi moreva de fierro > e chi 4e fuoco . 
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89. 

Prìmus se Danaùm magna tomitante <aterya^ 
Androgeos offert nahis^ sùàa agmina credens^ 
Inscius : atque uttro- veriis compeUat amicis : 
Festìnate viri: natn qua tam sera moratur 
Scgnities? 



Alli rapìunt incensa femntque 
Pergama: vos celsis nuncprìmum a navìhus itis? 
Dixin & extempto (neque enim respvnsa dabantur 
Fida satis) sensit medios delapsus in hostcs. 
ptstupuìty 



91. 

Retroque pedem curii voce repressiti 
Improvìsum aspris veluti qui sentibus anguem 
Presslt humi nitens; trepidusque repente refugi$ 
Attollentcm iras , & carula colla tumentem . 



91. 
Haud secus Androgeos vìsu tremefaclus aHèat: 
Irruimus^ densis & circumfundimur armisi 
Ignarosque loci passim , 6^ formidine captoi 
Sternimus : 
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DE t'ANEmiE Camto n* <4Z 
Sf» Lo Capetanio Andruocchio ecco nce venne 
Lo primmo 'ncuntro cf ^raa gente armata^ 
E credennoce Grie^e, non se tenne 
De janniare nvije co sta parlata : 
Che facile ? lo chiappo che ve 'mpennc 
Che , la pelagra. fuorze v'è ccalata» 
Che ghiaie jappe , jappe ? ah poirunaccc t 
Jate 9 jate a zucare sanguenacce . 

90. Tutte nuje nce pcHtamtno da valìente* 
£ chi arrobba.9 chiabbru3CÌa, e chi spelacela: 
£ buj€^ ( o quatto puni^ a li mprfìenie l ) 
Mò sbarcate ? stirateve sse braccia . 

Ma j pecche nuje non responn^amo niente 
Oimmè 9 disse 9 e botaje subbetò faccia , : 
Oimmè 9 nnemmìce 9 che benaggia craje i 
E comme preia marmola xesiaje. 

91. Deze no passo armo spaventato 9 
£, xe^taja senza voce 9 e sbagottuto > 
Comme chi *nn'a le spine l^a scarp^satd 
Na serpe 9 P co na botta Tha feruio; 
Ma jpo' a bederlo co lo cuolio auzato 9 
Che se 'ngrifa, e che sisca arresoluto 
De mozzecare 9 ^ chillq co.np«^sbauzo 
Dice 9 sarvame pede , ca te- caijzo • 

92. Justo accossì voleano de carrera 
Andruocchio 9 e li compagne appalorciar^; 
Ma nuje h 'ntorniammo. de n)anera9 
Che manco miczo nne potea scappare* 
!Non sapeano le bie 9 pecche tuti' era 

La gente strania ^ e non sap^ che fare 
Pe stordemientp , e ''ntra no quarteciello ^ 
Credile > ca nne fecemo maciello . 
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Asfimt^frìmo fortuna labóri. 
Atqué hk txultans suaxsìu^ anìmisqut Chvro^us, 
O sodi , ^d prima , inqult , fortuna satuiis 
Monstrat iter^quaque osteniit se dextra-, sequàfnur, 
Mutemus clyfcos , Danaùmque imignia noiis 
Aftemusx Dolusy an virrus^quis in hosu rcquirat? 

Arma dahum ipsi. Sic fants^ deinde comantem 
Androgei galeam , dypeique insigne deeorum 
Induitur tlateriqu€ Argi9um accommodae ensem. 
HocRìpheuSj hoc ipsc Dymas , omnisque Juventus 



Klpi 

fa 



La fa faclt : spoliis se quisqusf reccntìbus armata 



9S- 
Vadimus immìsti Danais, haud nomne nostro: 
Miltaque per mcam congressi pneiik noSlem 
Constrimus^l muUos hanaùm demktimusOrco. 
Diffìigiunt aliis ad ^aves , & littvra cursu 
Fida petunt: pars ingentem formidine turpi 
Scatidunt rursus equum^& nota condttntut in alvo: 
Heu nihU invitis fas quemquam fidire Diyis* 

96. ^ ' 

Ecce trahcbatur passis Priameia virgo 
Crinìbus a tempio Cassandra^ adytisque Minerva^ 
Ad ccdum tertdcns ardentia lumina frustra: 
Lumina : nam teneras arcebant vincula palmas. 
JV10/1 tulli hanc specUm furiata mente Chorabus^ 
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93. A sto primm* atto *nce ajutaje la sciorte ; 
Corimbo timo aUiegio a sto socciesso , 
Disse, o compagne y apene a nmife le pporte 
Ha la fortuoa , e nuje jaimnole appriesso. 
Mutammo sti brocchiere , e de sti muone 
Pig]iammonce«le ^nzegne; io lo cconfessa, 
Ca chesta-è 'mbrpglia<) si, ma nondesdice 
Valore , o 'mbroglia 'nmiezo a li nemmice. 

94. LI* arme ccà ì avcf rimmo , e senza spese 
. Oa sfacesse ; e acciairaje- la gran cdatà" 

D^Antruoccbio , che balea quacche toruesé > 

£ la soia targa d' oro kstriata . 

La spaia greca a scianco se l' appese ? 

£ fu la stessa mbroglia prattecata 

Da Dimma , e da RaiFeo , e ogn' autro fece 

Lo stisso , che pàreamo tutte Griece . 

.95. Mmescate co li <9TÌece all' ana scura ^ 
Co lo- Ffsió contrario ^uh cly^macìeile . 
Facevamo xle chille 1 e pe paura 
Quanta se n* aifuilkit) 3 li /^ascielle ! 
Quaat' amre appalorciaro à dderettura 
A lo Cavallo, e Uà li cornutielle 
S'ammasonaro-: ma Tornano vraccio 
Che pò , si a Giove fumma lo mostaccio ? 

96. Ecco Cassandra tiftta scapellata 
Da lo Tempro" de Pallack vettcva 
Da na squatra do Griece strascenata, 
E fitte Vi Cielo li belT nocchie aveva • 
Ll'tipcchie, ca da^ia ftma annodecata 
Chelle belle manzolle non poteva 
Auzare 'n Cielo . Arràsso sia , che fece 
Corebbo a sto spettacolo! a buk Griece! 
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£/ s€$e medium ìnftdt moritums m agmen . 
Consequìmur xunm-, & iensis inoirrimus armis. 
Mie primum ex alto ieluhrì eulmine -, telis 
Nostrorum obruimur : oriturque miserrìma cadeSf 
Armorum facic^ & Crajarum errore jubarum. 



98. 
Tum Danai gemitu j atque ereptx virginis ira 
Vndique coliceli inv aduni : acerrimus Ajax , 
£/ gemini Atrida^ Dolopumque exereitus omnis* 



99- 
Adversi rupto eeu quondam turiine vinti 

Confiigunt^ Zephyrusqucy Notusque^ & Imus Eois 

Eurus equis: strìdunt silva , savitque tridenti, 

Spumeusy atque imo Nereus ciet (equora fundo. 



100. 
llli etlam-, sì quis ob scura noBe.per unéram 
Fudimus ìnsidiis , totaque agitavimus urbe^ 
Apparenti primi dypeos mentitaque tela 
Agnoscunfy atque ora sono discordia signani* 
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DE VkSEWZ CaNTOsH. 144. 

97. Corre a morire , e co na furia pazza 
Rompe pe mmiezO) e nnu)e chine de stizza 
Appriesso a chilloi e 'nmiezo a cbella chiazza 
Bestare io mme credea fatto na pizza . 
Ca da coppa a ppetrate nce scamazza 
La stessa gente nostra arraggiatizza 
Pe ir arme greche; e non vedeano 'o facce 
S* erano de Trojane li mostacce • 

5^8* Chine li Griece de vregognas e ddoglia 
Ca scerreccbiata no' aveaiio sta quaglia» 
Pe non restare Uà comme na 'nnoglia» 
S'aunette contr'a nnuje la gran canaglia: 
.^<;e corze Àjace» che tenea gran voglia 
De fare soja sta bella represa^ia,| 
Mennelao co lo Frate, e U'autra geme 
Tutta nce corze appriesso , e Uoco siente ! 

99. Da ccà 9 e da Uà na furia , e no fracassOf 
Comme 'quanno Scerocco, e Maiestrale 
Se *nzorfano fra loro % e fantio chiasso 
A chi cchiù co la furia se prevale; 
Pe U.YUOsche nne siente lo sconquasso 
D*arvole rutte; e de no muodo tale 
Se sconturba Io Rep^ de Nettunno » 
Che pare voglia gliottere lo munno • 

zoo. E chiUe ^ che nuje £cemo fliire 
Co chella Mia caccia , reiomaro ; 
£ 'n cuoHo nce ne veddemo venire 
Da chesta^9 e cheUa parte no migUaro^ 
Chiste li primme fbjero a scoprire 
CheUai 'mbroglia dell' arme; e s* addonaro 
Ca U'abeto , che fore se mostrava ♦ 
A la mano , e a la voce sconcordava . 
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Pcnelei ièxtra 9 t>ivtìB arnAfotemis ài amm . 
Ftocumhìt : caiit & Rivh'èus , fustissimus uous 
Qui fiat in Teiicrìs j & servamhsimus aquf^ 
I>iis alittr vìsum: pereunt Hypahis^ue Dymasqàe^ 
Confixi a sociis : nec te tua plurima^ Panlhu^ 
Zabcntem pietas , nec Ap^Uinii irsuta texk* 

101. 
Ilìaci dneres j & fiamma extrema meùmm $ 
Testar in oceani vestroy nec tela , nec tUUs 
Vitavissè vicesDana^m : 6», si fata fuissetttj 
Vt caderem , meruisse manu: iiveUmut indct, 
Iphitus j fy- P4lias meeum : 



Quomm Iphìm$ àv6 
Jam p'aviof , Pelias & vulnere tarius Ulyssi. 
Protinus ai sedes Prìami clamore voeati . 
Hìc vero ingentem pugnam ^ ceu emura' nusqtiafn 
Sella fortnt , nulli tota morcpentur iir tuie i 
' • ■ • 

104. ■ 
Sic Martem iniomitum, I>Mao$q; hi teSta^nmncs 

Cernimus ^ ohsessumque acia.teÈtuìiine lìmen . 
Hannt parietibus scala , postcsqui sub ipsbs 
Nìtuntur graiihus ; dypeosqae ad téla sinistris 
Prmeiii ohjkiutit ? prensant fwigié dextri^i 
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nX' tf AKfilDC CAKtO IL %^ 

101. Ma nce venze la carca > t da Peniello 
Fò a lo tesilo de Pallade sbeiur^K)^ > 
Corebbo, e pò RaiFeo, no santariello^ 
Che tremmava a lo nomme de pepcato: , 
Ma Giove accossì boze: e co IpaniellQ. 
Dimma fÒ da li nuoste sfècatato . 

Né te difese, o Panto mio piiuuso.f 
La mitria de Febo a lo caruso. 

102. Vu je muorte j e tu porzì Troja schianataiì 
Testiaimonie fedele mine salite 9 

Si sta vita pe buje s' è sparagnata ; ^ 

Si la morte io . scanza je • vu je lo ssapite , 
£ , si volea lo F.ato , mmeretata 
M' avea la morte co ste mmane ardite . • * 
'Nsomma io scappa je da chillo brutto *ntric0y 
E Fitio ^ e Pelia. vennero co mmico. 

103. Ma chiste duje veneano jappe , jappe : 
Fitìo -pecth' era viecchio : e na^ feruta. , 
Che le doleva asseje, Pelia a le cchiappe 
Tanno avea da Aulisse recevuta • . 
Corro » ca sento no gran trippe ttappe , 
De Priamo a lo palazzo, e a. sta veduta 
Jelàje j ca Uà se commattea da vero : 

L' accise ali' autre parte erano zero . 

104. Lo 'nfierno apierto rame parea vedere i 
Tale furia , e concurzo ; assediata * ^ ^ 
Steva la casa, e barie cavaliere 
Devano a chelle mmura la scalata. 

E na mano coprea co li brocchiere 
Xa capo, azzò pon fosse sfracassata- 
N* autra mano lì mierole acciaffava : 
jE chi nne receveva 9 e chi nne dava. 
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Varààniitìs cantra 9 turres ac tecia iomorum 
Culmina convellunvhìs $e(quanio ultima cemuni) 
Extrtma jam in mone farant defendere telis : 
Auratasquc trabesjvetcrum decora^alta partmunit 
Devolyunt ^ 



Alti strìélis mucronìhus inids 
OhscJUre fores : has servant agmine denso . 
Instaurati animi Regis succurtere teclis <, 
jLuxilioquc levare viros^ vim^ue addere viQis * 



I07. 
Limtn erat^ eacaqué fores j & perviùs iisus 
Teciorum inter se Priami > pàstesque relicli 
A tergo ; infelix qua se , dum regna manebant, 
Sctpius Andromache ferre incomitata solèbat 
Ai socero^ y & avo puerum Astyana^a trahebat» 

io8- 
Evaio ai summi fastigia culminis ; unde 
'Tela manu miseri /aclabant irrita Teucri* 
Turrim in precipiti stantem^summisque sub astra 
Educlam teciis , unde omnis Troja videri > 
Et Danaum solitte navu s 6* Achdica castra : 
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ICS* Ma li nuoste da coppa derropavauo 
Astreche rotte, e titte: se vedevano 
Già yegitte a la morte , e s' ajutivano 
Cp cbeir arme » che 'n mano le veaevam»: 
Teretuppete 'n capo le lanxavano 
>Ifi a li trave 'nnaiirate , e le scrvcvaho 
Z>' antiche Rri chelle mo^ammoxie l>6lle 
Pe sfravecà cauruàe , e cellevrielle • 

S06. Abbascio a lo cortiglio no squatrone 
Steva armato à» spate, e 4e roteUc^ 
E cossi armato attuornp a lo jiortone 
Chiuso ; fac$»iìO guar4ie ^ e ^en^ndk» v 

. Io tanno co no core d^ Uon^ i 

. A li compagne dico ; eUà tféati^llf r 
Ajutam^jDo lo Krè 9 <^ vofù^ kk s^nto« \ 
SorzetamniQ $si miiort& de ipfiyien^a* , ^ 

107. Ne' era na poxia fauza v che s aprevn 
Pe la scui:e$$a Andrommaca, che stavit. . 
De casa accanto; e d' es$a se se^vèva t;^ 

. Qwnno Prjamt .a lo^4^egi)a dpmi9|tt}axs(^ 
Quanno spisso a li Suogre se nne ^va 9 
Sola^ e co Astianatto conzolava 
Priamo , che a chillo bello nepotiello 
Mò ndeva vase , e mò no sosamiello • 

xp8. Pe chesta io saglio ad auto>e che man&agliai 
Air asireco trova je ! che deqa^2^ 

t. Laniuottole tirava a la canaglia 
Scali' ufele a. V ascura 9 e a la cecat^ . ; 

. Na bella, torre ai^t' anta a la morag^lja ,/ 
Da k parte de fora era attaccata". 
E nnu^ vedeamo da la cimma soja 
Spisso 7 ì armau Qreca , e tutu Troja : 
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e^^ ^ JÉifÉiAài liÈÉJi II 

Aggressì ferro àrcuìnty ^uà mmma là^antes 
. JunBufas tàhutata iahant veotiveUìmùs altls 
'^edibus^ mpttlimùsque : ea lapsa repente ruinatn 
Cum sonltu trahit ,- & Danaùm super dgmina late 
Ifictiit: ast atii suheunt: nec sàxa , ntc ullum 
Td&rum ìnterea cestàt genus • 

no. 
Vestibòfum ariti Ipsum^prìm^queìn limìnePyrrhm 
Exuhàt ^ t'ells & ìùce vomscùs ahena • 
Qrtaìisubi in lùcem cotùber^matà gradina paìtus. 
Frigida sub terrà tumUium quem hruma tegébat^ 
Nunc fésitis ^noPus exùviis , nìtidus^ue juventa 
LuMca conpolvit'sutlatù pectore terga '\- 
Ardnus ad Sedem^ & linguis miìcat ore tristdds : 
* - ni. 

Viht ìrigeksPeripftasyS' equonM ì^haior ìéthilUs, 
Artftìger Automedon :' uHa "otmis Seyria piibes 
§b€<ic4ùhf te&o > & fiammaft ai culmina ìaSlami 



lp$e ìntéf frifft9s eofrepta tufa 'blpàìtti 
Limina perrumpit , poéte^qùe a cardine fAltè 
JErarbs : jarrtque ìÈX€Ìfa trabé ^ fithti càvàvit 
Kobtr^ i & ir^entém tata di^k ore ftiieìthimì 
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139* A botte de sciamarre se tagliaje 
,• JDa5i« $' wniva ,^0 la 'iU€»n|>maraj». ^^ 
i E , tt^etuppici aWja^clo ^ j^tujp » 

Ptóuaje .che. fiwaijs^^t e tì^^ipa^a ! , ^ ^^ 
Pen|;o ca cchìù de mille scamazxàje 
Pe chìlle p«rre sotta de le mmura. 
Ma nce corzcro U' autre, e nnuje da cop^a 
Prete, e lanzùotte; e guaje a chi nce "ntoppa* 
ilo. Sotta la porta gjif|o presentuso, 

Ho scorzone par^ » che a lOvP^rtu^a ^ 
Tutta lo vi^r^o b stiktQ amms»spna|b ; 
£ I», lo aiiQva cuorio v^ sf9r»?è*Q . \ . 

, Aj)nflwawra., e sjfei^'^n^^ :, 

'N faccie a Io Sole , e oorria fare caccia % 
£ co tre leogue pare 9 che ammenaccia. 
SII. Co Perrofante^.^^f balea pe mmìlle» 

i, Qttcnopi^;^ foi2a,av€aiJe,Bfft^moiipi ^ 
I^Cije $t«va Au%amecome, ^e' \d'ffìfhvJ4i > 
Sf^ s^UQ <coK;chj>«rp ^ e . sm^i^assópe *. 

»r 44 ftcfuauune de Scì^rp appri^eo a chilìe 

, ::^ìey»W>' tutte ^Qt^a lo \partpn$ ? , . .' 
£ pe trasire ( chiuso era ogne luoco^ 
Se faceano la via co fierro , e ffuoco . 
%12. Ma cchiù de ty|te44rro co n'accetU 
VLi^H^'^porcarVoIea sfirec^ar^ ., . w 
'Nfodarata d* avrimzo > e netta n/dik 

ao^lA iSf^lea^ 4a li gangarcs ye^are ^- . . T 
Se sfracassa jé^^Q.^rfi VI) s^ ,Ja ''omar^t^^ 
Forza de chillo vraccio , esbodefiare 
S' accommenzaje la porta da na banna 
Co u spaccata de na meza canna • 
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II j. A •- 

Àffàfét domis intus , c^ ama tangs fatésmiful 
Appattm Priami & pe$emm ftmtraUa regimi 
Armato fque fidcm 4tams in Ornine primo^ 



ti4. 
At iomwi kuefìor gemìtu mÌ9er9^e tamnltu 
Miscétur\ penitusque eavte plangt>rìbus ^Ktes 
Famìneis ululami ferii aurea sidera ddmon 
Tum pavida ieéHs ntatres ingentihus efparà,, 
AmfUxaqué unene f09t€$ ^ atquc as^iUifpint. 



115. ' •' ' • • 

histat vi patrta^ Pyrrhas : nee elatatfàf meìpu 
Custodes sufférre valenti lahat ariete crei^r» 
Janua] & emoti procumhum cardine *fo§eeie. 
Fit via vi ^ f'àfripùne aiituSj pnmoitfìe truddam 
Itnmissi D/maì j &'latc loca milite oùmfleai^ 



xt€. ' /' 

JVon sic aggenhui ruptis eum spnnane amnU 
Exiit \ ùppositasque evìeit gargite moles , 
Fertur in arvafurens cumuh',camp0sfuef$f0mn€$ 
§m siahulis armemu irahii • 
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11 3. Cià se vedeano pe la spaccatura 
Lo corUgiio 9 e le logge a colonnata » 
.&isa de tanta Rri^^he a la fkttui» 

. Le ddoppie aveano a cuciane gettate* 
Se védeanp porz} pe la rouura 
Li nuoste a b cortigrio squatronate f 
Che de la porta stavano, a lo chiano 
Co la paura 'n cuorpo-^ e IParme 'n mano. 

114. Na catervia de femmene /titra tanto t 
Ch^ erano fuorze , fuorte cebKL 4c nttUr^ 
^Facevano. echiù dimio antro che chiama; 

* £ 'n(i a le stelle a^iua vano U st£ÌUe.., 
Dinto e fora cbrreano pe ogne canto t j 
Stracciannose la facce > e li capille; 
£ le scuresse co dociento abbracce 
Vasavano le pporte> e catenacce* 

115. Pirro faceva pop de Tezefone: 

Pofte 9 e gtardìe , na i&tuaa t e l^^pmt 
JDe no travo dt fietro a lo po^ton^ « % 
.Lo fece da li Ranfwrci ^rastare* 
Se fa largo la forza , e lo squatron«>- 
Trase de Griece co sfecatiare 
Le guardie t e de la casa ogne pertuso 
Restaje cliino de Griece abbascio 9 e susOt 
1x6. Comme no sciuinmo 9 quanno sbocca forat 
Ga quacche grossa chioppeta rii}lotia^\ 
Sfascia poome > e repare a la mnial! ora t 
Quanto trova pè Uà se schiara aoita^ 
£ nvìe porta la chiena, tradetor^. ^ 
Maitre , e |>agUare ; e pare che se- gUoita 
Le ccaqpiipagqfs « che aU%ga * 9aA.Q9^Vìmo 
Vide nò terreblnliOf è no fracasio. 
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117. 

VUiifse furénum 
Cade Neoptviemiimj gendnosque inlimine AtAdas: 
Vidi ìlemìkim^centumj; nuruSjPrlamamq^ptraras 
Sanguine faiamem qiwi ip$e sócra^efat igneu 



ti8. ■ • . 
ifuinquaginta idi fhalamiy (spe$ tanm népotum) 
Barbarico postes auro , spoliisque supe$fbi, - 
Procttàuere : Hmm Dami ^ua itfUit igni$* 



^^rsitan & Priami fiuririt 4»» foia y uquìras. 
Urbis ^nbi caput ^sum :, c0nmlsaque ridit 
Umina teihtuj,^ mcMiémin penamUbus basiem: 



Ama di» ieàior desiuta trtmmtibu$ mìtò^ 
f&ftumtm neqmcfiom hanuris : & inurile fìrrum 
Cifi^Umr , at de^sas fertur mdrimrus in ht>sies* 
JEdibus in rtudiié , nuioque sub atkeris àx€ 
^'in^in$^(t^àJftàt ; /usiaque vae^rima UtuHus, 
^^^OMIm^'drx^ atque tmbm^omvhxa panata^ 
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117. Io vedea Pirro, che faccà roina ^ 

« £ f Qftl. d^ Ì4ceo. U famuse £igliie*» - - - 
Che • k^ru facevano tonnina 

^uSH ìi tfivo^e t^.mesesCà. „ q pecaiti|;Iie : ^ 
Trova je ''nnanze a n' amaro la Éegìna 
Co ciento Nore a muodo de coniglie ; 
È lo sango de Priamo sficcagliato 
Tutto lo Santo fuoco avea sturato. 

XI 8. Cinquanta liett^^pe tant'autre Nore 
t' <Spdl'jrt»a. betta de tànu n^ute ) . t 
.. Priamo teneva., e quanta li tresore! 
.1 , . Para^U^nte nia^^ simijiele vedute : , ' ; 
Scumma d' orò la casa : e htra pòch' óre * 
Restaro stc belTizze 'ncennerute ; 
£ de q\^nto lo ffuoco non toccava 9 
Lo Grieco vesacciune 'mmottonava: 

X Io. Ma vorrite sapcpe ^ comme , e quale 

PriaAid mufttmt^? chisto a io bedere, 
••» Tèrdittó quanto avea , de muodo ule 7 l\ 
t . fifae^k i:e$t»w^aypena la mogliere* 
E rotte a chella furia lyejtiale 
Le pporte a Io palano , e non sapere 
Dove fuire , ca già p' ogne luoco 
Trionfava lo Grieco a fierro , e fuoco : 

lao. Cossi biecchio , • eomm' era sgangarato 
S'^mn^e degìacco, e spata; a tale 'ntrico 

• Piglia , e spienne co s€ arme ! ì5 despeia^ 
Correa 'neuniro a la morte, e a lo nemmicf • 

t A sa loggia scoperta fravecato 
; Era A'autaca « ^ 114 ji^ laura AH^^9 . 
Ombra , e tenna faceva, eSicopp^<jWat(^ 
Tenea le statoe de li De)e Penate/ 
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Eie Eecuha y& nàta neqmcquOfh àkaria ércum^ 
Prad^ites atra eea temfestait èóluàkm , 
CoBdchia ) & ihùm émfkxm smuhcfk umhuiL 



tal» 
Ipsum autem sumptis Priamum fuventtttu$ amh 
Ut vìdit : Qua mens tam dira, miserrime confux^ 
Imjpulit hls cinzii telis ? aut ijuo ruU f MfuU» 



Noa tati auxtlto , nec defens&rihii I$il9 
Tempus egetmon si ipse meus nunc afforei Bèttùfi 
Kuc tandem concede : hac ara tmkkur ^mna % 
A^i moriere simul • 



ti4. 

Sic ore e fata , reapit 
Ai Sist y 6» sacra tongavurn in sede locavit •' 
Ecce autem elapsus Vyrrhi de cade Politesi 
Vnus natorum Priaml , per tela , per kostes % 
Portìdbus tongis fugit , fr faeua jusia lustrai 
Saucius • 
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III. Eeoba , co le ffigli^ addeaocchist^ 

; ìe&Aym atU'.tria Bà suppr«^he, e buie: 
Gomme palofQBie t cìsk so assediate 
Da ne tenfmt»* steanp appagUanue • 
£ e li Of^ m .teiM^ano abbracciate > 
Decenne : ajuto , o Defe 9 ca simmo juie : 
Ca nc'aspetta senz'antro ( oimmè che pena ! } 
Lo voriU^Ot o la mone> o la catena • 

12^ Ecoba » quaimo vadde lo marita 
Anmto f che peirea so gioyenkUo t 
Disse :. oh che bello Marte saporito ! 
CIm pazzie t'è sautata a lo cerviello? 
^^ Bello spaYema*cia<de co sso spito \ . 
sChe f aie pxost/Q a b scianco! uh poveriettet 
Dove vaie bene mio? ssi marranchine 
Che te penxasse 9 ca s^ poUecine ? 

ti^. Vce Tonno proprio mò sti defenzurt 
•fave c^nme si tu , 'ntra tanta . gua je 1 
Manco Attore potria da ste ^mure 
Liberare mì)e autre : eh ca so ba je • 
Defemtere 'nce pò ^li ste sciagure 
Sub sto santo auuiw. Aidov^ vaje? 
Stette go wmàco i §rm^ amkc ayimmo « 
Ccà tutte aunite bene mio , morimmo • 

124^ Cossi 'miaeze a Tautaro ano scanniellot 
S' aseeltaje Ptìmmo^ e ^teva zitto ^ e muto • 
i^mio eccole Polito, 1q cchiù bello 
Figlb t che avesse ^ che iu|ea feruto ; 
Era sotppato ée io gran maciello. 
Che fsKtea Pirro , e ghiea strillanno , ajutot 
E pele Uogge e cammaret stampate 
Lassava Mrk> saogo le ppe4ate .. 
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Instquìtur^jòM jamq> mànU^inm^&ff^mt hàsta. 
Ut tandem anù^ocute^épadt^^^^ pmriAiumt 
ConciMtj ac multo ntMmkMi mcmf^ime:fìSLit. 



UicPriamuSiqvafnfuS in meMa^m mcmettfHtur, 

No^ tammabstinmt^nuvi3jtji'irmfm:fef4iàt. 

At tHn prò s^ttèrc' ( ^xdamat'') fm tiriiim ausis 
^DiiXsi qua istCMo fiétàt ^ <p^ tnlùt rum) 
^"Persolvam grata -dignai i & frmam reàdam 

DeHtar ... - ( 

Qui nati t^ram im um^n lethim 
FecìsH , & pntriós fkdasn funere vid(us . 
Ai nonUUj satum f»o re memiris j écNUcs 
Talis in ho$$€ fuk Briam0^^sed fmnfidfimque 
SuppUcis^ enóuit f^ €09fMtifme mmitffit s^ukhro 
^Reddidit H e& Qm tm mcfut i^mmngnm nmsit. 
< ' •■- , • 

Sic fatus senior^ tdum^è imà^lte sìm icto 
Confècit : ratKo quqd pràtiftus mu npulsìm^ 
Et summo clypti ftequicquéHÉHimbOnt ptpeàdit. 
Cui Pyrrhus : Referet trgo^mé, ^ nmttéuà^ ibis 
^ Pelida genitori i itti mtìt tHstia fs^a , ^ 
Degéntremque ìfet^télemufn 'narrare f/mmiàto. 
Nunc moretta . . '^' v - v- ^^ «.»«;-c,.-4 
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11$. Pirro da ccà, e da Ha lo sècotava» 
Tanno le granfe 'ncuolte le metteva > 
Tanno co no lanzone lo *nfìlavi, T 

Vh già scappare* chillo cchiù ppoteva. v 
' E ànivato a r «ulayok* ziàoim «a^a -i 
Lo patre co la mamma , che chiagneva^ 
Schiaffa de facce *nterra » e a sta caduta 
Li* arma se scapolàje pe la feruta . 

ia6, Priamo, h bè *a»sc yedea lontsuio 
No dito de la morte, Vapora jè ; 
E la voce r e la coUòra : ah belkno > 
Dicenno a Pirro, afte la pagarrajb . 
Si tic* è ghiostixia *n Ciete , dà là mano- 
De K . Deje ) da* Ir Deje tn *mi* averbje ^ 
La paga degna . Stirate sso vraccio > 
Ca na gran prova aje fatto ; vellenaccio ! 

1^7. .Sotta delPuoccBte- mieje sfècatiato 
Lasse sto figlio! tatìte ^l^seWkiftO ^ 

Achifle maje mme fò . Tu gnfcnefato ^ 
(Mieme) da chiHò Arbfe tanto ftmuso? 
Quaimo a li piede 9Xióìt fiédènòcchiato 
Chiflo mme -vedde ; ifcie n*taje' confosó«* 
E d* Attorre lo cuorpo mme donaje > 
E ssarvo a Troja mia mme remannaje. • 

ij8. Po na lanza tils^ , che a lo brpcchierOi 
Ttippete ,fece, è tion p<»t& aatrò Éite • 
Respose Pirro,; ^ffi ^e cavaKero 

\ Cà mòie vogliala *AAirèMé^in<hffàtt.->^ 
Vamme a li campe Alisie pe corriero r 
E a patremo sta nova puoje portare ; ' 
Che a sto munno le fa gran dessonore 

, Pino io fig^o : e i\i 'nua tanto minore • 
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X29. 

Ref dìcensiattarìa ad 4psa tntntntem 
TraxU j 6» id multo lapsantem sanguine nati, 
ImplimHqMe comam lava ydextraquc com^cum 
Sjptulitf oc kueri cafiU^ w$us aididii cium. 



Bme finis Priami faiarum : hic txUus iUmt 
Sorte tutiti Tfùfam incernsam^ & prolapsa piitmS 
Pergamdjiùi quondam populis urrisque supetòum 
Regnatorem Asim. Jacet ingens littore truncuSt 
dvulsumqui kuMais utfm^ùm notuiac corpus^ 



dt me tmm ftimtm smpì$s drcumstettt horror \ 
Ohtupui : 9uhiit diari genìtoris imafo ; 
Vi regem mquavum crudeli vulnere vidi 
Vitàm exluàofuem :. subiit deima Creasi 
Ei direpta domus f 4^ parfi wta lidi. 



Respido y & firn $ii me ércum copia bMfO. 
Deseruere omnes defessi j & eorpora saltu ' 
di ierram miaSee # mu^ ipubm é^ra iedim. 
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ne L'JmEomCàtn^ v. i#t 

lif. Cossi facenno na tremmenna cera » 
Iffi/a Tamaro lo vi«cchio $triistcnaje> , 
£ 'litra lo aamgo ie Io figlio, ch'era 
Caduto iDuorM Uà, I9 '«Ixcoccéoa^e^ 
Co ila mano acGÌa|Oy# b^ capellera t^ -^ .; 
E co ir autra là spata le ^nfilaje ^^ " 
Pe nfi a lo pummo dinto a no feletto» 
Po le tagliaje lo cuoUo nietto , nietto * 
ijo. Chisto de Priamo fò» potta de ZanQol 
* Lo fine amaro , e la desgraua brutta^ . 
JDnpò che Troja soja co io mal' anpo « 
Vedde lo sfimunato arsa t e destrutta : . 
Chillo , che co lo scettro 9 e lo commann^ 
Mettea lo tremmoliccio a V Asia tutta : 
£, Uà 'nterra restaje sto gran Signore 
Cuorpo senza la capo 9 e senza onore : 
13 1. Tanno a chiUo spettacolo uenunenno 
Pe'-^avieiHo io rc^aje irtddOf e ghieiattt; 
M'^allecordaje de patrone t vedenno 
Priaii|o 9 viecchio commesso» sfecatato; 
E jco Ascanio mme jea spisso venènno , 
Creusa pe la mente » e st^a sturbato $ 
Che non mine fosse cheUa sbregognata i 
Chillo acciso 9je la casa sacchiata. 
731. Mme voto arretó, e de la gente mia 
6erco chi ^ntuorno a me se 'ntrattenesse : 
Trova compagne va! chi pe na via: 
Chi pen* autra scappale ste ccacavesse» 
Chi se 'mpizzaje pe zirria 9 e pe pazzia 
- 'Nmiezo a le sciammo^ azzò senc^'arrostessé* 
Chi sautare crcdennose- a lo mmuoUo 
Pa coppa a baicio 1 te romple lo cuollo . 
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Jafhque àieo super unus tram % cumlimma Vesta 
Scrvantem ^ ta£Uam^^cf^é^m* sitie tatentem 
Tynd^rìia aspieio : daét 'dai» incendia lUcem 
Erratati > paèàink^ éMos ptr am3a femètù 



XJ4- 
Illa sìbì itifestés eversa oh Pei^ama Teugfys l 
Et fotnas Danaum j& deseni cor^ugis iras 
Fèrmetàensj Tfefjm &fama cmnmunlsErintySj 



'^Ahiidérat sek€ y a$qm aris invim :sedek$ir 
Exarsere ifft49 aràma smbh ira, caitntfiin. . 
Vlehci patriaM » & sceUratat sumere paitai^ 



'^[36. 
SdlicethiuSpurtamincQlunùsrparriasq; My€enas 
Aspidét f paraque ibit regina triumphof, ? 
Confugiutnq; rd^mumq; , patres, natosqt. vidUit , 
lliàdum turbai^ &^Pfuy(^is comitàta mnisttìs? 
*9c€iderit ferro Primnus f Tro/a arserit igni ? 
Pardanium toties ^sudarii sanguine lìnus f, 
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Dfi VKUEiDt Cantò IL ^3 

133. Sulo m'abbio, e de la gran Dea Vesta 
Ttaso a le> Tempio a fare fraziona ; - 
E Uà trqya^ei che inaMecava agrert» \ 
Alena ammasonata a no cantone. 

A io tore tenèa ita gmn tempesta, 
-Pecche avea fatto chiilo sbarione e 
E si bè fosse notte « io la vedeva 
Pe ttanto fuoco 9. che pe tutto ardeva. 

134. De li Trojane f 'petcbè avea schianata 
Es«a la'btSla Ttò)z , avea terroìe : 

La Grecia , che a CorUito «rea mannataV 
''Le deva autra paura » e battecore : 

« M^ fa «enea cchiù r arma spaventata 
De lo prìnimo marito lo forpre, ^ 

Che *iicornacchiato avea la marrancbina ; 
De Grecia , e Troja mia pesta , e rroina* 

S3$. E pe chesso aanaféosa la canazza 
Ila se wc «tevà' : e tanno H regnune 
Me s- alsbottatO) ^e xo na 'ferir paài» 
Già le volea cacetere li'^ei^laM: 
O scàmazzarlà sócta èe na mazza: 

- Già eh' et^i p*e^a cannerà , « ciavune 
Troja : e avea co no coorao aceossi Imitto 
Sbregognato no regno , e n' autro strutto . 

136. Comroe, 'ntra me? diceva^ ha da tornare 
Triodfante a h Grecia., e li partente 
E lo marito» e figlie ha d'afcbraccidc^ l\ 
E recevere onore ? e compremiente ? \ , 
£ pe schiave da ccà s'ha da |>Qrtate . .,. 
Le Damme noste , e la cchiù brava agente 
Chi accìso ha Priamo, e Troja *ncenniata 
Tutta de sango nuosto ave allagata? 
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137- 
Non itaf namqut etsinuUumMemprabUe nomen 
Fammea in pana esu n€c habet viMoria laudemi 
Exiinxiìse ntfds tamen > & sumpsisse mcrenns 
hauiabor pmaas : émmumque txplcsse Juvaiit 
JUUricis flammm^ ^ cinenssatiasH nuontmì 



138. 
Talia /a&abam » & furiosa m^nu ferebar. 
Cum mhise^ non amc ocuUs tam cUra^vidcniam 
Ohtulit^ & pura, ptt n^£lem iti l^a refuisit 
Alma parens* y eot^essfi deam^ qiMlisfUC vìitri 
CalicQlis j& quama $ci€$ : 



139. 



. DeMM^ prehensum 
Ccntìmùi ; roseoqut hmc insuptr aiiidit ore : 
Hatty quis inimuas tamus dolor excitat iras? 
Quid furia :P aut ^uonam no$tri tibi cfira ncesait? 
Non prius aspides , uHfH^um^tattpartmcm 
Liqùcfis Anchisin ^ . 

i4ai 

Supera CBnfuxna Crema ^ 

As<anm$que puer? quos omnes undique Graja 

Circutn errata acies i&^ ni mea cura resistat» 

Jam fiamma tulerim , inimiais & haus^rit (^is^ 
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DE L*AME»E CAmo 1. t6$ 

'X37- ^^^ ^^^^ ^^i^ ^^ ^^ ca^alierOf 
'Nnahzé mme Tetigt gUannoIa , e ant^oter 
Lo scannare ^a femmena, è lo vero, 
Ch* è porcarìa i o* ommo it valore • 
Ma mò mme hudarranno accessi spero > 
Si a sta canazza smafàro lo core : 
£ faccio la vennetta da <iiiam*ossa 
Restano arze a ste sciamme $ € senza fossa*^ 
138. Cossi decea co U'arma 'nveparuta 9 

SLiàmio eccéte elle mamma Cetarea 
me se ia 'nnanze ; e ma}e l' avea veduta 
Bèlla accessi; na specc^cata Dea • 

«^ Da lo sbrannòrè subbeto schtanita 
Restaje la notte ; e "bsomma io la vedcft 
)usto comme sta 'n Cielo ; e ^nce mancaje 
Poco , che a tanta luce io non cecaje . 

139. Me 'ntrattenne pémmano^e da la vocca 
Sputa je parole , o rose mo^nairèUe: 
£ disse, ^h figlio, mio the furia scioocal 
Tanto sdigno n'Aroje co fftmmenellel 
Fa cierto 'ngiurià a me , chi snlo tocca 
No capillo d^ Alena ^ A li macielie 
Patreto , chillo viecchio sedeticcio , 
Non saje ca lasse ne ? chisto è pasticcio ! 

X40. De CreusaN e d* Ascanìo si scordato; 
Noti piènze st so bive', o si so muorte* 
Lo palazzo da Griece è intorniato: 
Che aspiette 'n casa toja le flusa storte?- 
'Nfi a mò si non ce avesse io reparato 9 
Potzì a la casa toja la mala sciorte 
Sarria venuta, e da lo Cricco perro 
Tutta sarria mannata a fuoco y e fierro • 
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JSfott tìbi Tyndmdis fa<m invisa. LofmMy 
Culpatusve Pm9< ^vcfum indcmemia divum 
Has evenh opesf^sumkqut, 4 culmine trojan, 
Aspice jQ namque amo^mt qu^ nfdfic obduUa tutnti 
MortaUs hibaat vtms^tibi ^& humida drcum 
Caligata nuhem tiifiani ; tu, ncqua parentis 
J4$sM ti^i fuujft^^ptisfurp't.umsa^ . 

Eie , vhi disftSmpmoles yM4d$fique. saxis 
Saxa- videf , mm^fue undanum ,pì4vefe fummn: 
Neptunus muros ^ mug&oquù 4mota tridenti 
Fundameni^ quatit s t^tamqm a udibiu urbcm 
Erm : • .' , 



HicJiiM ScBBds scsMÌssima pottas 
t*rimA tenete so€Ìum§U€fur€ns anavibusa^men 
Ferro acdncla vùca^ . 

Jam summas arces Tritania ^ respice ) Pallai 
Insedù f nimbo effiUgens 6» Gorgotu s^ya. 

! ■ 

144- 
Ipse pmttr Dawit^ àtdmot, nresque ^eeundas 
Sufficit i ipse deoi in Bardana suscitat arma . 
Eripe nate fagam » fimemque impone labori , 
Nusquam aberoj ^ tutum patrio te limine mtam. 
Vixerat; & spism noSU$ se coBdidit. umlrru. 
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141. Che corpa Alen^^o-Pavede a sto 'mbruoghor 
Quatti^ 4 vemu» li; Xh\c Tjoja schiauf ta ; . 
Ma schiarare la neglìa «ìa 10& te voglio ^ 
dSép i' ha ia Wsta v>ia troppo appannata • 
Me tuosto cQiùà «tarraie colarne nojjCUQgU^; 
A la cricca, che Ui CApo l'è ssautata. 
Sientc mamme ta ccà, potta de 'linico 
E damme bone aurecchie a quanto dico i 
I41. VI che roine , e/tìic sconquassamiéntc 
^ fi&i^iaitee arred'utte a p|»r€!t£caglier ' \ 
. JDoye la neg lia atra la sciamma ardente 
Co porveitt V e co fummo all'aria saglie; 
• Lia stò .Nettunao. « o ^ boi^ de Tred«nte 
Va scarrupahm> attooriio le mmoiagUe; 
E «chiana ìà Getà d« muodo tale j 

Comme si mò facesse carnevale . 

143. 'Nnanze a la ppr^^ Scea 'ncherebiiiata 

' GionVme- sigHo fc '^o lo «palale f ', 

^'E»d»»te*4>u0KoJlè tiitu.Kairmatat x 

Chiamma; e non pare Dea, ma Tezefonc. 
VI Pallade ca sta ndiavolata 
A lo castiello 5 e ghietta lampe, t, truono 
Da na nuvola ardente , e a sta facenna 
Streverio fa co la soja targa orrenna . 

144. Tiè niente a Giftvf Uà co che forore 

• '^B-^li :Grie(»» ©;K'De|e va «cazieoaTOO \ 
^ CotkivsL de Trojal-o figlio de sto core» 
^ Pridsto affuffa da ccà-» beaaggia a^uanno^ 
Scurnpeja.^ e la»a ma -sia. mal' òm^re : ^ 
Ch'io t'accompagno, e safli[Q^d'^ae,datjtip 
Te porto 'n casa, e io la via" te mostro. 
Cossi ditto ♦ sconvpane : e schiavo vuostro . 
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S6Ì JEi^thòsTttXMlL 

Apparenl^m'ftidts > inimica^ Trojm 
NUmina magna àeàm . 

Tum vero omne mihi visum mnsUere in igms 
tlìum ) 6* ex imo vmi NeftUnia Troja. 



14^* 
^Ac veflfti summis annciuam in montU^us ùmtM, 
Cum ferr^ accisam , crebrìsque bipenfuhus ins^wu 
Erueu agricolce certatim ; illa usfue minatur^ 
Et tremefacla comari concusso vertice nutan 
Vulnerìbus donec patUatim^evi^a j supremum 
Congemuit'/iraxitque pigìi avuba tuinam . 

^ 147. - 

Vescendo^c ducente Deofiamnmm intera hostes 
Expedior: dant teUhcumyft^mm^quiricedum* 



I48. 

Ast 'uhi fam patria pervemum ^d tinàna sedisi 
Antiquasque domos,genitor(guem toUert in atios 
Optabam primum montes^ prìmumque petébam) 
Abnegai excisa vitam próduccrc Troja^ 
ExHiumqttc pati. \ 

Digitizedby VjOOQIC tT^t 



t>M L'AN£mE Canto IL w^ 
X45* Io vedea cornine, tanta farfarielle 
' De facce oritmie , e de mosuccio brutto 
Li Deje nnemmice de nuje poverielle» 
Che lo bcir Ilio mio voleano strutto . 
E lo bell'Ilio mip co ste ppopelle 
Veddc da sciamine a cerniere arredduito y ^ 
E Troja, la Cetate de Ncttuimo,, / ^ 
Tutta, la gioja mia , juta a i^Sunno • 
146. Gomme quanno na cercala tagliami^ ^ 
Stanno yarìe vellane co l'accetta 
A na costa de monte 9 tutte fanno \ 

j\ chi la botta dia cchiù fuu il e netta;. \ 
iZhcWA tutu se sbatte , è ammenaccianao 
> 4ò da ccà ^ mò da Uà pare se |etta ; 
f Jo gran fiacasso pò tutt' a n> botta. 
Se vede 'n terra vrociolau,* e rrotta . 
i 47. Secano da lo Aliano , e co l' a juta 
De mamma Coceiregna io la scapf«)e .. 
Da li Gnece » e lo ffuoco cannamto • . 
Manco no miexo pilo aim* abbruscaj^^ 
Donne io passava ( nne resta je storiato X 
Xa seiamma stessa da me %' aira^ie : 
E lo nnammico a la presenzia mìa ., , % 
"Beva Wco» e d^cea: passa Vwfiaibr > 
148* Arrivato a la caia air ora stessa 
Patftmo *iMAolld io mme yolea^KbiafiuN^^^ 
E fujenno accossl seiji^ de pressa y { 

T^coppa li munte lo volea sarvaroh^ 
Isso mme disse» oibò^che ccosa è chassa) 
S* iWrta Troja , e bogUo.ioccbijà campare* 
Comme pò ire spierto pe lo Munno 
fio Viecchio muffo? potta de Neitupno ! 



Vos ò qnéus integer -mvi 
S4npiis,mt^ seiiiaque su9 st/int fobore viru^ 
Vcs agitare /ugam. 

Me si aUiam voluissent ducere tium^ 
Ihi nihi servassent seies : siiis una suftrqut 
Vmmus ^X0éRa , 6^ capta supemvimus urhL 

^Sic h , stcpé$kam ajfatì Mpcediee eoif us . 
ipse moiM me^rtem jmeniam: miscpebkurhosns'. 
£jmfksfU€ peHi^JacUis ja^btrà sepuUhrì ti 



JamprOem invisus dWìs^ & inutUis minos 
DemerùrjtKic quàmedivùm putertarqui hominu "^ 
Futmìfm :affiavit vmsis j ^ édnsigit igni^ 
talìa pematae mtmorans r fismsque mtmebà^ 
Ifos cóàm ejj^si Mcrymis^cM^ì^ue CrSusa 
Ascanius^uè , m^isqU^^dommincnrserc^ci. 
Cuncla pintfì fin^cUpgmi^jHCuaéérei wtU 

léfUègat V "inèéptàtiut^^jeàlfus hMfit in Usda. 
Rursus inarmafe^rfinòmmquefmsermmsopi 
Nam quodfiènsdiuiaut quajam fùftuna daian ^ 
Mt né c^rre^ ptdmy^snit^r', ^tt pasu rdiclj 
Sfi^4sH f tamumaue nefas^pairio esmOa^òtit 

^ or ,»^;;- *•- .. •: . ' i »^. « . I 
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149* Vujc spcretuse ^m^enc , e sraargiasse 
Cercate autro léjese , iiiitra ventura . 
• Sr Io Ciato volea 'eh' io cchtù campaise^ 
De Troja non facea pa $ebbecut^. > 
A sto Munno 'mmerduso assale sconquasso 
Aggio viste , e patate , e ancora dura 
Sta vita , e non crepa je pe troppo aHatmo 
Quanno appe Troja mia U autro malfanno. 

150», Ccà Cd ir utemoèMio 9 che mmedarritOf 
Stìso éomme no muorta ftàxm bissate: 
Mm'Méidò io stfsso cor die imMBo ardite 9. 
' Si lo Qrieco ha de me quaoche piatale • 
Quanto de- ri^ca ccà vuje lassarrite 9 
Già s6 spoglie a: lo Grieeo^ ^estenate ; 
•E it nce rtsto seiiaa'^Imùra.r r\ i. 

*Ntra tanta guaje è niente sta sl^entura* 

X 5 r. Lo Cielo a mme mnmico ^'è mostrato i 
C^ii sb nàv menta 9 e fm^tto pocb ; 4Q^ niemet 
Ba quatmo.4e lo fntgaatetie.la&tato 
Da Giove, m' abbamba^e la eciamma ardèntOi . 
: Cossir mosto dkewt :vk> desfjnrato j 
etmsB) Atranio 9 e^'^yttfkél^autra^gentr ^ 
fieceame: •ddoiics'iiMpe^cfìe tnijeiQonmiiid^ 
Tutte co ttico ? te contemarrimmo,. i 

15 2. Ma sauto comme^iliarmola se stava; 
Io :gìà.ntm V nneMmìce^ me nne ^eva 
tflicuntro a. la morte , e là désederava*; " \ 
Ma cbe fiare 9 o sperare io ccfaiè ppoteya^* 
E dico a chillo : rhesco «ce.maficava > ^ ^*. 
Ch* io te lassasse sulo ! io non credeva t 
Patre , che co ssa vocca 'sto coniiglio 
, Chino de guittarìe disse a no figlio • 
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Si Bihil^ ut UMM svferis fèaeei ufèe ulinqm; 
Et. hìh hot Mmrno » ftrÌMrmque adéUre Trojz 
Téfttt tuosqut fu¥4ts fMi isu jàmda Utio. 



t5»- 
Jamque aiitkimdt& Prismi de sanguine Pyrrim; 
Hatù ante om foms^ farti qid ohtruncat^ aras. 
Hoe eratj alma-fonns, fuod me per eela^er ignes 
Eripis ; ut mediis kosttm in peneiraUiué^ mtqut 
Ascaniumque'iMnmqutmtum^fuxtaqi Cr:emaMh 
Mttmm ìH 4^mmmfi^o$ sangiHnc ^emam?, 

'Ama 9 viriy fette arma : voeat lux intima viclce. 
Rendite me Danais 9 siniee instaumta rtwam 
Pralia. Nunquam omna kodie morimntr inulti 
Hic ferro accingor rursm $ dypeo^e sinmrem 
Insertaham aptaru^mefue extra tem fet^nu 
Ecce autem oompUxa feàesm limine ctmfus 
Uxrchat ^ 

Parvumque patri tettMat JBkim t 
Si periturus abisy& noe rape in ómma teaem: 
Sin édiquamexpertursufiptissffpominamiSf 
Haoc primtm tuure dmum* 
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w vkMiim amo ìt. ^vi% 

£ si de sta Ceti manco na gatta 
Hr^ nne tolmo li Deie 'nvcperute » 
E si co Tro|a cenocrc già fetta 
Tutte co ttico ncc vorrà je perduta ; 
Sieote, ca te la dico toiMia , e chiatta i ^ 
Morimmo tutte, ma non da cornute. 
Mò contento sarraie , ca già la morte 
Mmc pare ca nce toxiola a ste pportc#' 

JS4. Mo se nne ve» Pirro 'mbriacato 
De to fango de Priamo , che a ì atitw* ^ 
E lo Patre e lo figlio 1» spetacciaiOi 
' Lassaméionce da chiss<»,sbodcliare» 

Pe diesto, o Mamma De», tu mra'aì|es«rri*Bri 

*^ AzzilV bedesse io ccà taccariare 
tatre i figlio , emogUereVe sto pulsmo^ 
Fatto na chiahca f io nne devento patio » 

i5S» Dateme ir arme , eilà; sulo «m'aspetta 
La mone : renovammo la vatttglia . ^ 
Morire non voglio io scnaar vennettìr r 

. Mora senza vennetta la marmagfia* 

' Co la spatr a la mano , e air gutro^ strétti 
Tenea $i targa , e comra la amxf^ 
CA )evà ; ma Creusa meia morta 
Le gamme mm'abbracciaje 'nnante a la porta» 

156. E mme mostrava iSscanio^e co lo chiaiito 
.0eèeva ; |^ che bajc 'ncuntro a la ìnottCt 
Demone, e d'ogne guafamnon' me spanto^ 
Co ttico tirne mije vogBov, che puortte:;. 
Ma si speranza a st*arme aje tantb quanto» 
Mittlete.armatcK'^nguàtffià' de ste ppor^;. 
E cosd , core mio, 'ntìeimemte ; ^fttlentie.i^ 
Pk»a9ie sta casa toja sarva , € defienne . 



1 ..» ' «57» , . f 

^ui féfru9 JmIus, 
Cuip^fifj & confuétfuaniam tua^ciarnlinquorf 
Tàlid\odfef^ns g/Bmim^ t€&im omn€ uplebati 
^ : Cit'm subiéum ^ dmufiofkur^aHlc monstrum. 



K^fèqut maùus. intera, masiommq; cfa pMrentum^ 
Ecce kvis summo de vertice visus Jùli 
Futtdefe:4umeù: JiffXr tactùque ianoxia molli 
. L éif ^f &^àmmA^omaSh 6- dram tempora p^cu 
Hos pavidi mpidarcMctu^ crinemque fii^fmtm, 
Eftm^Uì & sanàos: restinguere fomibus ignes. 

At pater Ahchises- , . oculas ad- sidera latus 
Extulity & cctlo palmas cum voce tetetiMt» 
Juppiter omnipotens <i predbus si fiecierìs ultimi 
^pice^nosk hoc tantum; S^si fietau tuerenmu 
Da dcitide: éUxUium IPaur^ atqi ha^^imiua j^rtM. 



. J^^ €a fatxu ttat senior -> subitù<pii fréigcH 
Imonuit lavum » & de càio lapsa per unéras 
Stella faccia ducern, multa cum lucei fucurrit. 
JllMiy 4umm4 supu labemem mbnini t^Slh 
Cermmus Idaa ct^ra^ u €Qmk(^4'fyhm m ' 
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157. A chi lasse sto povero nentiillo ? 
-^ A* chi 4aifec s» viecchio sgangarato ? 

E chfiUa che nfi. arjB^>:#éretiUof . ' * 
£ stala de ^o cote l ah- core- 'sgrato! . 
Qi^jdtcìtt Q»ii$ft:^<« j:o lo Itrìfio i i. 
No miglio se sent^a: ma. spaventato' 
. Io cchiù restaje, ca vedde a T amproviso- 
Na vesione> che une resta jetiso;- 

158. Ntra Ihiocchie» &mtno nostreecco leggera' 
'N «tpd d' AàcaiueUo' so^ifermaje^ ^ ^ «. 
Na vamp» ♦ e/ V aUèccafe* la .capeDera ; ^ 
M^ che ? manco no - pilo l'^bbroscttje . '>^ 
Cbrre ogn^ uno co 11' acqua de carrera,, 

*E de paura ogn* uno- speretaje , 
Chi co 11' acqua la vampa va sbrufiautiOi^ 
Chi co la mano la* va scotolanno^- 

259* Tanno Anchiso coUliocchie,e mano auzate^ 
£ la vede a ]& Qelo> atliegra dice r '« 
Giov« t si te so maje giaconnev^ gratv^i^ 
lue gtaiianc^de^li vere ammice ^ 

f A nuje vo» chiss* uocehki ^e piatate, . 
Taa^p mf «vasta |>*^Msere^#iee't ^ v * ' ' 
£ si nne simmo dignc, dance ajuto;^ 
E st* aratolo sia lo benvenuto • 

160. Appena disse chesto , ecco sentimmo^ 
Nò truQBo a mano maaca\ e yn cifkfe '^ 
JNa stella , e co la codaJai^ inicKiMBo^ ' 
Ka letomnufa de luee stiwcvÉard r ^ " ^ 
^Neoppa li tittc sciuli^je 4a priitoid v 
Po Ui b vuosco .8^ jiM a 'ttcaftMrchSare; 
Comme volesse dicere co cheeso , • • 
Io Yt mostro la via, venite appriesso. 
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ì'um l0^(o limUe sulcuf 
Dat luam^ j& Ute cireum loca sulfhun fiimanu 
EU vtra vickis geniior se ioUii ai éUiras; 



Jamjam nuUa muta €Si:s€fU0r,& qua iadris^adsù 
DiVj>atrii servate i&mum , servate tiepotetn . 
Yestrwn hoc augutì&iUmof, in mimine Troja at 



1^3. 
Cedo eqttUemnet nate tibi eomes ire tecusol 
Digeerat ille ; èf /tzm per mania darior ignis 
Audituri profiusque etstus incendia volvune» 
J^rgo^ figtf charè pater ^ cefvìci Unf onere nostree: 
Ipse siAibo hum$fis , nec me labar isìe gra^aUii 



164. 
^uo re$ cunq; cadente unum & commune perid^^ 
Vna sàlm ambobus erit : mihi parvus Jtdus 
Sii Comes 9 & longe ^ervet. vestigia cortfux* 
Vos famuUt qua dicàm « ardmis advenite ventisi 
Est urbe egressis tumulus^templumque yetusiutm, 
Pesert^ Cererie 9 
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0t i^AffKiM €À«rfo n. 177 

261. £ pe la via lassaje no surchcd^or 
Scmmcnato de luce , p' ogne banna , 
Comme a chillo/che fa lo zo^fàHtlldKt I 
Vù grao fieto de zuirfb gl'aria jnamiW. ^ 
Subeco Anchìso s' auza , e lo cip^iellb^ 

. Se leva) e pò a K Deje s^arrec^miaaniui; 
£ , a na loggia, scopata ^ 2»cimo'*AJi» 
La santa st^la addenocchiato adoriV'^ 

16 2. E alliegro disse o Dejey^giacché chiammate 
dò sta lengua de footo vilje iic*à*itev^ 
Vengo, uè ttarda cthidr: vuje pe piefMt 
St(> nepote, e sta ea'sa defimnite} 
Vv909tyo>^ ato^ buono tgufi#v <i)à aceibtt» 
£ buje de Troja mia 'mprolecamte 
Ste reoimasuglie ; aggiatene mammoria » ' 
Mò che passau v'è tutta la sboria. 

lé). Amme se vota, éndice: o caro figlio j 
Te cedb> ai^ rimo : fu ftdìMtea pVi*^'^ 
Già s' accostarvi a imje fcr-'parapignor* 
Già èc Troja «' àrdesfe ttitior lo rìesto ^ 
lo disse 9 o Patre tnio , su , ca te piglio 
IfCttoIbor, tr*9ciuAìo te porfo^ tcìio&M'ìiMm 
Siò piso mme sarrà doce a li rine^ 
Cchiù che si fosse sacco de lecchine. 

164. O tutte duje nce trovarrìmino 'n puonoi^ 
O tutte dufe nocr anne gai fkt H iÒ ^ it MUtre» 
To pe hi mana Ascanio mio fhmtf fOrio/ 
' Cretisa appriesso ne* ha da setoCdré'^ 
Vuje serveturé no» sentite stuoli ^ . * 
Ne' è cMlIa monte r fusto a lo s&occare 
De la estate^ e tene da no lato 
Pe Gesere Io tempio scammatoi^ . 



Jaxifiiut antiqua mpressysj 
'lt€ft09f^< fOfnm mùkqs, servata f^ a*mos. 

Tu^f^nkmPH^ éacmimanurfatriosqtue Peruues: 
;Me h4l€k e iomos? 4i0ffe$sUfn,^ ^ cade tecutti i 
AntiShi^ (i^mi^j0Mc. me pimine nw ^ 
Ablìuru^\ ^ (>.'.. . 

.... 166.. ; 

Kac ftmt^ ioicahumarùf ^ ^t^kjfislaque coSm 
F«|K Aupen fuhi^ìte ìì^uìm^ pelle leonis: 
Succedoflée 4n^ ^ deàsifef fé parv4M Jiilus 
Jìmi^imfA^iiWB§H§aifQm^^^(m fossUfèu mfiis^ 



Et. m$t ftWA iudwa^wi^uUa uy^^a movebam 
Tday 'iMSf¥< aivareagi^m^au tx agmuie Gta)t\ 
Ni^ im§$sMmifi^^rai spfuir e^citat anvìis 



>&'4mir fiamv $uBkLa^ am qreber ai aures 
Visus aiìsaegùtu»^(mnés^(^^ 
ÉtQsfèàem^ 



^at€ 
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i6$- Ne* è de ccbiù no cepriesso antico tnticot 
SajApré nndrato oomm? Oejetam: 
Chi pe M via , cbi nautrsi) io i9Àvft4ia|» 
Che tutt« a ehilIoIuocQ'v' abbiate» 
Patte , li Deje Petui€ ^Igge Ci9 tjico i ^ 
Che a toccarle co mano'iisanguenate" 
Pe tanta accise, farria gran peccato t 
Si primmo tutto non me- so* lavato* 

x66. Ntra capilo, espiillff, che chìégate avevSjr 
àaaA \ó viocelM ticé s' accravacasse, . 
Ì>B pelle de Lione k> n^etin^v^^ 
No 'luniglio, «uè^ *ii 'ceiiiaro$'«|^$euas^. 

sr itccisvacca^v e^ mnCvi^Bitìa/? § mmyfiveié 

Ch'io deva luonghe» non pbtea^appedarc^ 
Lo bene mio, e s* appe-a^sfecatare* 

267. Dereto a mme Q^eusa^cammenava t 
S Jice ne jet«io pe la via ctbif^^^nica| * 
£ dove primmo io' no mme :^paventava ^ 
*Be tanta Griec* alliarme, t*f Jà })ravur|9^' 
Mò si Ba fffoma>se cotoliav%^ ' 
Sodava friddo» perchè avea paura' 
D'Ascanioi e 4» MpgfifieiW^» t: 4- ^ìJ^cl^J^- 
Ca pe nime^ de lo riestos accisoi acciso« 

168. Credeamo 'n^sarvo avere già -lo cuoriOj 
ila éc' mwìoi a I^ porta: aVfcecenaje \ . ^ 
QuanrM>' de i^ede* no gr^n jsbatlétorio J 

. -Tutte, arr^staje -j^rrics^cte \ f 5p.antatp : ^ 

^ E:^ ilftgp^Ufea ló'felatono' . .!' ' . 

- *'>^^lf«;'^Wom9 a Ji ipfc spjgrefitate , , 
Ancniso vota • IP Uocchie% e ' sóspiranrio » 
Mme ^icefoiiiuHmieyoinimè-potta <U^ 
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itrientei dyptot , ^tifue afa micamm cerno . 
Ifir mihi nesdo quod tfifii0 mède Mm€§i émim^m 



È7^ 

* Némfui éivis mrm 

'^Vwn Hqu&r 9 A* nota exc^o ref^one- pummt 
ìitu mis€r0 ionfux faton»<4nep€4 Ottusa 
Suksdtk^ tmtivièm via^ stm lassa nsédii, 
hsmumi me fm 0eiUi$ or nd^a Mtfnfe • 



171. 
Ifee ffias amhsam uspexi , màmumfsa. t^xi^ 
|6iM/» tumulum annfiimCeftrisyudem^sacrataas 
renimi^ : hk icmum colkSHs omn^us 9 tàus 
Defuiu & comtes^ natamquèrnrumfOe ftfeUit • 
Ouem mm incusafi aititns h^mmuaf. Deommff f 
A §M 10 siwsa i4£'tm4tfius ufief 

ITI. 
Mcamum, Anchìsempoirm , Teucr^sq; Penatts 
Commenda sociis^ ©• curpa vatte feconda* 
fysk ufiem re feto , & cinger fulgentU^m affnis: 
Stai casus renavate omnes, omnentam re^ìtni 
Pet trajm^ j^ rufsus tapm ohfcaan ferina*, 
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z6f* Sanrate , figlio , sirva , ca sti cane 
Secotanno tice vetieno a 1' addore's 

' li' arme lloro da ccà poco iomant 

-^ Veo Iettare ktmpe de tetrore. 
Tanno magnare io non credM ccUft pane» 
E morire o de fierro» o d^amecore: 
Z mme 'nfocaje lo core * e k> cerviero « 
Non sacGf^ si fu Giove > o Farfariello. 

f 7a Cosà fora de me feva la mente j 
E lo pede por^ fere de strata * 
E ^enaa eh* io mme a' addonaaae mente » 
Creusa ( searo me f ) te im* è s^agUait t 
Non saccio si U morte 9 o greca genie 
Mme r arrobasse j o fuone avea sgarrai» 
La via , o fuorze stracqiia se restasse ; 
Ne cchiù la vidde io maie: vi che scooquasse ! 

171. Né mm'addonaje , ca chella era sperduta 
Sì non quanno a Io tempio so mme Arma)é> 
La gente io raimafe^ eh' era vcmita t 
Trova Cretisa vài vide «he gimfel 
Sola mancava ; e si* arma stog e t iuta « 
E d* Ascanio , e d'iysehtso «ne testale, 
Uommene, e I>e)e nne jeva )a$ieiMiwnnl 9 
Ca cchiù de Tto)a pena era sto danno • 

ij%. Nsomma pe arreparare a sto sconquasso^ 
' Anchiso , e Ascanio , co li Dè)e BeoMe 
Recommannó a 1* ammice 9 pò te àhseo - 

* Dmto d^ no vallone -emmasona^. 

Mme vesto )t*af me ^ e eorro de buoo pitseì 

* E tonto St catretai a^ la CelMet 
Pe tentare co risèco la sciortef 

E trovare o mogliereiM , «,A,(i»«(^ ^ 

Pe 



sf s . Mtnnos tnatR lU 

frìndpió muroi ,: ctscufaque Umna fonm f 

Sua gre$sum em^iStu^^ Hp€to^ & vestigia rwtra 
bservata sequùr f€r n^ctèm^ &- lumine lu$$r9. 
fifffofMk%^€ 4mmot\ nnud ifsatil$mia ttrmm. 
Ind^ domuohd fpn$ g^Mm^ H font udism^ 

• TTV-' - ■ ^ t 

tmumm Portai j & teStm omne imchgm. 
fUea ignif èias Hmma aifamgid vtmo 
Valriiur: exMupemnefiàmmg^urh tntusai aitras. 
Prootém ad PriamL Mkt^ aramfuc rtviio. 



Ei fam féni<Au$ raeuh , Junoms a$^0 y 
Custcdes usa Phatnixt ^ dirus Uly$u* s 
Pradam miservabann Uut wndique Tròia ffiia 
tnceusU tnepta^ a^h^ measwqut J>€0mm, 
Craf€nsfift mèo sbiadii uj^tiv^^ ¥4$ti$ 

AtenV & poMÌd^ iMSfi ordini moifts 

Auius qptm atiam §fWii jaitcìn fir umiram r 
^Imjflfù dam^H. nas^ mitmsfae Csmsam ; 
NH¥ìciìumm§fmmnhìf€mmq^ kffimtiw^fl 

.a;**ip *! '■ ,« i-'.:,.Drg?^edr?GooQle j!^ 



17). Pe Ja muraglia» e pe la pòru scurt 
Co* aa lamsnia. torno a: téfmmt^i ^ 

P« ^tiittb era^ ^fvt«ittA,.9 ib pàttim 
Iio gran «lenzid» mnit fiMftvrtsefliaMrt^ - 
A la. a9At tniepQMK«,9ÌéMMaÉa.t\^ '>v • 
Fuone tornata Uà pe se sarvare 
Fosse a., meza kt via la. sfortunata » 
Ma nce. travaje: na. cufèce* sahta . 

174. Già li nnemmic#9Knate»fierro , e fuoco 
L' avèatio^ chiettir d 4iiaie; e de spMriento; 
£ la sciamma «tscoata p* ogiie kioeo ' 
Cacciava fera.cìeiub lengue^^e^ciemoi 
E pe coppa a H. tkieiaìlt «rio vvuooo ' > 
itva. ad au«Q^ pbiiMpr4^4dk vt^io «^^ - ^ 
A la casa de Priamo pò mm^abbio^v 
£ che: core tenesse « lo ssà Dio v- 

I7S- A li cortìglié 9 «ii^lsrano a li late 
De lo gran iMipio 4i la> OeavCioiioMi , t 
Steano de gtiar^ìa^ co onH^ImiM armate ^ 
FenicGo, e Aii)Me:W'gi«#tarfteoQ». * 
De Troja^v e ééiìirm^^^%smàm^ > .^ 
Le rrecchezxr Uà steano' a no m<»tone » 
Tavole de li Depy fiècchiere d'oro* 
Recame^» che bafèano no tresoro.* 

t76. Le mmatrune de Ìho)a , f li. aennille 
^Neeeenate Mt eceatio iMlMtMfti Mtvonfb ? 
^Htra Paseuro cchM b(He àaeaj&IrKkilBé^ 
E ONnma etikmma^ pt^lo^ Otmtttorno t ^^ 
Chino de éogHa méÈk: i^m tt mìHk: 
CheH» tààmmtà^t^mmilà^f/^ talkòrììd^ 

ChiiiWMi^, O^MilhHMM^cllftloii^ 

Tanta chiaaMaajei che BHOi'abbrocaJe la voce. 
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^ymr$f^^ & HÓHi «/Me sine fimfuremi 
Infttixjimidaemm^éafm ip4ius unént Cnusa 
Visé mhi ^^9» àeàhà^ & notm major bnago. 
Oèsiiifuit MMMUf ; mmth ^ wxfambui kmii. 



Tum me MJfkn^ &^mumi M$.Umef€ MSks\ 
Quii iÉf^um im^9o. furai, éadtdgift labori , 
O iidéi aonfusif non hmc si^ numioe Dhùm 
Evemum: mctekinccmùiem ^f^nan Crtùsam 
Fa$: kaid éU4 $i$Ui sufom Mt^fmor Otymfi 



Ad Hrram Maperièm ptmi$:,uii tydiusiOrva 
Imer.Ofima Piràmiletd jbik^,4igmne. Tybris. 



180^ 
Poma rihix timfmm iUeàm ptUù CtiSmmé 
ATm lyo Afyrmidomimsiiis Dolofumv4 s^fftbai 
À$pici0mf am Grajh arfhum ma$rijku$ ib^^ 
Dardàtàs^ & ii¥0 Vmeris.uup0$ 9 
$U m^ ma§M ihim f^nimx^Ms i^ùmt mSf 
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0K VAnwità CiMftt B. tlf 
177. Meme chino de collera , e dÌ'tÌÌKiM 
Cerco p* ogne pertuso , io 'osarne airuocclM 
Veo iron^^ra de chella asstje cchiù gratuHi. 
De la statura to jà j né ssò papocchie • 
Svbttà pe le bene mmt se spanne 
Lo f riddo, e sconocchìaro le ddenocchic; 
Ogne capiUo setola pareva , 
E la voce a k ffauce mme moreva • 
X78. Pe 'nzoccarare chisto core amaro ^ 
Td zappe air aria» simmene a- li vieme > 
Mme disse , core mio ; non c^ è reparo $ 
Lo Cielo accossl bò: c&e te lamiente ? 
Non me pitoje, non me puo|e, te parlo chìar^ 
Portare a Tajia 9 nò: sti frusciamienie 
Ljassale : e cchiù non rosecare chinove* 
Giove vole accossl : tozza co Giove ! 

179. Penza a It sbannemiente 9 e la roina; 
Che a ^st guorfe de mare a|e da passare • 
A Talia arrìvarraje » a la marina > 

Che io Tevere adacqua , e fa 'ngrassare/^ 
AUiegro Uà starraje ; ca na Regina 
T'aspetta pe mmarito ^ e f ha da dare 
No gran Regno pe ddote : e tu 'ntra tanto 
( Creala non e* è cchiù y lassa lo chianto» 

180. Ne le Ddolope Damme > o Mermedune 
^.Pofiarranno pe schiava una^ch^è nata 

Da ^nimma de Rr} , de Prencepune » 
E eh' è de Cemrea Nora nnorata « 
La Dea CebeUa a»piette de capune 
Mmt campa , e pe compagna mm*ba (agliata: 
Chesso te vasta 9 addio 9. marito bello* 
Sub i* anreoommanno Asc^ua^^lo • 
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M^^uki JUclad€ÌitJacrymantemj,& tnultA votemi 
J)ic€r4 j diseruit ^ tmuesquc reccssit i/i aur^s. 
Ter conatus ibi colla Jarc bwhia circum : 
Ter frustra comprenda mmu9 - e^ugj^t imago , 
f^T leuibus venm y ìLolucriquc 4millima s^omne, 



Siciemum socios coasumpta noBe f eviso, 
Atque hic ingeruem comitum affluxisse novorum 
Invento admiran^ numerarne matresque^viro^quCi 
(^ofleciam ^xilio pubem 9 miserabile vulgus. 
'Vndique tonven^re ^ animis Qpibusque parm\ 
In guascanqiuveUm pelago dedurre ter ras» 

lam^ jugis summit surgebae Lueifcr Jda, 
Ducebatque diem ; Dana^^ue obsessa tenebant 
Limina ponarum: nec sfcs opis ulìfl, dabaiur, 
Tessiy & subUuo monteni genitore petivi • 



Finis Libri IL /Eneidos •! 
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DE l'Aneidè Cantò IL 187 

1S1. Io spaporare le vòlea li gua}e , 

Che mm'anchievano 11 arma de tormiento; 
^a a mmala ppenaa dire accontlnenzaje» 
Che sfujette dall' uocchie a na momemo • 
Tre bete d' abbracciarla mme sfona je., 
E tre bote abbracciale sulo lo vieoio • 
Da mano mme sfilaj,e cheli' ombra , eh* èra 
De Io suonno, e. de ifaria cchiù jie^gera. 

182. Io torno a li compagne 9 e già schiareva 
LI' Arba , e spantato nce trova je co chille 
Meza Troja , e la gente nce correva , 

( Scurisse spatriate K ) a. mille a mille , 
Prunto oga'uno co mmico già vcneva * ' 
Forzi a lo 'nfierno , e btecchie^, e poccerille 
Tutte decèano- 'nmano toja mettimmo 
£ la vita, e le rrobbe* e quanto avimmo. 

183. 'Ncoppa a lo monte Idèo già s'affacciava, 
La SteHa , che a la-piorno apre la via ; 
Già Troja dima » e fora se nne stava 
Tutta chiena de Griece: uh Troja mia! 

£ pecche ajuto cchiù non se sperava» 
Co Anchiso ncuolla, e lautra compagnia 
Parto,e ssaglio a Io monte. Orsù sciacquammo 
No surzo 9 e pò lo rtesto secotammo • 



Scompetura di lo Canto suuMOi 
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C A N T O HI. 

DB L'ANEIDS 
DE VERÒILIO MARONE. 

AReOMIENTOr 

A Dedooe U storia de li giit|e ^ 
Che 4^ea palino » Anea va secotaimo : 
PcQchèla'^ Tracia* e Creu abbannons^je ; . 
.£ quai&to da l' Avpie . appe de danno. : 

• £ comoir Aitino f e Andrornmeca trovaje 
Paziente >anci<d¥B :^% cpmme na^canno 
Co Taugurie d* Aleno * $« jtravaje 
T^tra li Cecrope » c^comme hne scappa)c« 
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E9cr JEiìMWùS Uber III. 

I. 

^ Immcritam vtsutn supms^ ceddb^Ui supedfù 
Iliiim , & omnii hufno fumm rNcftunia Tufa ; 
Diversa exilia , & desertas quaurt terras, 
Augums agimur DivùniT m 

^ ^ *.. .y 

Classemque sub ipsa 
Anténdfó ) & Phfyf^ moUmur momibm JW« , 
Incerti quo fata ferant , uhi sistere demf^ 
Coutrahimusque virqs : vix prima inceperat mstas^ 
Et pater Anchisc^ dare fariry eia jubehat* 



3. 
littora tum pattimktcryman$^PHusqmftÌìmquì9s 
Et campus uti Trofa fuit; feftfrexul in'4t(tum 
Cum S0CÌÌS i natoci , Pmatiius, & maf^HsJHis. 
Terra prockl 9éts^ ^IkurMài^rth^ 4mpu: 
( l^races Mtam^am ^miam'^iij^^Èm'ìfymfito: 

Dum fortuna fuk ^ - - * * . • 

Féror hucj & littore curvo 
Mania prima loco , fatfs ingressus iniquis: 
JEneadasque meo nomea de nomine fingo . 
Sacra Dionace Matri j Divisque ferebam 
Auspicihus captorum operum; superoquc nitenttm 
Calìcolùm regi maclabam in tinorc taufum . 
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DE l'ANEiDi Cìnto tll. i^t* 

|. T^Apò che fo sparàfonnato , e strutto 
MiJ Gtóflofirà Hegno d*Asia,e^ fiWijzi a^tto 
Priamo , e a gente soja* sporraiata 'ntuttOj 
Ca li Deje cossi 'n Cielo aveanó scritto: 
Dapò cfa'IHo fo 'ncexinere arreddutto » 
£ de Troja: restaje Io nomme scbitto-» 
Jexemo pe Taracole sentute 
Spierte pe Regne straniere, e scanosciute. 

d. Sotta d' Antandro , e a la montagna Idea 
V armata lo fiavecaje de li vascielle ; 
Ma che terra ^ o paiese^ io non sapea» 
Destenata ne' avessero le Stelle . 
£ già la primmavera <compafea 
''Ngiorknnata ^de t<fee moscareUe y 
La gente aunestò ; e Patremo : sbrigammo»' 
Mme dice; èfciento fi'isco » navecàmmo • 

3. Chia^nenno, e jniortcH 'e^campe, addove stava 
No liempo Troja , io lasso abfaannonate* 
Li Deje menttte.^ e gruossè mme portava 
Co Ascanio , e 11* aunre gente spatriate: 
Vecina a mije la TVatìa se tlrovava , 
Dove regnaje 'Lectfrigo' idVàxitra etate ; « 
'Nfi che Troja Tegnaje 9 spìsso co chella 
Facevamo auniantur j)ignatella • * 

4. A la Tracia sbarcai 9 ^ccommenzaje 

' Lia ba'«ova'<3età ; ma già Hrimardetta 
Li -Firte tnme Y aveano ; tì che gua.je ! 

' E da \& nònime tnio fa Aneada detta. 
Nr Tacca a Mamme Dèa sacrefecaje \ 
ìattìS^d^ iw^e scanzatìse Ojgtìt desdctta : ' 
E pò a Giove no voje d^ li cchiù grasse, 
Amò r accomnseuzato 'mprofecasse. 
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Fwé futi mxui timiidus , quo conuà summo 
Virgultas o» ^nsis basiilibus horrida mynus. 
Accessi , viridimqui ^ humo convellere sylvam 
Conatus > ramis tegerem ut froniemihus arasz 
Uorrenium ^ 6* àìm video miraiile monstrum . 

*Kam , qu^ prima solo ruptis radidius arios 
Velliturj huic atro liquuntur sanguine ^ttiti 
Et terram tabo maculant: mihi frigidus horror 
Membra quatit, ^eUdusque coit formidine sanguis, 
Rursus & altenus letuum convellere vimen 
Insequor , & causas penitus tentare latentes: .^ 
'Ater ^ alterius sequitur de coftice sanguis . 

Multa movens animojiympjias yeneralaragresiesf 
Gradivumque pattern , Getids qui prmsidet arvis^ 
Rite secundarent visus y ómenqu^ tevarent. - 
Tertia sed postquam ma'fpre hastUia nixu 
4g8rfdifir;geniius^ Miversts Mu^rarenén 



( Etoquar, an sileam? ) gemitus laetym^Uis ùm 
Audiiur^ tumulo , & \fOx reddita fertur ed murtn 
Q^id miserum^JEnea'iUceras ? /am^ para sepuUo^ 
Farce pias scelerare manus: non fu tiH Tro/a 
Exiemum tulie : haud cruor àie de stifiig mmM* 
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f. China de coregnale,-e de mortelle 
Steva -vicino a imu je nò monteciello ; , 
Io 9 che besuogno avea de* fraschetelU , 
Saglio de pressa a cbillo voscariello ; 
E- scippava le cchiante tennerelle, 
Pe nne fare festune a n' autariello : 
Scipp# fe primraa , ed ecco , uh mamma mia, 
Che terribele cosa , aijasso sia ! 

6. Lo rammo a mmala j^ena fa scippato > 
Che de sango la radeca sudaje ,v , * 

E lo tterrenp nne restaje 'nzuppato: , 
Pe io spaviento io mttó mme jelaje- 
Pe bedere che fosse »• airesecato 
M'auuo rammo da tèrra scatena je? 
E mme fa lo mraedesimo corrivo , 
Pisciolianno sango vivo vivo. 

y. Chesto fo *ncoppa a cuotto acqua voUente: 
Da pènziere sturato , io supprecava 
Tutt^ le Nninfe, e Marte , che a la gente 
Marziale de Tracia, dommenava^ 
Az^ò che buono agurio sti spaviente 
Fossero all' arma mia , che nne tremmava i 
£ le ddenocchia a terra pontellanno , 
■fi* autro nne jeva a forza scatenatilo . 
8. Ma ( parlo , o me sto zitto ? ) o caso stranol 
Ecco da sotta tèrra no lamiento ; 
£ mme deceva ; Anea , va chiano chiano ^ 
A no muorto tu daje pena, e ttormiento? 
Kon ftre nò, che ssa piato^ mano 
Aggia la parte a st' assassinamiento . 
Te so parente , e so Trofano , e cHisto i 
Senaggia craje , e sapgo mip ch'aie visto* 
V /irg. TJ. l ^ , Pa 

, • ■ DigitizedbyCOOgle 
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Heu fugt cruidts tcrras^fuge linuf avarum. 

ìfam, Poifdorus ego : hic confixam ferrea teMt 
Tdorum seges 9 {? jaculis iwcrevit acutts. 
7um vero occipiti mnt^H f&rmidifu pressjus 
ObstUpui j 



St€temMqicomaj& tóxfaudim hasiu 
Eunc Pdf lord auri quondam cump&nden magno 
infèlìx Prìdmus furtim mandarat oLtndum 
Threicio Regi : cum /éffrt dijffideret armisi 
JDardania- 9 cingique urhem ^bsidione viperee. 



ir. 

tHe , ut opes fraSta Teucrùm , & fortuna recessitj 
Res Agamemnonias , viciriciofue arma secutuSf 
Fas omne abrumpjt: Pofydorum ohtruncau& auro 
Vi potitur : quid non monalia peél^ra. c^gis 
Auri sacra fames ? 



PoHquànr pavor ossa itlìquit^ 
DeleStos populi adprocerest primumq; paféntem 
Monstra Deùm refero: 6*, qua sit sementiajposco. 
Omnibus idem /inimus , scelerata exceiire terra; 
Linquere pollutu hospitiih& dare ctassii.Austro5. 
Ergo instauramus Polydoro funU9 ^ & ingens 
Aggeritur tumulo tellusi 
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DE l^Aneidè Cakto BL 1^3 

f. Da ccà fìiite cchiù, che dat lo fFuocoj 
' Re|[na ccà P avarizia,, e canetate . 
So Poledoro vuosto , e à chiste boco 
M* hanno acciso co fFrezze , e ccortellat^ ;, . 
Po sgiiigliaro ste frexze, e a poco a poco 
Hanno fatto sto vuosco. Ora penzaie. 
Cornine- io restasse : tutto mme jela je 9 
E corame preta marmola resta je . 

IO. 'N capo me s' arcecciaje ogne capillo i 
Perdle la voce 'ntrà st^ ccacaveSse. 
P^iamq mannaje sto fi'glio peccérillo , 
Airò annasc»so a Tracia se nne stesse : 
.No gran tresoro accompagna je co chillo. 
Azzò lo Rr^ de Tracia lo crescesse, 
Quanno vedde a V assedio bestiale 
Ca Troja era arreddotta a lo spetale* 

%i. *Nsomma voze la sciorte sgraziata, 
Che IV arme nostre jezero ^n perdenza : 
E , lo Cagnabannera , na votata 
De spalle fece a nuje senza coscienza 9 
Co li Griece s' aunesce , e na jornata 
Sfecata Paledoro i o scanoscenza ! 
£^ quatit' oro tenea , le scervecchiaje • 
Avarizia cornuta , e che non faje ? - . , 

ti* Passatomé lo jajo , a la stess* ora 
Patrenio 'nformb d« sta cosà orrenna,' 
E ir autre ma jorasche ; e cerco ancorav 
Consiglio : e se respose a sta facéniSa : 
Via ,'. lassammo sta terra tradetora , 
Sta geme perra ^ chiappo che le '.mpetiaa : 
Co barie ohure pa fatte a cheli' ossa, 
Auzammo lerrs^ assa je^ 'ncoppjj^^^^sa^^ 



j|^ JEneìdùs Li ber tìh • 

, ^ Stani manibus arai 

Catuids m^sta vìttìs^ atraque cupresso ; 
Et circum Ilìaies crìncm de more solutas . 
Infcrimus tepido spumantla cymbia lacie , 
SanguitHS & sacri patèra&^animumque sepidcro 
Condimusj» & magna siipremum voce ciemus t 

14. 

Inde uhi prima fides pelago , placataque venti 
Dani mapia^& lenis crepìlans vocat Auster in alta: 
Deducum sodi naves , & littora compienti 
Proy^himur portu^ terrceque urbesque recedunt. 



Sacra tnari colltur medio , gratissima téllu$ * 
Nereidum mairi ; ^ Nepiuno Mgoio : 
Quam plus Arcitenens oras & littora circum 
Errantem , Mycone celsa , Gyaroque revinxit 
tmmotamque coli dedit , & contemnere ventos l 
Huc ferori hac fessos imo placidissima porta 
Accipits ' 

16. 
Egressi veneramur Apcllinis urbem Z 
Rex AniuSfRex idem hominumjPhxbiq; sacerdos% 
Vittis. & sacra redimitus tempora lauro, 
Occurrit : veterem Anchiscn agnosclt amicum ? 
ÌUngimUs hospitio dextras-, & tecta subimus". 
Tempia ^^i 9Mq Ycaerabar struSa vetusto: - 

'*'*■■ '•' . : ; . ,i I J^ i T. 
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DE !• A«EIOE C AKTO H. X^ 

ly V autare a la bon' arma ntorniate 
So: de fasce torchine d^ velluta : 
De sango caudo fu}efo^ sbruffate , 
E de latte, che frisco era sprenamuto; 
Ee ffemmene de Troja scalpellate 
Ghiagneaiio attuorno a tribolo ^attuta- 
Po tutte quante co V asempio mìo , 
Dissero a la bon' arma , a Dio , a Dia • 

14. A mala pena veddemmo lo raar^ 
Ch' era tetellecato da li viente,- 
E che a lo tiempo se potea fidare 
L armata , se 'mmarcaje^ tutta la gent&. 
A bela , e rimme nce parea volale.. 
Lassammo arreto Tracia scanoscente: '» 
'Npoppa li viente frische nce sciosciavano 
E le tterre , e ccetà s' allontavano . - 

1$. 'Nmiezo a^lo mara Egeo sta deddecata 
A Dorede , e Netttinno n* Isolella : 
JFebo la tenne sauda j ca portata- 
'Era attuorno, e facea la tarantella^ i 
,E 'ntra Meconc, e Giaro 'ncatenaia- . 
Restaje , né cehiù ghiocajero co xhella 
Li viente a mazza, e piu2o: e pe eonfuortd 
Stracqua la gente mia pigliaje sto pwrto. 

16. Fò Uà da tutte nuje Febo adorato: 
Sacerdote era > e Rrè de sto paiese 
Anio de lauro, e fasce 'ncoronato, 

' E patremo abbracciaje tutto cortese; 
Ca ir era amico yiecchio , e scorporato ; • 
Nce porta je 'ncasa , e fece bone spese: 
Io de Febo a lo tempio antico antico 
Mm' addenocchio , l' adoro , e accessi dico* 
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Da proprìgm Thymbme domum, èa mamtà ftssisy 
Etgenus^ & mmsuram urhm: serva alttm Trojx 
Pergama^ uUiquias Dt^aùm atq; immiti^ AcIiUlL 
Qusm sequimurP qmve irejubes? ubi poneresedes} 
Pa^faurangurìum j atque Mimh Ulabeu nostris. 

y\x ea fatusifàm : tremert omnia wsanpente^ 
Liminaq uè , launi^tpa Dei ; totusqui moveri 
Moni drcumy& mugire adytis cortina rulusis* 
Submissì petìmus serra mj^ 



19. 

Et vox fcrturaiauns: 
Darianidét Juri , ^« vos a stirpe parentum 
Prima tulie tcllus^ eadem vos léere Imo 
Accipiet reduces: antiquam exquirite tnatretn^ 
Hic domus Mnect cunclis dominahitur oris^ 
Et nati ftatorum^ & qui nascentur ab illism 

ito. ^ 

HiW Phahus t mistoque ingens txorta tumultu 
Latitine & cuncK-,qua siht ea mania, quaranti 
Quo Phahus vocet errantes , jubeatque reverti . 
Tum gcnitor^yetemm volveas monumenta virorum^ 
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zjf. FebQ , a li nuosuc guaje mìette rtpara^^ 
Dance tcirà * e cctà ^ ehe smta $ìft ; 
Sarvd ste «mimasug^ie« (ht seappam 
Da le graafe d' Achilia feo d'^iki^ia. » 
A cli^e- terra nce Tuoje? parbaie chM:#^< 

. Dove a fermare s' ha sca gente mia ? 
Damme la luce toja chiara, e sbramxenter 
£ 'nfroceca Taracele a sta mente • 

x8. Cos^l steva pregaoao» ecco ^tra tanto r 
Cbe k) lauro d' Af olb se sbiàii^a , ' 
£ lo Tempio^ e lo monte ch'era accdittOr 

. Fare tuhba catufaba se^ vedera : 

. 'Tutto a na botia pò s' apre lo «laoM v 
Che 'nfacce de T autaro se stenne va y 
Da Uà na voce cupa ecco sentimmo , 
E nuje de facce 'nterra nce mettimmo «i». 

19. Po se ntese st» voce netta netta r 
O gente mmescottata a le ffinithe^ 
Ckdla marna»» mmedese«ia v' dspeitt ^ 
Che 4ez€ latte « li tuoje ya^» juiticbe;; 
Jate a 1' antica mamma , e Uà soggetta^ 
Tutta la terra dapò varie 'mriche 
-Se faranno d' Anea 1? Aroje valiente 
Figlie de figlie > e 11' anitre descenniente * 

%o. AccQssl Febo , e tutce' nuje sajitammo 

• Pe ailegrcscza a sta nova acco6^ b^* 
£ quale sia. sta terra? addemantiamino ^^ 
Dove avfare 6*avea Troia nw^ella? 
Tutte a patiamo .11' uoccmerevotMiii^» < 
Isso 'ncapo se fa na grattatella , 
Pe allecordarse le becchiumme cose t 
£ mauecanno aracole , respose « 
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Auiìte ò proams'i mt^ & sfes disdtt peserai: 
Creta Jon$ magni medio jacistimula poruof 
Mons Idatéf ubi > & genns. cunakula nostra* 
CcmuM urkes hai} tane magnas^ubetrìma regna* 



JUaximiis unh pater (^ si me auMta. tecorior) 
Teucrus Rhateas primum est adpecius ad oras^ 
Optavitque locum regno : nondum Ilium & arces 
Pergamo stHerant ^ babùahant valliius imis • 



Ulne matéf cultrìx Cybele ^ Corybaniiaqut arai 
Idcsumque riemus: kinc fida siimtia sacrisf 
£t Juncli currum Dominai suiUre Imn^ • 



i 



A4. 
Erga agite, & Dhàm ducunt quàfussa^ sequMiun 
Tlacemus pentos & Gnossia regna petamus. 
Nec lungo distant mrsuy(modo Juppiter adsii) 
J'ertia lux dassem Cret^is Mstct in ori^i 
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DE'r'AMif&K Canto m. iun^ 

3tx. Sentite addonca co- 1' arecchie attente 
JLa sciorte vosta > o giù vene galante: 
/Nmiezo sso mare. sta 9 ricca t e poterne ] 
U' Isola Creta de Jo gran Tronante ^ . , 
Uà sta lo monte Idèo: de cìiella gente 
Nuje simmo sango: e stesola abbonnante 
E> d' ogne .bene, e pe la. so ja campagna 
Tene ciento Cetà sempe 'ncoccagniV 

H2. Teucro da chi nilje simmo gnenetate 
^Non piglio eletto nò grstacefell^Ele^} 
Veniie da Creta a Troj^, e la Cetate 
.De Troja accommenza]^ co. moragUane • 
Ilio tanno non e* era 9 a manco aurate 
Le mmura attuorno, e siilo a li vallane 
Steva gente vozzacchU ad abetare 

V Dinto a cafuorchie , o sotta le ppagliare. 

a,^. Tanno da Creta a* Troja se portaje . 
Li Coribante la: gran Dea CebeUa^ * J"- 
Comma chillo de Creta se ehian^maje; 
Tasino lo vuosco xmostò Idèo da chella*' 
Tanno a li «acre&zie accompagn&je. 
Tale selenzio» che na parolella 
Non se s^nteva, e de la Dea vezzarro 
Tirato da liane era Io carro- 

34. PriestOjgiuvene raiejè, cchiù non tardammo^j 
Dove ti Deje nce cbiamma^fio , còrriinmo j 
E a li viente no «voje sa^crefecammo , 
E cossi 'n poppa, s^nspe 11' averrimraOf 
Siv^ I)ene mio^r aCrei»^ vèlij|niiii0y^> • -'* ^ 
* Ca sta vecina, e priesto arrivarrimmo ; 
E si vò Giove, a ssi paìse belle 
Ne' arrivarrimmo co tre ghiornOttelle . 

V ' " I S r- T Cossi 
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Sic fams nurìto& arisma^svU Jioé^Ns, 
Taurum Ncptunù ^ iaurum tibì > pulcker ApcUo: 
Nigram Hyemt pecudemrZiph/rhfelidkus alham. 



Fatij^ vtdat , pulsim Regmis cestisse pat^mis 
Idomenea duccm « d^urtaqiu littora Creta, 
Uosu yémrc.domas^sedesfucadstoìi nliaas* 



27* 

Linquimus: Ortygta: ponus, p^lap^giu volamus: 
Bacchaìamqut )ugis Nojson^ntidemque Donysam^ 
Òlegron , nivtamqui Paron, sparsasqiu per aquor 
Cydadasj, & crebtisle^musfma^ concita urris^ 



f^aìitUus e:ìS0rHur farlo gemmine, damar: 
Hortantur spdiiCmam proavosqutpcutnus. 
Prascguiiut surgms 4 pf^ppi ^eni^f euntesi 
£i tandem amqm Qmciunk éiàkitmr orU^^ 
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Di i'AKRèET Canto III. ao^ 
a5« Cossi ditto 9 ordetiii^e na bella festa 
Co dduje torc u dduje Dej« sacreiècate ; 
yno a Nettunno? e II' autro acciso resta 
A Febo, che Taracote avea date: 
£ na pecora negra a la Tempestai 
£ n'' autra janca a la Serenetate : 
Azzò chella non troppo nce frosciasse ; 
Chesta U' oune , e li viente abbonacciasse w 
a6. Già le gazzette aveano sprubecato , 
Che lo Rrè Doàienèo tìo» mcsc^ 'imante ^ 
LI' avea Creta a dìàsch^ce niannato 
A ccauce, e ppunia. cowme- no forfiuite ;: - 
E , senza Domenèo , eh* era jurato> 
Nn^mmico nuosto 11' Isola^ vacante 
D' arme , e patrone , a na jornata sola. 
La pigliarriamo a botte de cetrola » 
aj.- Dall' Isola d* Ortigix veliammo- 
^ Co latento 'npoppa, e ghie v amo de pressa» 
Chiene de vigne arreto- nce iassasnotà 
LI*" Isplelte.de Nassa, e deDonessa; 
£ ir Isdla: d! Àgliare^ coistiammo , 
Pato la fatica, e U' autre appriedso a chessa^ 
•Che, se cl^amfitaAGk Qlàade , é^ mme pare'^ 
Che siaao semmenate a chillo mare • 
29. Ogne botta , che .devano de rimmot. 
Grì^vano la chiorma ,'e U' sordate , ^ 
Compagne, a Creta , 'a Creta ^ ca farrimmO 
Co Sìa Creta pìgriate 'mmaretàte ; 
E'vJIà lo priaima brimiese fiirrimiao * 
A li Besave nuostre 'nfiracetate .. 
Sempe da poppa 'nce porta je lo vientoi 
E ace troyaouno a Creta a ssarvamiento. 
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'Ergo avìdus muros optata molior urhiSi 
Pergameamque voco; & htam cognomine gentem^ 
Hortor amare focos t arcemfue atwHcrc tcciism 



.4 



$0. 

tamqne fere sicco suiduéia Ikiore pitpfiit$% 
Connubm^ arvisque novis operata ^rentus^ 
fura^ domasquc dabam . 



SuHtodLtahUaintnérisi 
Corrupto cctìi tracia -, miserandaque venie 
Arhorìbiisque^ satisqvt Ines, & iethifer annus. 
Linquebant dulces animas ^aut agra tfizhebant 
Cprpora : tum steriles tmrère, SyriUs agr^^ 
Areòant, herò4 r 6^ vi^nm sege$ ^ffa pf^bot ; 

Bursus ad oraculum Ortygm ^ Phabamq; remensa 
Hortatur pater ire mariy veniamque precari :" 
Quem fessis finem rebus feràt ; unde labonun 
Tentare auxilium /ubeaé ^ quo vwerc cursus « 
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DE L*ANEroE Canto III. %ó$ 

'j5 . Io prìesto priesto accommenzaje le mmiwa 
Pe na nova Cerate , e la cchiammaje 
Pergame, pecche fatte a la raesurà. 
Gomme chella de Troja IPordenaje. 
La gente , che gaudea fore mesura 
D« chtilo beHo nomme » io V anemàje y - 
Azzò ammote a la fraveca pigliasse , 
E ccase , e torriune all' aria auzasse • 

30* Varate a terra steaoo le ggalere ; 
E còmme cane vracche li sofdate v 

Se je^ano tfovanno na moglierc , 
Azzò s'anchiesse priesto la Cetatet i 

E fatecava ogn'vfto pe ppotete.. 
Fare vigne , ortolizie , e semmenate r 
Io le ccase assegnava , e le ppannette 
Le sprubbecava a suono de trommette . 

ji. Ma 'nfettaje 11' aria na malegna stella, 
Che Tuommene a migliara ime sporchiava» 
E all'arvole porzl venne la zella, 
JE quanto ne' era *nterra, se seccava v 
Chi cadca muorte , e chi co la stanfella 
LFarma , e lo cuorpo appena strascenava; 
Seccaje IF acque lo Sirio , e lo tterreno 
Manco deva no chilleto de fieno. 

3^. N' autra vota ad Otìgia, che se Jesse, 
Volea-, Patremo a Febo , e se pregasse, 
Che a lettere de scatola dicesse, 
Si vive, o muorto nce desiderasse j 
I a qyale via. 1* aracolo volesse , 
Che l'armata lo curzo adderezzasse ? 
Dove trovare ajuto a sti taluorne , 
E scompetura a tanta male iuorne . . 
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Nòx erat , tt tetris ammalia somnus kahebat ; 
Effigies sacrct Divùm r Phtygiifue Penatcs^ 
Quos mecum a Troja > tneiiisque ex ignihus urhis 
Extuleram ; visi ante ocuhs: astare jacentis 
In somnisj multa manifesti lumitie. qua $€\ 
Piena per inscrtas fandebat luna fenuiras^ ^ 

34; • • . . \ 

Tum sic affari r 6* curas kis demert diciisr 
Quod tibi delato .Ortygiam diclurus AfoUo est^ 
Èie canìt , & tua nos en ultro ad litnina mittìt. 
Nos ter Dardania incensa y tuaque arma secutii 



3J- 
Nos tumidunt sub tt permensl classibus aquor; 
lidem venturps tollemus in: astra nepotes^ 
Imperiumqiu urbi dabimust 



35. 

Tu mania ynagnis 
Magna para^ longumquefugm nelinqaelaboròm* 
Mutanèse stdes: non kac tibi littora suasiii 
Delius , aut Cret(s fussit considere Apollo. ' 
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DE L'ANEi^E CANTO III. >to7 

33. Era già notte, e oga'anemale aveva 

LI* uócchie a no doce supimo appapagnaiei 
E mente de sti ,gnaie ia mme doleva , 
Comparire mme veo li Deie Penate : 
Chiile , ^he da Io ffuoco , che sirudava - 
Troia, a riseco mio U'avea sarvate, - 
Era chiena la tuna , e se ^mpìzzava 
Pe naL fènestra , e It aria reschiarava • 

34. Pe mme levare la malanconia » 

Che mme stregnea tocorev accommèntarof- 
Anea , quanto ad Ortigia te dirria ^ 

Apolla r nule te lo ccantammo^ chiaro. 
Isso nce manna a ter niue compagnia 
Te farrimmo a X\ giiaie, ca nce sì ccaro r- 
Dapò^ Troia sfonnata t a toia dcfesa - 
Nuie^portamma, ceca ccà , la spata appesa . 

3S» Nirie ca ttico sso mare navecammo, 
E sarvo a Talia toia te portarrimmo r 
E le streppegne toie s te nne jiirammo , 
A paro de le stelle 11' auzarrimmot 
La Cetà , che Carraie, fa dichiàtamma 
Moiiaichessa de Talia ♦ e te- datrimmo ^ 
D'oro no Regno, e tu Id^ viioiè 4e Greta? 
E pe la vrenna liasse la copeta ? 

36. A li nepote tuoie tanto femuse 
Na Cetate de spainfiofonnarraFi?, 
Fatte armo a ssr viaggie^ spayentìise ; 
Che Creta, e Creta.? a Talia regriarraier 
Febo r a chilfe paisc grolinse 
Vè^ chÌB ghiaie: che Geta? co chi ll'^ie? 
Ssì paise de* Creta siano date 
h chi lavora camare.r« pigna te. , 
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Est^ocus , Hisperìam Grafi cógnomìnt dicunt; 
Terra antiqua- , potens armis , atque ul^re gleba : 
Oenotrii coluere viri ; nunc fama minores 
Italiam dixisse > duds de nomine, gemem* 



58- 
Ha nohis ptoprias s€des: hinc Dardanus orrus^ 
Jasimque pater r genus à quo Principe nostrum. 
Surge age , & hctc Ixtus longayo dicla parenti 
Haud dubitanda refer . Coritum ^ tcrrasque require 
Ausonias : Dialaa negat tibi Juppiter arvs . 



J9- 

Talibus aitonitus visis ac voce Deorum , 

( Nec sopor illuderat,sed coram agnoscere vultus^ 
Velatasque cqmas , prasentìaque ora videbar: 
Tum .gelidus toto manabat eo^rpore sudore 
Corripio e stratis corpus^ , tendoque- supinas 
Ad 4;mlutn cu/tf voce manus: 

Et munera Ubo 
Intemerata focis : perfeào Ut^s honore 
Ancbisen faciò certuin y remq}ie ordine pando^ 
Agnovìt prolem ambigaam , geminosque partnteSt 
Seque i^oyo v^fcnm dca/tum .errore locorum. 
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DEL^ANEmE Canto III. to 

^7. Ne' è na parte , che Assona mò se chiamma 
Da li Griece, e pe II' arme è assaje poteate» 
La natura l' allatta comm* a manvma , 
Enotria la chiammaie T Enotria gente: 
Italo RrQ. de groliosa famma 
Talia la nnommenaie » e a li parient*^ 
Qiianno da chesta vita appalorciaie ^ 
Sto nomme 'n testamiento le lassaie, 

38. Chisto è propio lo liioco destenato 
- * A te^ a li figlie tuoie, a li nepute: 

Pecche da lasio Uà Dardano è nato ^ 
Da lo quale vuie pò site venute . 
E a Patreto , che grance avea pigliato , 
- -Conta sie beretate , eh' aje sentite : 
A Talia, a Talia Anea , Talia t* aspetta J 
Pecche Creta da Giove t*è mmàrdetta. 

39. A sta^ vista, a sta voce io mmè spantaìe; 
E non fò suonno nò, ma cosa veraf 

Ca li mostaccie nne rafTeuraie, 
Ll'uocchie, e nase, e le scuffie a la chiomera« 
Tutto a sudore friddo mme sparale 
Lo cuorpo , e io sautaie da la lettera ; 
E a mano auzaie pe sto gran faore 
Le 'ngraziaie la lengua , e cchiù lo core * 

40. .Po ìe faccio na. nobele •ncenzata , 

E a Patremo contale lo ccomme , e quale) 
Tanno s' alldcoi:daie , ca gnenetata 
Troia fò da duie cippe prencepale: 
E CQinm* isso la cosa avea sgarrata ? 
Ca la mammoria juta a lo spelale, 
Sulo a Teucro de Creta ^vea penzato' 
Niente a Dardano a Talia gnenecato • 

r- I Fi- 
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41. 
Tum memarat : Nan Itiacis cxcrciu fatisi 
Sola mhi taUs casus Cassandra cancbati 
Nane repeto kecgea^ri pòrttndtrie debU^. nostro 9 
Et sape Hespctiant^ sctfe hala Regna^vacafc^ 



44. 
Sed quis €Ì HesperÌ0^ venturos lutòra Teucros 
C^rederet? autquem tum vate$ Cassandra moverei^ 
'Ctdamus Pbotbo , & moniti meliora seqfiamur. 
Sic ah ^jS^ cuncli diìiis paremus avantes: 
kanc quoque dcserimus sed^m^ pmàsque reliw 



l^ela iamus.vastximquje cava troie curamus aquor, 
Postquam altu ttnutrc ratesjiecjam ampUus ulU 
Apparcnt terre; calum urU'Kpiefy' undique ponrus: 
Tum mihi asruleus supra caput astitit imber^ 
Nockmyhyememqferensy^ inhorruit unda lensbris* 



44* 
Continuo venti volvunt mare^ magnaq; surgunt 
Mquora : dispersi jaclamur gurgite vasto . 
Involvire diem nimbii & nox humìda cctlurn 
ÀbstuUt : ingeminant abruptis nubibus igne»> 
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41. Rigiro, dapò mme disse, che sr leddoglic 
Si stato a parte de Troia scuressa , 
Co r aracele suoje tutte ste ^mbroglie 
Me 11' avìsaie Cassandra Profetessa 1 
£ , sautate^ decea, tiitte sti scuoglie t 
A Talia regnarria da Monarchessa 
La razza nostra*^; e quanno nne parlava 1^ 
Asperia spisso , e Talia nnommqnava. 

42. SU'-de Fcbbo a l'afacolo obbedimmo , 
JB , ddve isso nce cbìamma » navecammo i 

*Già che chiaro Paracolo tenimmo, 
Lo megfio , che nce dà , nule V acciafFammot 
Accestì allicgre tinte nce mettimmo 
Nn' órdine > e porzl Creta abbannonammo i 
£ chi de chesto sentea troppo ai&nno > 
A Creta io le Massaie co lo ma? anno • 

43. L'armata a bele > ,€ rimme se nne jeva 
Co biento *mpoppa , e nce parea volare j 
Già la terra da mue s'^annasconnevan 

Né attuorno comparea, che terra ^ e mare» 
Eccote, quanno male mme Io ccredeva» 
Accómmenzaje na chìoppeta a sparare 9 
S' ascura 11' aria, e U'onna arraggiatizza 
'Ntra chilk) ascuro cchiù se 'ncherebizza ; 

44. Foriuse li viente accavallavano 
Ll'onne 'ncoppa allautr'onne, e se vedevattd 
Montagne d'acqua, e cheste pò sfonnàvaàc^ 
E a muode da vallune comparevano . 
Chi da ccà j chi da Ila se scompagnavano 
Li vascielle , e sperdute se nne jevano : 
Chioppete , ascuro , grannene cì^ biento : 
Onne , tronole , lampe , uh che spaviento l 

Nce 

Digitized by V3OOQ IC 



2X2 MèfEWOS LlBER Uh 

, 45- 
Excutimur cursu^ & cacis erramus in undis. 
Ipse diem noctemque negat discernere cctloy 
Nec meminisse vice media Palinurus in unda. 
Tres adeo incertos caca caligine soles 
Erramus pelago > totidcm sine siderc nocles . 



4«- 
Quarto tcffa die primum se anollen tandem 

Visa , aperire procul mentes , acvolvere fumum. 

Vela cadunt^ remis inswgimus: haud mora-, nautoi 

Adnixi torquent spumas^ & carula verrunt . 

Servatum exundis Stròphadum me littora prìmm 

Accipiunt . Strophades Grajo stant nomine dieta 

Insula Ionio in magno : . ~ 

47- 

Qiiaè dira Celano, 
Uarpyaque colunt alia 9 Phineia postquam 
Clausa domus 9 mensasque metu liquére priores. 
Tristius haud illis monstrum ^ nec savior ulla 
Pestis , & ira Deùm^ ^tygiis sesc extulit undis. 



48. 
Vtrginei volucrum vultus , fedissima ventis 
Proluvies , uncaque manus , &* pallida sempef 
Ora fame . 
Muc ubi delati- portus intravimus ; 
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45. Ncc portava lo viento a la cecata ; 
Né , s' era notte , o juorno Palemiro 
Sapea^ né co la mente sbarìatà ;, 
Che bia pigliare 'ntra sto caso duro . 

Già tre ghiuorne , e tre notte era l'armata 
Iuta da ccà , e da ila sempe a T ascuro , 
Senza vedere male Sole , né Stelle > 
Ma truone> lampe, e chioppete alangelU. 

46. A la quarta jornata ecco scoprimmo 
Munte co fomfiio , e tutte s'ammainaro 
Le bele , contra viento co lo rimmo 
Li marenare se sfelettiaro : 

Sarve daironne all'Isole scennimnio, 
Che StroiFale li Griece le cchiammaro; 
*Nmiczo a lo . mare Ionio se nn# stanna 
St* Isole ^ che le venga lo malfanno. ' 

47. Celeno de l'Arpie la cchiù marvasa. 

Co li' àutre Arpie ccà benne ad abhetax6^* ; 
Da che* se chiuse de Fineo la casa , 
Ca Uà non <:' era cchiù da sgraflSgnare. 
£ da tanno a chest' Isola é rooimasa 
Chesta razza mmardetta a scrocchiare. 
Cchiù brutte móstre non ce so de chisse; 
Le bommecaie V arraggia de V abisse . 

48, De femmena é la,. facce, e lo pparlare> 
Ma lo cuorpo d' auciello io lo derria: \ 

E lo ventre na chiaveca mrae pare , l 

E la rrobba , che spila , arrasso sia l * 
LPogne de li granfune tó horpare, 
Spallete , e chiene de malanconia 
Stanno pé la gran famme . Io miezo muorto 
IJà mme trovaje jettato, e pigliaje puorto . 
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Eice 

Lata houm passim camfis drfitenta viiemus 
Caprìgenumque ptcus , mdh' custòde ^er herkam. 
Irrmmus ferr<y , 6* ihos , Ipsumquc :^wamus 
"In fradam partemquc Jovem. 



funi^ littore curvo 
Extruìrms^ toross dapibusque epulamur opimis> 
At subita horrìfico Ic^su dt momibus adsuni 
Harpya , & magnis quatìunt dangori&us alar, 
Diripiuntque dapes , conta&Uque omnia fctdant 
Immandai tum vox letrum dira innr oiorem. 

^ SI- 

Himum in s^ées^su tengo , sub rupe cavata^ 
Arboribus dausi circam^ atque horrentibus umbris^ 
Instraimus me^sasr arisquc reponimui ignem. 
Rursum ex -dìvtr90 coth , aecisque latebrisj 
Turbitsonans pnedamf pedibus dra$mvol4t undr. 
PMuit ore àafe$ « 

Socns tunc arma capessant 
Edico y & dira bdlum cum gente gerendum> 
Haud s€cus acjussi faciunt , teciosque per herbam 
DisponuHt enses^ oj foua: latcmU conimt* 
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'49. Eccole vane mantfe d'anemale 

Vacche ^ |>ecore 'i e ctape pc cheli' enra , 
Cke-ji^tasL guardiaMt a^-^iio viale 
levano pascoknno de conserva: 
I^uje pe.' &re n^ aìliegro carnevale 9 
line scapezzammo Ba bona caterva : 
Decetino , o Giove , o Deje , ssa bella caccia» 
Vu je nce la date 9 e prode a nnuje nce faccia* 
50» Pc lo mazzeco tutte- s* assettaro 

^NtuoniQ a io puorto , 'ncoppa all'erva fresca. 
, Ma ì Arpie da li munte se lanzaro 
. Co no gran chiasso , comme pisce all'esca: 
£ » quanto ne' exsL^ 9^ xarnìariaax), 
E» quanno appero ckiena la ventresca) 
Spilanno da dereto li connutte» 
Dissero a nuje ^ prode ve faccia a tutte * 
$1. Dinto a na grotta $otta no derrupo 
China d^ arvok^ e d' ombore a ccoceniM^ 
Jezero tutte dinto a chillo cupo 
Securo ogn'uno. se ci^dea magare : 
Ma j co na famme , che parea de lupq i 
V Arpìe nfi ìlà se vennero a 'mpizzare ; 
£ co le granfe a li piatte attuorno 
Tutto nne scervecchiaro, e a nuje no cuomo^ 
sa. Mrae se 'nzorfaje Èonaso de manera 
' Pé ttale frusciamiento de canzone > 
Che pe dare a V Arpie la mala sera 9 
Faccio mettere ati'ai;me ogne sqnatrone* 
Ogn'uno acciaffa co na brosca cera 
Na perteca , na lanza 9 o. no forcone : / 
E coir arme accossl tutte agguattate 
&eano sott^ le ffratte amm«tsQnate« 
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ErgOt uhi delapsa sonitum per curva 4/edirt 

Littore ; dat s'tgmtm spemla Misenus ab alta 

JEre cavo: invadum sedi 9 & nova prmlia untane, 

Obscanas pelagi ferro ffzdare volucres^ 

Sed neque nm plumU uUam^ nec vulnera tergo 

Acàpiunt: 

S4- 
CtUrtque^ fuga sub sìdera laps^t 
Semesam prmdam',& vestigia fada relinquunt. 
Una in prctcdsa consedìt rupe CcUm r 
Infeli^ vatesy rupitque hanc fcdore vocem: 



SS- 
BeUum edam prò cade boum 9 sttaùsque /uvencis , 
Laomedontiada , bellum ne inferre paratis ? 
Et patrio insontes Harpyias pellere regno^ 
Acdpite ergo animisy 



Sé- 

Atque hmc mea fiptediSk 



Qua Phabo Pater omnipotis^mihi Phkbus Apollo 
Pradixit^ vohìs Furiarum ego , maxima pondo . 
Italiani cursu petitis y ventisque vocatis, 
Ibitis Italiani , ponusque intrare liabit • 
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5|. Già lo maxieco attuorno se portava, 
Eccotc chelle correre a staffetta . 
Tanno Mcseno , che de guardia stava ; 
Dette b signo a nnuje co la trommetta • 
Se fa sta nova guerra , e se sbracciava 
Ogn'uno co l'Arpie , razza *mmardetta; 
Ma cossi ttosu aveano la pellecchia* « 
Ch'ogne spatone deventaje serrècchia» 

I4. Chclle ad auto volaro , e rrevotata 
Tmta 'ntetra resta je la rrobba nosta ,v 
Ca la lassaro Uà tutta smerdata, 
Co Mevercnxia de la facce, vosta : 
De tutte tre la cchiù 'ndiavolata 
Tanno Celeno cpotr' a imu je se mosta 
Da nò derrupo 9 e co na voce autera 
La zorfa nce cantaje d^ sta manera • 

25. Razza de xnarejuole? nce volite 
( Ghetto de cchiu ? > cornute i e mazztate ; 
Dapò che bacche > e pecore ne' avite ^ 
Accise a nnuje scurcssè , e scervécchtatt % 
£ cacciare da ccà nuje pretennite . 
A botte de saglioccol^, e de spate: 
Ma conune mme sonate > io ccà ve canto i! 
E sta nova sentiteve de schianto. 

56. E sempe aggiate a la mammoria scritto 2 
E tenit^lo semfe *nfantasia^ 
Chello che Giove a Febo, e Febo ha ditto 
A mme che de PArpie so li' arce- Arpia • 
Vuje navicate a Talia pe dderitto. 
Si , nce jarrite 9 a la mmaP ora sia. 
E* bosta 1 e a buje la dà lo Cielo 'nduono? 
Ma sentiteve mò 'A capo sto truono. 



j 
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57- ' 

Sid non ante iàiom, àngmsmanikus uthemi^ 
Quam WS dira famn^ nostraque ia}uria aeJSi^ 
Ambt$4is subig^t màlis aksumrc mcnsas. 



.1 58. , I 

Dixii^i &im syìuam pitms tihlaM f^ugft. 
At seàìs subita gdidus formidmc s4Bgiàs 
Diriguit : xecidere Mimi ; nec jam amflius arms^ 
^ed votis ffedbusquc jubent cxp^fcert pacem; 
£ivc Dwi S4U siat^dirci 9 obscotria^ut^olucrts. 



'At fater Am^isis fossis de litiùft ffimis 
Numina magna »ocai,mcrìtetsqu£ ind^s honores: 
Vii pfobiifete minare DH uAem awinitt caswi. 
Et placidi sefvau pios •: 



iJOmpife r txeuHQsque ;ub» lavare rudéntt^ 
Tcndunt vtla Noii :fugimu^ spumantiius uniis; 
Qua cursum ycQfusque gubefnatomac vocaham. 
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•7. Non primma arrevMrite a fravecare 
L,a Cetate a ssa .Regnò foftonftto , 
. £1^ co la famme avite da pagare 
Quanto .V avite, ccà.cianooliaea • . 
£ itale fexnmer afiì^nv'ha d'aflerrare» 
Che comme fa no sorece arraggiato, 
Le ttavole poni rosecarrite. 
Prode ve faccia, va: cchiù une volitt? 

58. Accossì ditto, subbèto pigliaje 
Auro ìxf vuolo pe la serva ascerà ; 
Tutto io saago. a mmje se ntmvolajet 
E Tcstaimo agghiaiate de paara , 

Pace 3 e perduaxsoognUinaaddeaimatmaìe^ 
Pe scanzare accossl quacche sbentura, 
A cchelle , o siano Dee , o gran diavole , 
Che arresediano , e scopano le ttavole . 

59. Subeto Attchiso chiega le ddenocchie, 
E no voje a ii'Deje «acrcfecaocò , 

^ Cido le iiìtnano auxaje Ja voce^e lluocchie^ 
E disse 9 o -Deje^ soccurzo a tanta affanno! 
Vu}» facite.sbentare. oje-^a ppapocchiei 
Quanto l' Arpie amm^acciato ne* hanno •• 
E non ce tocche sto crodele caso 
Manco la ponta poma de lo naso. 
60; Assarpare dapò li gallane 

Fice da'chillo puwto, e all'ora stessa 
Fa de le bete scìogfierc le ffline^ 
E nave&ammo co sta cacaves^a: 
Tfusscia. lo. viénto 'n poppa a buonnecchisnet 
E fuienno accossì sempe de pressa » 
levando ( e chesto fo lo cchiù securo ) 
Dove voìea lo vìento , e Palenuro . 
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' 6i. 

Sam meiio appara ftucbi nemorasé 2aeynAoi^ 
Dulichiumqut ^ SamegUi^&Heritosardum saai^ 
Effugimu^ sccpulos ìtkacct , Latrtia. regnm^ 
Et titmm uhrìccm swi exccramur Vlyssis. 



Mox & Leucdta nimbcsa cammina monris^ 
Et formìdatus namìs aperimr Apollp ? 
Hunc pctlmus fessi ^& parva succtiinuis urbi; 
àkckora dà prora ^adtur, uant liaoupuppfji, 



' é3. 

Er0ó insperata tàndem fellufe pmtiy 
hustramurque Jovij votisque incendimus arafp 
AjcHaque Iliacis celebramus lìttcra ludis . 
Escerccnt patrias 9 oUo Mente , pàlasfraa 
Nudati sodi i 



64. 
fufOi tvasisse tot urhs 
'ArgoUcas ^. mediosque fugam tenuisseperbesus* 
Interea magnum Sol drcumyohitur annum, 
£t jilaciaii^liyems AquUonUus asperat itodas* 
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6i. Ecco li* Isola Zanie 'mpennacchiata 
' Tuttadevuosche, eMDulkcfaiO) e Sammo^ 
Noreta appriesso , che sta 'ncoronata 
Tutta de scuoglie 9 aorreio noe lassammo • 
Vedenno Itaca pò scommonecata 9 
A la larga , a la larga nuje gridammo : 
Lia regna Aulisse lo gran tradetore : 
Venga ad Itaca» e ad isso l'amecore: 

62. Lo monte de Leacjito ecco vedimmo. 
Che. de nùvole ha sempe io cappieUor.: : 
Dapò a chillo d' ÀDoIlene scorrimmo r 
Dove dà 'nsicco ccniù de* no vasciello • 
Ne' era na Getatell» 9 6 ncc scenni^mOf 
Strac<|ue a refoceilare lo vodielloi 

Ccà h vascìeile 1* ancora fcttaro, 
E de filerà nce se squatronaro • 

63. Nsomma a sta terra 10 n^me trovaje sharcAt^ 
£ bivo maje mme ll'avarria creduto; 

E a Giove co no voje sacrefecata 

Fece osjn'aiio de nuje cchìj^: 4)^ no iruto# 

E -co gtiiuoche uojane io nnorato 

Sto luoco grieco : e chi era cchiù tregliuto 

Se spoglia 9 e s'onta d'uoglio , e a chell'areha 

Fecero prova a cTii avea meglio schena . 

64. Cossi 'nhrodetto ^ogn' uno se nne )eva» 
Ca pe mmiezo a la Grecia se trovava v 
Passato a ssarvamiemo, e già scompeva . 
LI' anno 9 e lo vierno già te freccecavft: / 
E IP Aquelone spssso se vedeva t 

Che pe lo mare se 'nche^Etbiwava ; 

Lasso addonca sto puorto , ed attaccaje . 

A li Griece no bello vl-ca-U' ajc • 
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Mre cdpp dypfium , magni gestamea Àhantls , 
Fostibus aivctsis figo , & rem marmine signo : 
n JEmas hccc de Ddnais yiéi^rìtus arma. 



6é. ' 
linquift tum panm fukco , 5* cmsUert transtris. 
Certatim sodi feriunt mare ^ & àqu^ra verrunt. 
Protinus acrias Phaacum abscondimus arces ^ 
tìttaraque ^firiUgimusrpordique suHmuÈ 
€h^onio$ 



Et Cilsam Buthroti asaàiìmus urhem . 
Uic incredibilis rerum fama ocaipat aures , 
Prìaimd^n UtjCffum Grajas restare per arbcs. 



69. 
Con/uglo Madia Pyrrhi seeptrìsque fotitum ; 
Ef^ patrio ArUromackcn iterum cessisst marito. 
Ctbstupuix miroqut incensum peclus amore 
Compellart yìrum , & casus cognosare tàntos i 
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45. A na porta 'mpizzaje pe cherebizzo 
lo gran brocchtero de Io gri^co Abtme» 
Accìso a Troja ; e nce lassaje sto frizzo * 
Scritto da sotta nobele, e galante. ' 

\i Sto brocchicro, che Anea Tassa a sto pizze» 
E* spuoglio de la Grecia tf kmfimte : • 
Lo stisso Anea > che se V ha guadagnato 
Ccà pe ccuorna a la Grecia l'ha 'mpizzato*. 

66* Da chillo puorto velia je Tarmata >. 

£ la chiorma seduta a li bancuna 
" Spaccanno a rimme jea ll^ac^ua salatsr 1 
Co na voca arrancata a^ buonne cchttuie 1^ 
La Feacia de munte attorniata 
S* albntana de vista , e li camune 
De lo Regno d' Epiro costiammo , ' 

E a lo puorta Caonio nce 'mpizzammo . 

67* Sbarco à sto puorto, dove ad auto stCY«t 
La Cetà d^ . Vetruotto ♦ e ausoliajft 4 
Na voce^ che ìnpossibele pareva # 
Ma pò vera 9. atcev€3:a la. travaje; 
Ca lo figlio de Priamo Aleno aveVar \ 
Dapò la schiavetuddene , e li gua je , 
Varie Greche Cetate a lo commanno 
Dapò che benne a Pirro lo mal' anno • 

68- E co Andromaca bella la corona 
Nn* avea de Pirro stisso scervecchiata : 
Né Andromaca cchiù schiava, raa*patlron*t 
Se trovava co Aleno 'nguadiata • . 
Io chest' arma , a sta nova accossì bona i 
Tenea d' ardente voglia 'mbriacata 
Be vedere st' ammice , e d* abbracciarle , 
E de m gruosse 'mbroglie ^ddei»mannarle. 
K 4 ^ T Las* 
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Pfogreiiof póftu , cla$ses & Vm^pà linqiùns^: 
SoUmnes tum font dapes , & trìstia donat 
Ante urhem^ in liuo falsi Simoimis ^d undkm^ 
JLibahat dnm Aniromacke , mancsqui vocabat 
UUlonim ^ tmwlm; 



Vìrìdi^um cespite inoriti 
Et gemìhàs] iàusam l/zcrymis sacraverat aras . 
Ut me conspexit vehientem^ & Troia circum 
Arma amens vìiit ; magnis exterrìta monstris 
Diriguit visu iti ìtitdioi odor ossa reliquie. 
jLabitufj, 

Et Ungo nx tandem tempore fatati 
Vefa n^e facies , verus miài nuntius affers , 
ììate Dea ? vivisne ? aut si lux alma reeessitj 
Peélorubiest? 



72; 

Dtntjacfymasque effudity&omnem 
imptevH damore locami vix pauca furenti 
Subjicio j & rarìs turbatus vocibus hisco : 
Vivo equidem^ fitamque extrema per omnia ducìx^ 
ffe dubita : tiam vera yides . 
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69* Lasso lo puorto , e saglio de carrera 
A h Cetà, che poco ad auto stava # 
Vecine a la Cetà no sciumtno ne' era > 
Che Sìmoenu iauzo se chiammiiva» 
Andromaca tro^raje co aiTricta c^a t 
Che Uà d' Attore all' arma apparecchiava 
No bello sacrefiziO) e stea chiammanno 
La bon' arma d'Attore lagremanno . 

70* 'Ntomejava de sciure , e de mortella f 
Si bè vacante stea ^ la sebetura ; 

^ Causa de li saoje guaje , e a liato a cbelia 
Lhije autare copierte de verdura r 
E, si bà stea marfosa, e chiagnosdlà t 
Mme canoscette a U' arme» e a la feura; . 
E comme avesse visto lo papato» 
SconoccMaje, s agghiajaie, cercanno ajuta 

?i. Quann» recupetaje li sentemiente» 
Mme drsee 'ntra spantata, e fbrebonnaf 
SA 'ncame > e nn'ossa tu TAnta valtace? 
O si ir arma de chillo vagaòonna? 

/ Dimme, si bivo> o muorto veramente^ 
Si 'mra £ muorte state « ff arma gioconnà 
D'Attore mio che fit ? tu U'ajt veduta? \ 
Mme manna a dire niente? mme saluta?^ 

2%. Ditto che appe accossi*^ pe ^repantiglia 
Strillale, é chianse a ttrìvolo vattM^ 
Io , cne fora de me treciento miglia 
Steva tutto sorriemco , e sbattuto» 
Appena le respose: ah figlia , figlia* 
Andromaca fattf'armo , e datte a)uto: 
So Anea, s6 bhro^ e 'ntra desgrazie, e stiente 
So bivo aqcora : ape vuoje juramiejite ? 
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73- • ' 

HeU'i qiàs té <asus dejeéiam conjuge tanto 

Excìfk? am qua digna satis fortuna fevisir? 
^ Heéloris Anàromache , Py.rrMn' <onhiéia servasi 
Pcjedt vidtum ; & demissa pax loatta est : 



74- 
O felix una ante aitas PriameU virgo, 
SìostUem ad tumulum Tro^^ sub manBusatfis 
lussa mori * qua sonitus n0nr ftrtuMt idlosp 
ììcc vichris mdjmgit cafùva tubilt . 



Nos ^tittta ìncepsa^ diversa per aquora iftSh^ 
Siirpis AchiUcit fastus, )uvtnemqi4fi supertum 
Servìtio enixa tulimus: qui dei^^^^secutus 
tedkam Hrnniùneni'iLaofidttmQni^AqW IfymenoboSi 
Ucfamulam^famulaq\H£lmQ trasmni^t kabtnianu 

'Ast ìlùm-i ereptoi nmgnp*infl4ntmatus amctt 
Conjugk , & sctltrum fums agUatus Orestes , 
Hxdpit ineaumÈn ^juitrig^c pbtmncat ad aras» 
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0£ x'AHEiDE Canto III. ^if 
23* Da che perdiste ckìllo Àroie famuso^ 
Qiiale è la sciotte toia , vorria sapere f 
T' ha dato 'umano lo scettro o lo (woì 
Parla , spapura femme sto piacere • 
Gomme te^ tr^ta Pir^o pfeswtuso? 
Sì bedola d' Attorre , o si mogliere 
De Pirro ? essa vasciajepe granneammascia. 
LI' uocchié , e respose co la capo vascia.^^ 

74. O quanto fo de naie cchià fortonàta 
^ Chella. figlia de Priamo verg«ielte , 

Che sotta Troji mia fo sfecatata ! 
' O morte groliosfi , a morte bella f 
Meglio morta cco$sì> che *ncatenata • ^ 
Servire acl autre comme schiavoitella ; 
Ed a lo lìetto pò de lo patrone r 
Puh che bregogna ^ che confosi<*ie4 * ^ 

75. Dapò Troja arza^ pc ssi guorfe ojcreune. 
Pirro lo gran soperbo- mme portale 

A sto Regno pe schiava, e tu mine 'mienn^ 
<Juairto a fotta, da chillo io sopportale . * 
Quantio d* Ermione pò voglia le venne, - 
E chella a lo marito scervcccKìaie' ^- 
Isso mme mmaretaie co Aleno mio ^ 
Schiavo, e Trojano, comme tanno er'ioT 

76. Oriesto , che p- Ermione spantecava 
De troppo ammore i pe sto fuso stuorto 
.Smaniava de sdigno, e non penzava ' ^* 

' Che a la vennetta de sto brutto tuorto • 
E trovaie Pirro , che sacrefecava 
All'arma de lo patre, e poco accuorto 
Steva senz'arme, e co no centenaro 
De botte ì adacciaie 'nnante a U' autaro : 
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77- ; 

Mòrtt Neoptolemi j rcgnorum reddita cessie 
Pars HeUnp: qui Chaonios €0gnomine campati 
Chaonìamque omnem Tro/ano a Ckaone dixitz 
fcrgamofue 9 UiMmqucJitfishancaddidharumm 



78. 
Sid tihi qui eursum venti j qum fata Ìtd€nr 
Aut quis u ìgnanm nostris Deus appulit aris? 
Quid puer Ascanius ?suf eroine & vesMuranraf 
Quem libi jam Troja. . 
Ècqucs fam puera est amissct cura parentis ? 
Ecquid in àntiquam virtutem', animosque ^itiles^ 
Mt pater JEneas » & avunciàus cxmatHeclór'i 

79- 
Talìa fundehat lacrymans 9 tongasque debat 

incassum fletus : cum sese a motnìbus Heros 

Priamides multis Heleni^s comitaniibus affetti 

Agnoseitque suosjt 



8a ., * 

: Latusque ad tnetnia dudtt 
Et multum 4acfymas verba inter singula fundit. 
Procedo, &parvam Tro/am , sìmulataque magnis 
Pergama , 6» arentem Xanthi cognomini riyum 



Agn^sco 



dbyGoOg.^ 



^cetctqut 
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77. Tfentìc pe Aleno netta sta colata > 
Pecche nn' appe pc stuorto ^ e pe dderitta 
Sta parte , che Caonia ha nnommenata 
Da lo vayone Caone juto a mmitto « 

Sta Cetà cornine Troja ha fravecata , 
Comme chillo de Troja Ilio fo ditto 
Sto Castellacelo , e Pergame ste rnsauri^ 
Cossi avimmo de Troia na feura . 

78. Ma quale viento, o sciorte, Dio piatusó 
Me t'ha latto vedere, e bivo , e bello ? 
Che dice Anea mio caro ? staje penzuso? 
Ascanio è bivo , né , chiHo gio)ielb ? 
Che fa senza la Mamma ? è bertoUiso ? 
Ha spirete d*Aroje ? ha cellevriello t 
Comme lo Tata Anea > comme lo 2m ? ^ 
Ca lo schiudea co T nocchie) Attorie mio» 

79. Accossi mme decea co ttale chiaato 1 
Che pareano ir nocchie duje panale. 
Ecco da la Cetate esce ntra tanto 
Aleno acconipagnato a kt riale^ 

£ bedenno H suoje nn* appe gran spanto i 
Esentato da nule lo ccomme, e quale 
Eramo Ili sbarcate « uh che preieiza , 
E che chiamo^ che abbracce>e che allegrezza! 
8o- Nce porta a la Cetate , e chiacchiarauno 
No chianto doce doce lè scénneva : 
E pe la nova Troja cammenanno % 
M* ombra de Troja antica mme pareva? 
Le mmuragliozze , che se. steano auiannoi 
Erano le gran Pergame; e sceaneva 
No canaluccio d' acqua a n' autro accanto. 



JEcco U sciumae Simo^^nu ^f Je% 



Tra- 



2^0. JEneìpos User III 

8i. 
Staaque ampUclor limìna pQitte * 
Nec non & Teucri soda simul urbe fruuntur* 
Illos porticibas Rex acdpUbat in ampUs. 
Aulai in medio libabant pocula Bdcchi 9 
Impositis aura dapibus , paterasque uncbam* 



So- ' 
Tam^e dies , alterque dies processir y & auras 
Vela vocanty tumidoque infiaturcarbasus Austro. 
His vatem aggredior diclis , ae^ talia quctso: 
Tro^enaj interpres Divani qui nunUna PlueH , 
Qui tripodas , Clarii laarosy qui sidera scntìs, 
Et volucrum linguas,. & prapetis omina pennAi 

Fare age^namf^omnem cursum nuhi prospera iixìt 
Relligio , & cunUi suaserunt numine divi 
Italiam petere^ 6* terras tentare npostas: . 
Scia novutn. dicluquc nefas Harpyia Ctlmna 
Prodigium canit^ & tristes^ denumiat iras^ 
Obscanamque famem ) ^m prima perioda vito^ 
Quidve sequens tamos possim jttptrare labores. 

84. 
H/V HeUnuSi casis primum de more futtnds^ 
Exorat pacem Jbivùm: vittasque resolvit 
Sacrati capinsi mtque ad tua limina ^ Phcstet 
Ipse marni multp suspemum numine dudt: 
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81. Traso a la porta Scea de la Cetate, 
E r abbraccio, e la vaso /e là sbarrette t 
Tutte U'autre Trojan© conametate 
Appero a la Cetà casa 9 e rrecietto.. 
Sotta a cierte sq)puorteche apparate t 
Cosa proprio de lire fo Io batichetto • 
Né nce comparze maje creta > o cristalle i 
Ma oro y e argiento a pietto de cavalle . 

8a*/Passa oje, passa -era je , e già li viente^ 
Siscanno nce esaminavano a Io mare i'- 
Io i dapò fìitte varie compremiente 
Ad Aleno , accommeimo a ddemannaret '^ 
«Aleno mio> che 'mra li ccbiù saccient^ -' 
Tu sì lo cchiiV sacciuto a nnevinare 
La mente^ da li Deje» o da le stelle, 
O da lo canto , e buolo de V aucielle . 

8j* Anneviname mò« p'e ccortesia ,. 
Che nne sarrà de naje daf^ guacch* annoi. 
X>e Talia beNa la gran Monsùrchia. * 

A nnuje tutte li Deje proramfesea nc'hannor 
Sola Celeiio la 'mmardetta Arpia: 
Ne* ha fòtt© as^evoKre '-Jil^ V affanno i 
Dccenfb-^ c6t de famme morarrimrào : ' ^ 
Sto fiiossèf- Aleno mio ,^ lo éautarrimùio ? 

84. Chillo 4^je belle viioje sacrefecaje , 
Azio *nr^|Nl€èift Deje co rimi je mettesse: " 
Le ffiisce ésT la, capo se feVaje^ 
E boze , che a 1' araéòtó «e jétw t / 

A lo tempio d Aprilo nwnè porta je 
Pe minano , aziò l^a^raoolo sentesse : * *^ 
Io comme no storduto cammenava» 
Non sapenno che agurio mm' aspettava . 

Po 
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85. 

At(j[ue hasc deinde canit divino ex ore ^acerdos: 
Nate Dta ( nam te majorìbus ire per altum 
Auspicik^ manifesta fides : sic fata Deùm Rex 
Sortitur^ volvìtqui vices t 11 vertitur ordQ ) 

\ . • 

86. 
PàucA tihl e multi$ ^quo tmìor hospita lustra 
JEquora > & Ausonio possis considere porta , 
Expediam diclisi prohibent nam asterà Parae 
Sdrc Hdcfium » farique yetàt Saturnia Juno^ 



87. 
Prindpio hàliam^quam tujatn rere propinquamt 
Vicinosque j- ignare , paras invàdere porrus^ 
Longa procul longii yia divìdit invia terris . 
Ante & Trìnacria lentandus remus in unda^ 
Et salis Ausonii lustrandum navibus csquor 9 
infernique lacus , Mx^que insula Circes ; 
Quam tuta possis urbem comporure terra. 

. 88. 
Signa tibi dicam ; tu condita mente tenete. 
Cum tibi sollicito secreti ad fiumiais undam^ 
tittoreis iogens inventa sub ilidbus susj 
Triginta capitum fatus enixa jacebit^ 
4lha soIq reaUfOHSs alibi drofm ub^ra nati: 

♦ 
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8$' Po aprenno issolavocca, ed io l'arejcchia» 
Da cuorpó mme levaie la yìennenara, 
Oecenno> o Semedeo> già t^ apparecchia 
Gran ventura lo Cielo > e sciorte rara : 
£* granceta de cchiù , non svilo è becchia 
Su nova t che te dò ; la cosa à chiara , 
Giove vole accossi, già Io destino 
Sta saudoy noe vò poeo^ e sta vicino <; 

86. Ora mò chesse arecchie spaparanza, 

£ quanto dico , a ssa mammoria scrive 1 
Ca te sarrà d' aiuto a la speranza 
Pé mmare, e terra , nfi che a Talia arrive; 
Ciert* autré ccose pò cchiù de 'mportanza > 
( Pacienzia Anea mio ) pe ccÌììù motiva 
Li Fate mm' annasconneno ; e Gionone 
Ha puosto ) a ^hi le ddice, lo taglione; 

87. Tu te pienze , che Talia sia vicina : 

Va quai^to curre> e mpizze! a]e da passati 
Uh quanta guorfe ! e primmo a la marina 
De la Secilia puorto aje pigliare 9 ' 
£ pe lo mare Ausonio l'assassina 
Terra de Circe aje pò da costiare; 
£ d' Avierno lo neto annasarraje * 
> Priratho», che la Cetà fravecarraje^ 

88. Tiene a mmente sto signo; arrevarritè 
A na bella Marina 9 e stennecchiata 

Na scrofa a ripa a scium'mo trovarfite 9 
lanca comme no panno de colata • 
Da trenta figlie vu}e la vedarrite» 
Tutte appise a le zzizze, attorniata, 
^ lanche comm' essa , e sotta de na fratta 
AU* ombf a de na cercola \ allatta . 
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89. 

Is locus urbis trìt^ nqtuts ta ctrìa lahorum. 
Nu tu mensarum morsus korrescc futures ; 
Fata vktm invcnutu 9 aderìtque vocatus^ Apollo. 
Hds auttm ter ras, haliqut hanc lìttotìs oram , 
Proxima qua nostri peijfunditur aquoris testu , 
F'ffuge : tuncia malis babitantur mania Grajis. 

Uìc & Narycn posutrunt mania Locri $ 
Et Salentìnos obsedk milite campos 
Lyclius Idomencus : hic illa ducis Melihci 
Parva Pilocleta subnixa PttUia muro • 



91. 

Quin ubi trasmissa steterint trans aqucra dassà^ 
Et positis aris jam vota in littore solves: 
Purpureo velare comas adopertus amicluf 
Ne qua inter sanclos ignes in honore Dcùruni 
Hostilis facies occurrat^ & omina turbet^ 



92* 

Hunc sodi morem sacrorum , hunc ipse Uneto: 
Hac casti maneant in relligione nepotes . 
Ast ubi digressum Sicula te admoyent orct 
Vcntust & angusti rarescent claustra Pelofi: 



dby Google Ixt 
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89. Lia farrmje na Cetate 9 e le (Fatiche 

Lia repuoso averrannó, è scompetuta ^ 1 
E de la ikmm% , che IP Arpie nnemmiche . 
T'ammenacckro s non ce sia pauia» 
Te levar rà lo Cielo d» sti 'ntricbe-, > 

Febo ve scanzanrà da sta sbentura : 
Tu sie tterre de Talìa & nixuje vecine 
Scansale 9 so de Griece matraochine • 

90. Lloco so de Norixio li Locrise^ 
Lloco la terra d* Otranto pigliaje 
Add3mmenèo » k> Rrè ée li Cretise 9 
-Quamio Creta a mmaroxa lo mannaje» < 

La Cetà de Petilia a «si paise . i 

Melibeo Filottca^fraveca jc ." ^. 

Scanza tu ssi paise de forfaiite 9 
'Ntienne 9 non fare arecchie de Mercante* 

91. Quanno sarra je passato all*autra banna> 
Sairi&ea a li Deje pe mgraziamento » 

£ 9 a quanta Deje nce so , tìirrecommaniia^ 
Si vuoje seahzare ogn'autro firusciamiento • 
E tu no russo chiUeto t' appanna 
Ll'uoechie^azzò che quaccosa despaTientO) 
Che pe ddesgrazia te s'appresentasse.9 
E te 9 e lo sacrefizio sconcecasse. 

92. Sempe a li sacrefizie portarrite 

Tu9 e li Compagne tuoje 'nfacce sto manto: 

E a le streppegne vostre lassarrite 

Pe ]egg!e aterna sto negozb santo. 

E quanno a la Secilia arrevarrhe, 

E de Peloro ve trovate accanto 

A lo canale stritt0 9 oh ccà te voglio 9 

Siente 9 sautarraje no gruosso scuoglio . 

Dìgìtìzed by VjOOQ LC J ^ 



i^$ JEnewós Lìber III: 

. 93- 
Lava tibi tiUus<, & longo Uva petantur 
JEquora dfcuìtu : dextrum fufe littus & undas. 
Hac loea vi quondam ^ & vasta convulsa ruina^ 
(Tamum avi longinqua vatee mutare vetustas) 
Dissiluisse fcnmt ; cum protinus utraque tdlus 
Una foret i venit mediò vi pontus » & utiti$ 
Hesperium Siculù lams absddity 

94- 

Arvaque & urbes 
Littore deduclas angusto interluit astu. 
Dextrum Stylla tatusjavum implacata Ckarybdis 
Obsidet ; atque imo barathri ter gufgite vastos 
Sorbet in abruptum fluStus^ rursusque sub auras 
£rìgit alternùs , & sidera verberat unda • 

95- 

\At Scyllam cacis cohibet spelunca Uuebris^ 
Ora exertantem . 6* naves in saxa traìumem. 
Trimat hominis facies » & pulchro piStort virgo 
Tube tenus : postrema^ immani corpore Pristis, 
DelpHinum caudas utero comméssa luporup* ' 



96. 
Prastat Trìnàcrti meras lustrare Pachyni 
Cessantem , longos & circumfieSere cursus^ 
Quém semel informem vasto vidisse sub antro 
.Scyllam 9 & caruleis canìbus resonantia saxa» 
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^3. Lo girerà mmano >manca aje da pigliarci 
Temnnore cUrirautra .allontanate : ^ 
Ste ddoje parte erano una 9 ma lo mare 
(Vi quanto & lo tiempo ! ) 11' ha scrastate* 
Chiatto chiatto la terra a resecare 
Venne Nettunno^ e ntra de sti duje late. 
. Uno Séciliano» e irautto Ausonio 
.Trasenno, ha fatto spartermatreminonio * 

94. £ ste Ccetà da chelle no canale 
Sparte ^e mate : e trovarra je de SceHa 
A mmano ritta lo passo mortale > 
£ IP antro a mmano manca ^e Carella • 
Chesta se glìotte qo na furia tale 
Lo mare, e pò se vommeca da chella 
Co tanta (uria ad auto , che portare 
Vide guerra a le stelle da lo mare • 

95* Ammasonata Scella a no grottone 
Spaparanza la vocca? e co Io sciato 
Se tira ogne cchiù gruosso gallone « 
Che rresta a chille scuoglie sfracassato • • 
Femmena pare da lo capacchione 
*K& a lo vellico y € pesce spotestato 
Da chillo a bascio;ha granfe de rampino» 
Ventre de Lupo , e coda de Darfino « 

96* £* meglio , figlio mio , si co Tarmata 
Sempe a la larga te jarraje tenenno t 
£ Pechino accossì, co na girata^ 
Da lontano jarraje tutto scorrenno» 
Cossi scanze sta furia scatenata 
Scella ^ ne $sìe;ite lo hù hi tremenno, 
Che li cane de chesta , e notte , e ghiuomo 
iCifAia 99 1' ^b^J^xe a lo comuomo 
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97- 
Praurea, si qua est Helaie pfmemia', vati. 
Si qua friis , amimm si vetis impht Apollo: 
Unum tUud tibij nate Dea, pneque omnibus imam 
Pradi£am y & rffetens itemmque iurumq; moneto* 
Junonis magfue prìmum prece Numeri adora: 
Junoni cane v^ta liht^i dmùnam^e pot^ntem 
Supplidbus supera donis : 

. Sic démqae viclor . 
Trinacria fines Italia mùtire reli^. 
Huc ubi delatm i Cumaam accesHris urhemj 
- Divinosque lacusy -& Avtrna saranno- sylris: 



Insanam vatent aspimcs > fv^ iUpt suh ima 
Fata canit , foliisque nosasj 6^ nomina mandata 
Qualunque in foUis descripsii caimnoi virgo , 
Digerit in numenum^ atqtu antro segosa pdinquit. 
Illa manem inmota lodsjniqac ab ondine eedunt. 



Verum tadem^ verso tenuis cum bardine vtmus 
Impulit , é' tentras turbanti )anua frowies^ 
Nunquam deinde cavo VoUtanm pfcnAere saxo, 
Ncc revocare sirus , aut fungere carmina curata 
Inconsidii aicanf , sedemiqu9 adire Sik/ttm . 

; . ■ r ^'' il»',* 
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Q^. E si tu non mmé tiene pc no pano, 
E Io joitìzio tion m* è ghiuto a mmitto, 
Si profeta non so de piatto a mmaizo^ 
E ù lo vero Apollene mm'ha ditto. 
Alzò che puone ascire da 'mbarazxo, 
Sto sulo avviso a la mammona fitto 
Voglio che te stia serape , che Gionone 
Te faccie ammica , e falle vute , e duone.. 

98. Fuorze accossì te portarraje la sciorte 
Attaccata detelo pe lo tnrao • 

. Cossi de Talia t' aprm^à le pporte j 
E a Talia arrevarraje -s&aii no 'muppo; 
Cossi mille pcricole 4e morte 
Tutte le ssautarraìe a ppede chiuppo , 
Sbarcano a Cumma. pò subbeto trotta 
A lo lago d' Avierno , e a chella grotta ; 

99. Ccà trovarraje la gran sacerdotessa 
Sapia ScW>iUt dimo a no^ grottone . 

.Tutte Tagurie U'averrajeda chessa 
De le ecose foture , o triste , o l»ne i \ 
E le trespQs^^e sta Pro&ceisa 
Scrive a le ftrunne, e tutte a no cantone 
'Nnordene le squatrona ; e a sso paie$e 
L'aracole a verrà je quatto a ttorncse. 
joo. Ma, figlio, saie ched'è? quannola vecchia 
Pe ttrasare , o pe ascire ^rela porta, 
Opm sciata <le viemò nne scervecchia 
Ctoelle ffrnnne,.e pe 11* aria se le pportt» 
Nò cchiù chelle le ppiglia , o l'apparecchia, 
Comme stevano primrao: e no le 'mporta , 
Sa chi vò la resposta, pe sto caso 
Co no parmo, anze cchiù, resta^de naso . 
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• lOI. 

Uic tibU ne qua mora fuerìnt dispeniia tanti : 
Quamvis incrcfinnt socii , & vi mrsus imdtum 
Vela vocent\ possisque sinus^ implen semniosi 
Quin adeas vateTìiy pncibùsque oracula poscas : 
Ipsa canai , vocemque volens atqut^ra resoluéi • 



* ioa. 

Illa tìhì Italia populos » venturaque bella , 
Et quo quetnque modafugiasquefcrasq; lahorem ] 
Èxpediet j cursusque dabit venerata securtdos. 
Hae sunt -, qua nostra liceat te voce moneri. 
VadeageJ^ ingentemfaclisferad athera Trojan^ 



IO}. 

Qua polstt^uam vates sic ore e fatns antico est. 
Dona dekmc auro erana ^ seaoque elepharìtù 
Imperat ad naves ferri ^ stipatque carinis 
Ingens argcmum , Dodonaosqi^ lebetas^ 



104. 
Loricam consertam hatms, auroque ttilicem ^ 
Et conunh insignis galea t cristasque comanfes i 
Ama Neoptolemi ; sum & sua dona paranti. 
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DB L'ANEmE Canto III. Ì41 

101. -^Ma tu comme pepierno aie da 'mestate; 
Né sentire li tuoie , ca già li viente 
Sciosciano 'n poppa , e sempe aie da,tornarè 
A la vecchia co ssupprèche, e presiente; 
Azzò-de propria vocca dechiarare 
L'aracolete voglia., e tiene a mmente ^ 
Chesto che dico, e statte saudo, e 'ntosta> 
Nfi che da chella nn'agge la^respósta. 

to2- Tu da chella le geme Taliane, 
E li 'mbruoglie , e le guerre aie da sentire; 
Essa t' avisarrà li case strane ^ 
Che av^traje^da scontrare, o da sfuire. 
Essa te mostrarrà le bie cchiù cchiane; 
Antro de^chesto io non te pozzo dire. 
Votta la mano sù> fa cose belle, 
E lo nomme de Jroja auza a le stelle- 

«03. Dapò mine carrecaje de gran presiente 
Tutte d' oro , e d' avolio lavorate ; 
E de 1' argentarle non dico niente , 
Ck)se de spamfio , nobele , e sforgiate .' 
E no servizio , eh' era veramente 
Cosa de Rrè , de caccave , e ppignate 
ÌD'avrunZo fino; e bennero li duone 
A Io vasciello mio 'n processione* 

104* E no giacco a tre ddiippie mme donaje^ 
Che tutto a mmaglie d'oro era 'messutoj . 
tio morrione 'n capo mme schiafiaje , 
Che cchiù galante io maie n'avca veduto: 
E lo pennacchio nce 'mperozzolaje 
Chillo, che lo Siò Pirro avea tenuto 
Co chell'autr''arme ; epo d'argiento^ e d'orO 
A Patretno donaje n'autro tresoro*. 

V. V^^' '^*^* 1» DigitizedbyGoOg Ca»* 
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J05. 
*Addit equos ^ éidìtque iuces . 
Remigiufn supplet: socios simul ìnstruU armis. 
Interea cla$sem,velis aptan jubebat 
Anchiscs j ficret vinto mora ne qua ferenti. 



i^uem Thahl ìnterpres multo compeltat honore: 
Conjugio Anchiia Vcnerils Ugnate superbo^ 
Cura Deùm , hìs Pergameis ereptt ruinìs j 
^cce tibi Ausonm uUus : 



a 07. 

Hant arrìpe velis ; 

£t tamen hanc pelago prèterlabàre ntcesse est : 
ausonie pars- illa procul , quam pandit Apollo, 
Vaie j aiti ò felix nati pìetate: quid ultra 
Provchor , 6* fanio surgentes demoror Austros? 



108. 
fiee minus Andromache, digressu motita suprmo, 
Fcrt piciuratas aari sub tegmine vestesj 
Et Phrygiam Ascanio chlamydtmmec cedit honori; 

V^^'dlìlrusque onerat donis , ac talia fatur :, 
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10$. Cavalle mme manftàfe co mmarenare , 
E, *hzomma mrtìe trattai j« commé no'figUoj 
Db tittto pHrtto de cchiù fòca armare 
La sordatesca mia ^che^ sfòa 'nienziglio : 
Sùidt$sc AncWso, èitempo de 'miAarcare; 
N^ a perdere cchiùi tJfempo io vecohsiglio: 
So 'nnordeiie le be}#i> e co lo sisco ~ ^ 
Ncc chìamma già no viento frisco , frisco« 

106. Aleno tanno se le-wfece accanto > . .^ _ 
E disse : Q Spamfiò nuostro> e beHa' giojai^ 
Dignp , che Cetacea t'amasse tanto» 
Quaglio se d«ze a tte pe ttuttà tó|a : 

O dpie vdte sarvato i e- quase chianto * ^ 
Muoct» a le sciam^meche schianatro Trorjte'^ 
Tiè mente a dderettura de sto dito ; 
Chella è Talia ; cf che muorzo saporito ! 

107. A chella via jarr^tìe; ma non deritto, 
Largo, largo Io gii^ aie pigliarre, 

Pe ttrovare la terrà che* v' ha ditto' 

Apollo, e dove avite da regnaref'. 

Va , ca la Cielo già f ha beneditto 

Pe sso figlio piatuso . Su , a 'mmarcare i' 

Che a 'ntrattenerve io ve farria dammaggio: 

Addio, addio, buon viento, e buon viaggio. 

108. Ecco Andromaca -thìena de dolore » 
Mente a pactire' ikeamo apparecchiate , 
E ad Ascanio doaaje co granne amore 
Varie vestite d' oto^ arràgaraate . 

E pò lo carrecajc pe cernè faore 
Ce belle jancarìe tutte arricciate : 
« Tanno se mese a chiagmre a ^HoxzOf 
E accowì spaporaje co Ascaniiji^^ 

L 2 ^ Spe-. 
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'Aaipeff hac^manuum tibi qi^ monmuntamearfk 
Sint^fuer^ Ungum Àndr^machis tesHtitur amore 
Conjugis Ucciore$ ; cape, dona extrem/t fuorum^ 
Ò mihi sola mei $uf0r^*AstyanacÌis ìfnago, . 
Sic qculos f' sic ille manus j sic om feretri ; ' 
Mi nunc fanali teicum fuhcscmt avo* 

l^its ego digrediens làcrymis afdhar oh&nis ; 
Viviti fdiècs , quiius est fortuna peracia^ 
Jam sua ^ nos alia ex éliis. in fata vocamur . 
Vobis pana quies^nidlum maris tequor arandum; 
Ama hejue Ausoniw j stmper cedentia utro^ 
Quarenda: . .■ j 

. .• III. * i 

Effigiem Xanthi^ Trojamque viietisi 
Quatn vestree fecere manus : melioribus opto 
Auspiciisy & qu^ fucrit miniis obyia Orajis» 



112. 
Si quando Tybrimy vicinaque Tyhrìdis arva 
Intraro ^ gentique metB data mania cernami 
Cognatasque urbts oUm , populosfue ptopinquos 
EpeirOf Hespsfia quibm Ufim Dardanus ^uclory 
Atque idefn casus , unam fadetnus utramque ^ 
Trojam afiimis: mmatn9SWiea<:uran<potcs.^ 
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lof. Spcretìllo de st'arma 'iixoccarato i 
Tè piglia , bene mia , sti vestetiellr: 
Quanto ammore t'ha Andromaca portata» 
Testemmonio te siano ste ccoselle; 
O core mìo, mrae pare speccecato 
Astianatto mio airuocchie belle» 
A le mmano, a la facce; e mo sarria 
Cresciuto comme a tte la gioja mia ! 

no. Io coli uocchie da lacreme affocate» . 
Cosi dicenno mme lecenziafe : 
Restate a le bon* ora ; o fortonate j 
Scompute avite già tutte lì guaje ! 
£ nnuie da guaje a guaje sìmmo sbamaté: 
Vuie reposate, e nuie nce volo assaje: 
Né cercatrite Talia^ comnàe nuie, 
Che qiianto cchiù la cerceTy cchia mme sfhje* 

III. Vuie de Xanto, e de Troja già vedite 
(F quaccosella) n'ombra, e na dsvff^f 
A sta nova Cetà, che fatta avhe, 
Che ve la guarda Dio d* ognè sciàura • 
Spero ca 'n pace ve la gaudcrritey 
Senza avere de Griece cchiù paura f 
Nuie, 'nfi che bole Dio, naVecarrimmo; 
E ppane de cchiù forna magnarrimmo. 

il2. Si a lo Tevere arrivo, e li destine 
Fonnare n''autra Troja mme farranno, 
Comme T Epiro, e Talia so beciner 
Accoss) ste ddoie Troje iJna varranno i 
Comme parieme , e comme cetatine 
De chesta , e chella aunite se staranno 
De core , e ab streppegna 'ntra de Uoro 
Li descenniente uuostre 'n secoloro^ 
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Provenimur pel^o yidna Cemunia ju3(ta: 
iìndit iter Italìam , cursusque brtyissimus undis. 
Sol ruìt tnteuai 6» montcs umbra(itur opaci. 
Sternimur optata gre/nio telturis^ad uadam ■ 
Sortiti nmosi 



114- 
I^a$$ìmquc in littore si^co 
Obrpor^ curamus : fessasi sopor irriga anus. 
Nec dum orbctn medium nox horis 4cla subibat; 
Haid, segnis strato sur^t Palinums , & omnss 
Exflorat vintQs , at^ue aurìbus aera captai. 
Sidera cuncia notai taciti} labentia mio: 
At^urum^pluì^ias^Hyad^s^géminosquc Trìonth 

Arrtyuumqué auro arcumspicit Oriom i 
Postquam OéHcla videi calo constare sereno ; 
^at clantm € puppi sigmm^nos castrajnovemusj 
Tentamusqiie viam > & velorum pandimus alas. 
Jamque rubesc^bat ptdlis aurora fugatisi 

116. 

Cum procul oUcutos colles , humitemque videmus 
Italiam . Italiam pfimus conclamai Achates ; 
ìtalia/n UtQ sQcit clamore salutarli .^ 
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BE l'-Aneide Canta IH. ^ 447 
113; Pe li muntQ Ceràunie , che a T Epiro 
Stanno vecine , adderezzaié l' armau ; 
Pecche, da chefla via co ppocQ guo .. 
Se vede Talia co na veliatai ^ . 

Pe ppìglkre .lìo rauorzo de respiro ,^ 
Dammo 'nterra de notte r e fo cacciata . 
La gente a sciolte , che pe la manna 
Stesse de guardia pe nfi a \k matina. 

114. Stennecchiata a l'arena pe T ascuro 
Dormemio sciauriaje tutta la gente • 
Primma ie. mexà notte- Palenura 

* Solllcito se sceta , e delegentev 

E azzò stia d' ogne chelleta securo; ^ , 
Gira attuorno parecchie, e. spia h viente: 
E d'Arturo , e dell'Orze, e d'Orione 
La Notomia facea co l' acchialone . 

115. Quanno le parze tiempo de parflre» 
Pecche già Tarià le paresi s^reaa^r .. -, 
Fece lo Taratantara sentire 

A le gente , che stea stesa a V arenai 
Tutte cossi , lassato de dormire » 
Danno a lo viento co n* allegra vf>na. 
Tutte le bele , e già facea le stelle 
L' Arba' fuire a botte de chianielle - 

116. Quanno 11' aria .110. poco fo schiarata"» 
Tutte a scoprire terra steamo Attiene * 
E de vedere Talia sospirata 

'Ntra chiaro, e scuro s'addooaje la gemei 
Talia , Talia , compagne ,. a boce auxata 
Disse Acate lo primmo , e , Talia 7 siente 
Gridare a tutte , e tutte se levaro 
Lo coppoliccbio , e Talia salinaro . 
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117- * 
Tum pater Anchìses magnum cratèra coronìz 
Induit , ìmplevìtque mero : Divosque vocavit 
Stans celsa in pappi. 

Dii -i marìs & terra , tempestatùmque potentes^ 
Fen^ viatn vmto facìlem , 6- spirale secundi • 



ii8. 
frehrescunt optata aura , portusque patescit 
Jam propior templumque apparet in arce Minerva. 
Vela legunt ^odij 6* proras ad lìttora tprquent. 



119. 
Pofius ah Eoo fiuclu curvatur in arcani : 
Objecla falsa spumant aspergine cautes : 
tpse latet^ gemino demktunt brachia muro 
TurrÌH scopuli : refagitque a littore templum^ 



ilo. 
^Quattuor hicprimum omen, equos in gramine vidi 
Tondentes campum late ^ candore nivali . 
£t pater Anchises;Bellum ò terra hosp ita ^ portasi 
Scilo armanturequi: bella hac armenta minarKur* 
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117. Se fece Anchiso subeto portar'e 
No gran becchiero, e Tenchie de guatttàccia : 
Tutto de sémre Io fa "ncoronare , 
E , sagliuto a la poppa i auza le braccia: 
Deie de la terra , dice ^ e de lo mate, 
A buie sto bello brinnese se faccia: 
Dateme buono viento , e 11' onne manze, 
Comrae io ve dò sto bello trinche-lanze . 

ri8. Da tanno 'npo sciosciaje cchiù speretusa 
Lo viento ,' e già no puorto se vedcar^ 
E 'ncoppa'de no monte spaventoso 
Lo Tempio de Menerva comparea: 
Tinte se scoperchiaro k> caruso 
Pe fare Beyerentia à cfaelta Dea? 
E , bedmo sto puòrtd assaje ^ecuro, , 
Ammaina , amìnaina, disse ^ Palenuro. 

119. Se trovava a la parte de Levante 
Sto puortò- a mmeza lunarie 'it facce teitS 

. Na tirata de scuoglie , e tutte quante 
Rompeno o^'ornia, che liarlbra veiter 
Duie scuoghe , che 'ntral'autre so giagante» 
Fanno a li scianche comme doie catene: 
CÌììste a li vieóte serrano Io passo, 
E se vedea lo Tempio assaje da rasso. 

lao. puatto cavalle finche faccefrome 
Naie nce vedinmo^a lo' sbarcare *n terrai 
Patremo tanno se vattìe Io frome, 
E disse: ahTalia, tu nce farraje, guerra l 
Ah Talia beUa ^ ah pottade Caronte l 
Nce farraje mano mettere a fa sferra ; 
S' armano pe la guerra st* anemale, 
£ de guerra 9Ò a nnuie signo &tale,« 
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Sei tamefl iidem olim curm succedeu sueti 
Quadru/edes , & fr^na jufo concordia ferrei 
Sfes eà pacis , ah : tum Numina sanala precafnur 
FallMk armh<Hi(9 ? ^^ prima af^epit ovamer. 



Et capitA fcmiapé^ Phryffò Petamur amìcfu: 
Ptceceptisi^ HeUnU itierat qum maxima j me 
Junoni Argiym jussQs ^demus koMres • 
Haud mora', continuo .perfeàis ^dine ¥otis, 
Cornua velaiarumi ohvemntus a&pe/marum: 
Grajugemm^iiQmQs^u^luia^Uièqmmus arva l 

- ' , ' lag. ' ^ . 
Kcsinus Htreulei ( si vera est fama) Tarenti 
Cemitur: attcilit^se diva Lacinia eontra, 
Caulonisquc arcts% ^ n^vifragum S<ylaauit!u 



134- 
Tkm ptocul e fiuctu Ttìnacma cermtur JEtna : 
Et gemitum ingentem pelago, pulsarafue saxa 
Audimns longc j fracksqus ad littara voces: 
Exulumtquc vada ^ mqwc MStu miscenturarenat. 
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lai. Ma pecche aunite , e manza se nne vanftQ 
De la carrozza sotta lo tenunoiie » 
De cara pace aracolo mme danao 
Dapò lijgu^je> che nce darrà Gi<niq)ie« ^ì 
Cossi a sto puorto Vallade adoranno, 
Faciramo vute , sacrefizie , e diione ; 
E desta Dea lo Tempio fo Io primmo ^ 
Che tutt' alliegre a Talia revetiramo. 

|22. £ comme Aleno. di«se, ncappucciammo 
Co no chilleio russo le ppopelle;- 
£ a Giononis porzi sacrefecamEoo ^ 
Azzò che, noa ce. dia cchiù felatielle «^ 
Fané sti sacrefizie > nce 'mmarcamma 9 
Ca *n poppa, aveanvo vle:nte ^escaid^le: ^ 
E de Tanteiine votaìmo li cuorne, 
Sfujenno de fi Griece li contuorne » 

113. Taranto se vedea.iK)co lontano, 
Si è cosa ^ef a , d' Ercole fonnato ; 
E de la Dea Lacinia, all'autr^ mano. 
Steva a uo moate lo graa Tempio auzato ;; 
£ lo capo Cauloaia òhiano , (hiaao 
Passammo, costiannolo de^ato, 
E li' antro de Squillace a dderettura, 
Che de tanta vascielle è sebetura. 

124. Eccote .Mongebelfo .'a miezo mare. 
Che trona, l^tca fuoco, e fa cotnat 
E da lontana siente lo sfrusciare > 
Che a ohiile scupglie^ fa Tonaa assassinaV 
Lov, r^D|i;iaor.ft , , e> fracasso rebommate . ? 
Fa de spaviento tutta la marina : 
Volle lo mare , e da to funno sbauza 
V arena , che coli' oane all' aria s'auza : 
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Et p4Uf Anchises: NiminmhacillaCharybdis, 
Bos Helcnus scofulasjixc naxa homndìi canebat* 
flrìpiHf ò sodi 9 parìterque imurgitc rcmis. 



flaud minus ac )ussi faciunt: prìmusfyfuienteff^ 
ContOTsit lavas proram Palinurus ad >unias: 
Lavam cunéla cohors remis vcntìsque pttivit. 
Tollimur in calum cur^atQ gurgite > o» iidem 
Sukdncla Md Manes imos icscendimus undà* 



127. 
Ter scopuli clamore m inter cava saxa dedèrei 
Ter spumam elisam , & rorantia vidìmus astra» 
Interea fessos ventus cum sole reliquie \ 
ignariqu^ vi^. Cyclopum allabimur cris . 



'ìi8. 
Portus ah accessu ventorum ^imàotus, & ingms 
Ipse , sed horrificis juxta tonat Mina ruinis: 
Ifuerdumque atram prorumpit ad athera nahm. 
Turbine fumamm piceo ^^ fr Modem favilla; 
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i^<- Gnaffete , disse Anchiso , ecco trovate 
Scellà , eCàrelia: e chiste s6 H 'mbnU)glie,, 
Che dis^e Aleno a niìiiie : simmo arrivate- 
A lo passo *mmarditto' de sti scuoglie. • 
A nnuìe, compagne, eilà ? site restate 
Pe lo spaviemo comme tanta 'nnoglie ! 
Vìa , vottate le mmano , e co lo rimmo 
La capo de Cardia romparrimmo . 
%z6. Co graiv forza a U rimme s'acciàffarow 
E Palenuro revotaie la prora 
A mano manca , e Ha se revotaro v 

Tutte , sfujenno Scella tradetora : 
Arrivammo a Carella , e Uà nce auzaro 
• Ll'onne pe 'tifi a lo cielo, e a la stess^ora 
Nce nn^bksaro , e pe lo gran terrore 
Lo sango se jelaje ntuornò a lo core. 
127. Comme truono tre bote rebommaje 
'Ntra le grotte sfornate , e pò da chelfe 
Rotta pe ir aria la scumma s* auzaje 
Tre autre Vote , e 'nsaponaje le stelle. 
Cessa je Ìo viento ,'e a mmare semmòziaj> . 
Lo Sole , ed accossl nuie poverìelle, 
Senza sapere addove , a li paise 
De li Cecrope nce trovaimo scise . • 
ia8. Nce trovammo, ano puorto, che lo passo 
Tene chiuso, a 'li vieiité , e tene accanto 
Mongebellò, che tronai-e fa fracasso, 
J& bommeca roina p ogne canto : 
Manna aH^ aria no fummo grasso grasso 
De zólfo , e pece ; e nn'esceno ''ntra tanto 
Co botte mò majateche , è mò fiacche 
Pommefurgole pazw, o ukcto^racche.^^ 
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129. 
Attolluqiu globos Jlammammj & siicra lambu: 
tnurdum écopulos avulsaque viscera mentis - 
Eriffit c/uclans f liquefaciaque saxa sui auras 
Cum £€mitu glomerat , fuadoquc cxoistuat imo • 



Fama est , Enaladi stmustum fulmine <^rpus 
Vrgeri mpUJiar^ ingcnumqxic insiiferJi ^tnam 
Imposìtam, ruptis fiapintam exspìrare caminis: 
Et^fessum quotits motat latUs ^int remere cmnem 
Murmurc Trina/friam^ & codum subtexerefumo. 



131. 
Noctem illam tecll in sylvis immania monstra 
Perferimus , nu qua sonitum ict causa vidcmus . 
Nam neq; erant astrorum igaes, nec lucidus ctthra 
Siderea polus: ohcuro sed nubita calo^ 
Et lunam in rumba nox intem^esta tenebat. 

Posterà jamque 4us primo surgebat Eao » 
Humeatemque Aurora polo jfimoverat wnbram : 
Cum subito e sylvis^ macif coufeùa supreniif^ , 
Ignoti nova forma viri -, miserandole cultu 
Procedit j suppUxqui magus ad li;t^fl tendit. 
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1^9. Da quanno 'nquanao pò pe H'aria caccia 
Lèngue de fuoco , e n£ a le stelle saglie> •- 
E lo Cido mmepare, che ammenàccia» 
Sbauzantio scuoglier silltaria a>mme paglie: 
E K -stenune suop le jetta 'nfaccia 
^Mmottonate d' aveae, e i^ieteeagKf ; 
Pare eh' aggia lo 'nfìersia imo- a la funiKH 
£ nnabìssare voglia miezo munno^ 

ijo. Sòtta sto monte ctólla gran giagante 
'Ncelado, sta :'u «appressale sta *n presone, 
Mieio 4rrostiito da lo |?ran Twnatwé* 
Quanno lo furmetiaje co no tentone: 
Voinraeca fommo, e fuoco lo foriStnie 
Pe le stizza r che tene , e spara troone^ . 
£ fa 9 quanno se move 9 merabilia 9 
Ca fa tremmare tutta la Secilia. 

151. Dintro no vuosco «tettemo la notte, 
Pe tanta tuppè tappe spaventate : 
Né sapeamo la causa de ste bott^ 9 
Che factano lì scioglie voaimecatet^ 
Va trova stelle và> ca^é la glìoite 
Lo fummo ascuro 9^ $teyaQO af^aiuiald; . 
Né de la Luna maje se vedde fora 
No cuorna lummenusa pe mez'ora.. 

13 a. Appena co la farce 'mpetenata 
De janco , e rrusso T Aé^a^se ^dea,. 
Che de c^a giattoteca, e spantala 
Da chille vuoscbe no^ ciert'ommo asceva: 
Era isula ossa 9 e pelle , e speccecata 
Parea na morte, e a nnuie se nne veneva 
A braccia stese 9 e pe lo granne affanno 
Se storcea tutto, e se jea paliawio. 
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133' 
Respiàmus : dira Hluvies , immissaque barba , 
Consenum tegmen spinisi at ccetera Grajus^ 
Et quondam pamis ad Tre/am missus in armis, 
Isque ubi Dardanios habitus r & Troia vidit 
Arma procul ; paulum aspeclu. contertitus hasit, 
Cominuitquc graiumz 

IH- 
• Max sese ad littora pretctps 

Cum fietu, precibusque tulit : Per sidera testou 
Per superos'-t atque hoc^ cali spirabile numeny 
Tollite me Teucri \ quascunque abducite terras» 
Hoc sat erit : ■ ■ 



Scio me Danais t classibus unum^ 
Et bello Hidcos fateor petiisse Penates . 
Pro quo, si scelerts tanta est infuria nostri^ 
Spargiti me ih flu^s^, vastoque immergite ponto: 
Si peno manibus hominum t petiisse juvabii» 

DixeratT & genua amplexus , genibusf^volutans 
Harcbat . Qui sit , fariy quo sanguine cretusy 
Hortamur : qua deinde agitet fortuna , fateri^ 
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DE l^Aneide Canto III. %ST 

133. Stca tinto mftciato , e 'ntesecuto», 
Na vafva orrenna , e- tutto spetacciato , 
Lo tabano co spine avea cosmo: 
De lo riesto era Grieco , e a Troja stato) 
E avea contra de nuie Uà comroattuto^ 
E subbeto resta je ciesso, e agghiaiato^ 
Vedenno irarmc, e 11' abete de Troja, 
Justo comme eh) sta 'n mano a lo ooja* . 

134/ Po se fece armo j e corze sospiranno ,; 
Etove nuie nce ne stevamo a lo puorto : 
Pe quanta stelle , e Deie Uà '«coppa stanuot 
Piata, deceva a nui« , $ò miezo muortol 
No morzillo d' ajuto a tanto affanno, 
Dateme no stezxiUo de confuorto; ^\ 

Portateme co buie dove VQlite ; 
Chesto mme vasta, sì bè mme 'mpennite.' 

135. So no Grieco frabutto , arma 'mmardetta» 
Ed a Troja aggio fatte canetate ; 
E si chesto ve move a la veiinetta. 
Ecco st'ossa, che ssole so restate. 
Smenozzatele tutte co n' accetta , ^a». 

E li menuzze a mmare nne Iettate. 
Da vuie morire acciso è manco male,' 
Ca non me magna n' uorco bestiale . 

13Ì. Cossi dicenno , a tutte nce vasava 
Lo denucchio, e lo pede, e pe ddolorc 
Tutto pe tterra se 'mbrosceniav», 
Tanto che a tutte tellecaje lo core. 
Cossi ogn' uno de' nuie lo conzolava ; 
E io 1* addemannaje co grann' ammore, 
Chi fosse ? addove nato , e de che- nomme? 
Pecche chiagne^se V che desgrazia? e^omme ? 

Di^itized by VjOOQ TT^» 



136. 
Ipse pater dextramAnchises^ haud multa moratuh 
DatjuvenU atque animum presenti pign^re fimau 
Uk hxc , deposita tandem formidine^^ fatur: 
Sum patria ex Ithaca , comes infelicis Ufyssi, 



J38- 
Nomine Acbamenides , Tra; am genitore Adamastc 
Paufere (mamisgttque utinafttfortuna)prqfeaus^ 
Uk me , dum trepidi jcruddia Vmina linquunh 
Immemor4s sodi vasto Cycloph. in antro 
Des emergi 



Domus^arney dutpihusqut mi^nos^ 
Intus opaca^ ingens ùps/i ardaus-^ altaque pulsai 
Sideraj ( ^^^ ^^^^^ ^^^^ avertite pestem) 
JNec visu fadlis ^ n^c diUu afahìUs ullij 



14O' 
Vis^eribus miseronm ? 6* sangmne vescitur atto. 
Vidi egomeu duo de numero cum porpora nostro 
Prensa manu magna^ medio resupinus in antro^ 
Ffangeret ad ^axum , smieque aspersa natareni 
Limina : vidi , atro cum membra fiaentia tato 
Manderet ,6* tepidi tremcrent sub dcntibus artus^ 
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J37. Tè , disse Anchiso 1 dannole la mano , 
So éinco 9 e ciaeo a dsce 9 e io te jiiro 
Da gentel'oinmo , e nobelc Trojano, 
Ca puoje stare de nule cchiù che ^curaj 
£ cossi pigliaje sciato chiano chiano, 
E da pò nce contaje no casa duro , 
E accommenzaje : so d' Itaca 9 e so stato 
Pe compagno d*Aulisse sfortonato. 

138. Io mme chiammo Aciimenia) e 'ncompagnia 
P((tremo-poVer'òmmo mins matmaje 
D' Aulisse Q uh fosse suto 'ucasa mia 
Pezzente , pedocchiusQ, e «en»a vguaje ! > 
De lo Cecrope (^ oimmè che brutta Arpia !) 
Sulo dintro a la grotta io mme trovaje > 
Quanno de me Uà dintro se.scordara 
L' autre compagne j e se T appalbrciaro, 

13 9. De marciki e sxì/ffy tutto lo grottone 
Sempe sta chino > e d*uommene squartate; 
E sempe vide Uà p* ogne cantoQe 
Li quarte appi$e , a V ossa spollecaie. 
Pare ( tant'auto è «hillo Babione ^ 
Che faccia co le stelle a ccapozzate.' 
O Deie sparafonnate sto frabutto : 
Non se pò dire nò quanto sia brutto! 

14©. De sango , e carne d'uommene s'abbotta; 
E ir aggio visto ìò propio , che acciaiFaje 
Duie cammars^ta mieie , e co na botta» 
Ttaffe r a na preta tutte le sfascia je • 
E pò se stese 'nterra a chella grotta; 
E co seie muorze se cannariaje 
La carne , che de sango 1' allavava> 
E biva 'utra li diente le tremmaya • 
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X4I* 

Ùaui impune quiàem , ncc talìa passus Vfyssti^ 
Oblitusquc sui est Ithacus discrimine tanto, 
Nam $im^l expUtus iapibus^ vinoquc sepulm 



141. 

Cervicem inftexam pòsuit , jacuitque ptr antniui 
Immensum , saniem eruólans^ ac^ frusta cruento 
Fer somnum commista mero: 



'4f- 

Nos magna pncdti 
tìumìna , sottitique vices , una undique dream 
Fundimufj & telo lumen terehramus acuto ^ 
ingens r quoi torva solum sub fronte latebat; 



144. 
Argùlici elypeì , aut Photbea lampadis instdù 
Et tandem lati sodorum ulciscimur umbras . 
Sed fugite ò miseri^ fugite^ atque ab littore futient 
Rumpite . 
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li. Ma cara la pagaje lo forfantone, 
Pecche Aiil*fée maje d' anno se pérdle, 
E si bè stea co lo ouorio ^ ppesotter 
De na bona manera lo chiarie. . 
Sa^iite comma ?' chiUó cannaronc 
Da pò che li duie nuostre se 'ngorfie, 
ì^' otre chiena de vino se jettaje 
'N canna , nfi ali* nocchie se ne 'mbriacajc. 
[42. Parea la capo no molino a bicnto, 
Pecche bona la gatta avea pigliata, 
E se stese ^ dormire » e pe dduciento 
Passe steva la bestia stennecchiara , - 
E spisso vommecava , uh €he spaviento! 
Pìexze de carne meza maizecau 1 
E bino , e sango ; che pozza crepare, > v 
E r arma , e le bedelle vommeccare l 
143. Dapò che cìento vute appemo fatte, 
Aulisse mése spie 'ntuorno a la grotta", ■ 
E pò , còmme a lo sorece le ggatte, 
Nce le lanzammo 'ncuollo tutte 'nfrotta *, 
Noie lo tcnimmo forte, isso se sbatte: 
Le dainmo 'n fronte na tremenna botta 
Co no ligno appontuto , e le cacciammo 
Ll'uocchio, che sulo aveva , e pò afFuffammo» 
1:44. Era chiir nocchio , pe la dire netta 
Quanto lo lanternone de no muoio ; 
E accossì resta jc fatta la yennetta 
DelVautre, che scanna je lo mariuolo* 
Ma pe scannare vuie tale,desdetta, 
Fuite priesto , e ^iatoyenne a buolo, 
Ca lo giagante primmo che sia notte, 
Canine tanta focetol* ve gUotte^^. c^^g,^^^ 



26%, JÈmìi>ùs UwEnllL 

Nam 4iudlis quamusque^tavo Polyphemus.in antro 
Lanigeras clauiif pecuie^'iàiqiu ubera pressai : 
Centum alti curva bxtc habitanrailittora vulgo 
Infanii Cyclopes , & altis montièm errante 



146. 
Tenia jamLima se comua ìumìne complent, 
Cam mam in sylvis -, inttr desena ferarum 
Lustra domasq; tmhoyvastcsque ab rupe Cyclapas 
Prospicio , soniikmqme pedum vocemquc tremisco, 
Viclum infeUcem, baccas ^^ lapidosaqae eorna 
Dant rami > & tidsis pascimi ,radkibu& herfa. 

Omnia collmtrans'i hancprimumadlittora ctasscm 
Conspexì venknterm huic mìe^juacum^efiuss^t , 
AdMxi : satìs est gentem ejfugisse nefandam . 
Vosanimam hancpptius quocunq; absunùuUtho. 



14A 
Vix ea fatus erat , summo cam monte videmus 
\psum Inter pecudes vasta se mole moventem 
Pastortm Polyphemum , & littora nota petentem. 
Monstru horrendu informe^ìngcnsicui lumi adiptù, 
Trunca manum.piniss regitf & yemgiafirmat: 
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145. Poleferao se chiamma ssò giagante ^ 

De cùorpo auffa , quant'auto ! e mògne latte 
Da le ppecore soie , che tufte quante 
Tene a iia grotta, e pasce pe sse ffratte. 
Otra de chisso pò lant' autre , e tante 7 
Che tutte lo diaschece le schiatte, 
Vanno pe sse fhontague , e ssa marina 
Sempe facenno d'uommene tonnina. 

146. Già so tre mise, che pe sse mmontagne 
Campo comme na fera a 1' annascuso , 

E pe coppa a ssi munte, e sse ccanipagne 
Vedo chille jco Tiiocchio amracnacciuso , 
E nne tremmo a le botte de carcagne, 
E a l'-allucco, che fenno spaventuscr. 
Mela scioccole magno ^ o coregnale , 
Radeche , o erva comme n* anemale . 

147 .Sempe colPuocchie attuorno io de «t'armata 
Appena mm' addonaje , che so benuto 
A darVe •umano st' arma negrecata , 
*N mano a lo boja porti sarria juto. 
Vasta ca non se r ha cannariata 
Chella treraeìina Arpia, chillo paputo: 
Vuie facite de me quanto volite , 
Ca moro alliegro , «si bè m' arrostite. 

148. 'Ntra tanto ecco Venea da la montagna 
Polefemo , 6 paréa no torrione ; 
Co le ppecore abbaicio a la campagna 
Se ime s'cennea lo brutto babione : 
Uorco da capo pe n& le ccarcagna, ^ 

•N fronte stutato avea lo lanternóne : 
Tenea n'arvolo 'n mano, e cammenanno 
Co chillo jea la twa tastiani^o^^^Googk ' 

^C« 
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149- 

l4mgem comitantur ovesjca sola voluptas, 
Solameaquc mali: de collo fistula pendei. 
Pqstquam altos tedgit flucius^ & ad cequora venit; 
Luminis effossi fiuidum lavit inde cruoretriy 
Demibus infrendens gemitu: 



• Craditurque per cequoT 
Jam medium^ ntc damfiucius latera ardua tinxit i 
Nos procul inde fugam trepidi celeYarCy tecepto 
Supplice , sic merito , tacitique incidere funem : 
V€rrimusy& proni certantibus cequora remis. 



Stnsìt', & ai sonitum vocis vestigia tùtsu* 
Verum ubi nulla datur dtxtram affeclare potestas^ 
Nec potis Ionio s fiuclus xquare scquendo: 
Clamorem immensum tollit; quo pomus & amnes 
Intremfiere undx j penitusque exterrita tellus 
Itali f^ curnsque irnmugit £tna cavcrnis* 

ISA- 
At genus e sylvis Cyclòpum y & montibus altis 
Exciti^m ruit ad portus ♦ & littora complent - 
Cernimus astantcs nequicquam tumine torvo 
/Etniios fraire^i calo capita 4lta feremesy 
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149. Co le ppecore sojc s' allccrìava :, 
Qiesta , e chcUa allisciaimo » e le penneva 
L» zampogna da «uoUo , e la sona^va^^ 
Pe sbafilFé fat collera, che avev»r 
Arrivato alo mare> se lavava 
ta ferula deil uocchio, che chiovev* 
Tutta de sango , e pe la crepantigUa _ 
Sbattea li dfente,e se sentea tre mmiglia; 

ijo- Era trasuto g;ià tre mraiglia a mmare» 
Ne Parrivav* Un'acqua a la; ccitturai^ 
Sttbbeto , che h>- veddemcr ealare ». 
Nce l'affuffakno chine de paura • ; 

Go nnuie lo Grieco fecemo 'mmarcare?; 
E fujettemo sempe t dderettura ^ / 
A belk > e rriittnao , azxò non ce arrivasse^. 
E nnuie co le galere se magnasse; 

i$i. Isso 'mese lo chiasso > e a chella vi^ 
Se revotafe de^pceasa, e foreteinno'r 
Ma k sscMe granfe sftennere d'Arpia y 
Né li passe potea pe lo gra«^ fiimmo ^ 
E pe la doglia , e la malanconia 
Tsd^ strillo spara|e ^ che de Nettuntu> 
Sturba je lo re^no , e Tàlia se spanta jp^r 
E tutta la Secilia nue tremmafe. 

152. Tutte IP autre Cecopre a sto remmorOf 
Scaforcbiarc da ^liatro a ligrottune» 
E corzero a lo* puorto- : uh che terrore 
Era a bedere chille babiuoer ! 
E si bè sette miglia eramo fore» 
Pu^e nedeamo chille gia^ntuD^s^r 
Che nuiecoll'uocchio stuorto amenacciaì^aiàj 
E le ccMù ame uuvol'e accoppayaopv 



sM MmBr0^ltH* Uh 

Aerici ^eraiSj^ mut tc^mfarcB^ ^cy forisi 
ConstiteraxH t sylv^ alt^ Jovk xiueusV'e Diar^ 
Pracipues mitus4iC€ragit,fu^usi^Hg rudenti 



Cùntra^jussa mmnt H^nirSxyUa/^H^imyllà 
Inter utramfm viam ti^bi:dis£/imn< f^rvo, 
JVi teneant cursmz ^emm ^m daràUMtfarar^ 



-■ ^ 155. 

Ecce aatem Boreas sugustu 41 sede P^ótì 
Mìssus^ adest : viro prmervekor mtU saxo 
Pantagia^ Mcgógro8f;5Ìnus , Tapsumgu€ Jàcentm 
Talìa mon$trabat rélegens £r.rmti retrorsum 
Lìnom Achetmcnides ^ ^omcs iafelkh VfysH> 



Sicanió- j^mtema^sìnu pacit insida, €mirM 
fltmmyrìum undosum ^ nomen Mxen priora 
Ortygìam • Alphmà fama €$t hucEìUàs amnd 
Cccultas egkse vias subur nu^re; qid nane 
prCi Amkus^iiua SicuUi €Qffumtimr uniìi 
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rt^ Pareano tanta cercole » Q cepriessft 
De lo vuo«co <te Giove^^ o d* Dianai 
Pe ppaura restaìmo tutte ciesse ^ , 
Vc4etmo chdla geate eossì straaa» 
E^ comme si IL sbirre appriesso avesstr, ; 
Si bè steva rannata assaje lontana , 
Voleva ogn'uno, che se navecasse 
Dove lo vìento 'n poppa nce portasse; 
itA. Ma de Scella, e Garella lo passaggio, 
Che- Afelio dfese i ace &«ea tremiiare ; 
Perchè *hffa chesta • e chdla, lo viaggj^\ 
Na «©«e sama lice pot^a pwtare.^ 
Pe scarnare da nuie tale dammaggio » 
Cchiù pricsto comme gammate tornare 
Voleamo arreto , che a la vìa de Scella J 
O pe mmìezo a le ffurie de Carella . 
'155- Ma che? ncoppa,» io ccaso nce cadette 
* I» irife^arow , enee kwie da *mv^i - 
Ca da la voccs^ de Peloro ascette 
No viento friico> e se porta}^ d'aaunicaj; 
Ca nce poriaje co tee sciodciati» Dette 
A^^antaecft, a Megara» a tasaa MàXiQi 
Acamcnio li nomme nce diceva t . . ^ 
Ca 'nfilate a mammoria le tteneva. 
156. Vecina a la Seciliaè IPIsolella 
Ortigia , ^e a Spremmìrio tempeftoso 
: Sta de rempietio , e V Aretusa bella 
Ccà s'aitnesoe co Arfi»o tanto famutsof 
Pe,*«uiiescafe. a le ssoìe V seque de cheltó^ 
Sotta lo mare Arfeo sempe annascuso 
Vene, che ve credite ? da T Arcadia; 
E co Aretusa ccà s' aunesce, e 'nguadia; , 
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157: 
tfumina magna loci fussi ^entramur : jS* indt 
Exsupero pmpingue scium stagnantis Elari • 
ìiìnc alias cauics^ profe^lofuc saxa PAchyai 



fi^mus 



£1 fatU nuiifuam concessa moveri 
^Afpam Camefina proeul « campiq; Gelai, 
immanisiuc Ma j fiuni cogmmÌM di&au 



^Mriuus ia$é Mgfagas ostentai maxima i^nge 
Momia*imagnammùm quondam geneusorequor^m. 
Tg^ue datis linquo ventis palmosa Selinis^ 
Et vaia dura le^ saxis Lilybeia cacjs. 
Sitie Drèpaui me jfomus 9 £t iUanabilis ^tìg. 
4£cijpUj 

^ Wc^ pélagi tot tcmpestatihis mStss^ 
neu genhorem , omnis cura casus^ue Icpameni 
Andito Anchisen : hic me-^ pater ^optime , fessum 
Ì>isens , heu-^ tamìs Hequicjuam ercjpte ptridisJ 
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•fS7. A^K Deie de chejl' Isola patnine 
.Ognimo se levaje lo barretiino%, 
E d'Auloro passammo li cantune » 
Che de laghe d* anguille è unto chinai 
E li scuoglie autc comme torriunc 
Vcddemo, costianno, de. Pachino > 
Che se stcnneano a mmare de maneita, 
Che pareano spentane de galera. 

;tS8. Veddemo Cammaritea da lontano t 
^he da ApoHenè fo sccmumoiiecata ♦ 
Ca 11' acqua, che fetea , de no pantano; 
Centra II «rdonc suoj^ avea seccata , 
Veddemo appriesso tutto lo gran chiz^q 
E la campagna rasa , che adacquata 
E' da lo scìummo Gela , e pe nfi a ojc 
Da Gela ditte so campe Geloje . 

aS9- Eccote Je gran matura d'Agr«gientOt^. 
Che de ao monte sta nooppa te spalle p 
Dove a ppìso s* accattano d'argiento» 
Tanto so generuse 9 li caTalle • 
Dapò a Sellina ixce portaje lo viento t 
Che de dattole ha chine e munte 9 e baQe% 
Da Lekbeo a Trapano arrivaje» ^ 
Male pe mme, ca scuotto nce restaje* 

léo. Trapano, tu no trapano si stato 
Irapananno sto^^core: ora mmardettat 
Che sbarcaje a sto puorto 1 o Patre amatgr» 
Ccà mme lassaste 9 o arma benedetta! 
Sulo tu mme tenive consolato 
'Ntra le ddesgrazie meie : uh che desdettat 
Tanta ^ e tanta pericole scappaste 9 
£ pò a lo mmegliO) oimm^? m'abbannonaste* 



ifo JEHiiBOS tisnn im 

i6i. 
NecvatesHdemis^ cum multa horrenda moncrtty 
Hos mihi pradixU luclus j non dira Celeno. 
Uic tubifr extremus j hns^mmh^mts vUrun. 



i6%* 
Hinc me iigresmm vesiris DtafdppuUt ow. 

Sic pater Mntas intefìm omràbui unaì 
Fata renarrabat Divim^ €ursusifue docètét. 
Cotìticuìt tttndem , faO^qae hit fine ^àxvk. 



fiiiis idilli UL iEncidoii 
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DE l*Aneide Canto IH* cji 
léi. 'Ntra tanta orrenne aracole scntute 
Da la vocca d'Aleno , io niente , niente 
'Ntese de chesto ; né \ Arpie cornute 
M' ammenacciaro ma}e sti trademiente «^ 
So frànfellicche ir autre guaje patute jr 
Sulo a chisto lo core* se resente : 
£ dapò tanta guaje de lo viaggio 
-^Nce voleva sto bello veveraggio. 
:3[62. Pt sto paiese vuostro saporito 
Ne' ha Io Cielp da Trapano portate. 
Cossi a la gente « eh' era a lo coinmito 
Anea conta je V aracole 9 e li Fate 9 
£ quanta guaje ^ che comme no sbannito 
Tujenno, avea pe mmarc trapassate: 
Cossi ditto , la vocca ammafaraje , 
£} schiavo vuostro ^ a lietto se *nforchiaje* 



Scomf etura it lo Canto Teqp. 
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